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CAPITULO I 


Datos de “Serkan-Ikala” y su contenido 

Con Serkan-ikala , Ekammu , es decir, la Canción de Serkan (los espíritus 
de los difuntos, “los viejos”) y su kammu (“flauta”) nuestro colaborador 
cuna de Ustúpo, San Blas, Panamá, el maestro Guillermo Hayans ha 
designado el texto aquí publicado, apuntado por él a fines del año 1958 
al seguir el dictado de otro maestro llamado Tiocti. Ahora el manuscrito 
(No. 13876 en la biblioteca del Museo Etnográfico de Gotemburgo) consiste 
de 21 páginas en texto cuna y 20 más en forma de una traducción al español 
hecha por Hayans con la fecha final del 25 de mayo de 1959. El mismo ha 
divido el material en 572 líneas, de las cuáles los números 1-209 forman 
“la flauta”, y los números 210-572 la canción propia. 

Como el texto a veces es muy difícil de comprender y la traducción de 
Hayans no ayuda en todos los casos para un mejor entendimiento hemos 
tratado de obtener cierta información complementaria. Esta información 
recibida en una carta de Hayans del l?de diciembre de 1959 tampoco aclara 
todos los problemas, pero naturalmente ha sido utilizada en el trabajo. 

En la literatura sobre los cunas y las creencias de ellos parece que hay 
sólo unas pocas referencias indicando una conexión entre los muertos (o 
los éspíritus de ellos) y las enfermedades. El canto Serkan-ikala sin embargo 
revela la existencia de tales creencias. Hayans (en la carta mencionada) lo 
explica a su modo de decirlo que “los serkanas son los almas o espíritus 
de los muertos que están hace tiempo o años en el cementerio; cuando un 
hombre está enfermo siempre llegan por sueño donde el hombre. Los 
innaipetis (es decir, de innaipet, ‘dueño de la fiesta’) o familias no quieren 
que llegan los serkan al enfermo, porque cuando llegan los serkan se muere 
el hombre”. Evidentemente Hayans quiere explicar que los espíritus de los 
muertos aparecen en los sueños y que son peligrosos causando la muerte. 

En la obra postuma de Nordenskióld (1938, p. 348) se dice: “If anyone 
dreams a great deal about deceased persons, a special incantation, sergan- 
take, Í8 sung, and the nuchus are despatched to heaven to see to it that 
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the gatea there are more securely shut so that the dead shall not be able 
to slip out8Íde”, como se ve es una mezcla de ideas indígenas y cristianas. 
En la misma obra (p. 427) hay una información bastante interesante de 
una muchacha en Narganá que solía soñar mucho con los difuntos. El indio 
(Rubén) Pérez (Kantule) presentó ante Nele (de Kantule) un nuchu que la 
muchacha había tenido en sus manos por unos minutos. Nele después decía 
que la muchacha había visto espíritus malos y no personas muertas, aña¬ 
diendo que ella debería bañarse en cierta medicina si no perdería la razón. 
Puig (1948, p. 97) repite lo mismo. 

La observación del famoso Nele de Kantule es interesante y parece con¬ 
firmar la idea expresada por Karsten (1926, p. 471): “There are different 
kinds of disease, but in whatever form illness occurs, there is always a 
spirit or demon of some description behind it”. En la obra citada, Karsten 
ha subrayado que el hecho de que muchos indios al parecer no tengan miedo 
a los muertos (lo que podemos decir de los cunas, comp. Wassén, 1949, 
págs. 39-40) se puede explicar por la distinción hecha entre los espíritus 
de los muertos y los de la muerte, estos últimos no distinguidos de los de 
las enfermedades (v. Karsten, 1926, pags. 471-481). A los espíritus de la 
muerte temen más que todo, y en consecuencia dicho autor ha interpretado 
los ritos de entierros entre los indígenas sudamericanos como una forma de 
protección contra los espíritus de enfermedad más que una protección 
contra los espíritus de los muertos mismos, siendo esto sin embargo una 
hipótesis que para hablar con Ackerknecht (1949, p. 623) “is open to dis¬ 
cusión”. Sin embargo, el famoso J. G. Frazer (1933, p. 73), al tratar la 
idea de Karsten opina que “the conclusión tallies perfectly with the resulta 
of our present inquiry”. En la obra aquí citada, Frazer se ocupa exclusiva¬ 
mente con el papel que juegan los muertos (o las “almas” o los espíritus 
de ellos) en las religiones primitivas. Tiene muy pocas ejemplificaciones de 
América, pero basándose en todo su material del mundo entero puede 
subrayar que “the evidence for the belief of primitivo man in the spirits 
of the dead as the causes of disease and death is immense” (op. cit., p. 142). 
De sus ejemplos de indios americanos podemos mencionar que los assiniboin 
(una tribu del alto Missouri) lo consideraron dañoso el desatender y no 
respetar las almas de sus difuntos. En tal caso, “the angry ghosts would 
visit them in dreams and trouble them with whistling sounds and startling 
apparitions” (op. cit., p. 71). Según las creencias entre los tarahumare de 
México, “the dead also make people ill, that they too may die and join 
the departed” (op. cit., p. 71). Podemos limitarnos a estas dos ejemplifica¬ 
ciones que ambas son pertinentes con respecto a las ideas expresadas por 
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Hayans y en su manuscrito, es decir, que los espíritus de los muertos pueden 
causar enfermedad y muerte y que pueden visitar al hombre en su sueño. 

Desde el punto de vista general la obra de Frazer nos instruye sobre las 
muchas y muy variadas funciones que los espíritus de los muertos puedan 
tener en las creencias primitivas. 

En sus notas de las canciones curativas entre los cunas, Holmer (1951, 
p. 28) menciona el canto Serlcanikal como “a branch song” de Siaikar. 
Esta última canción, según la clasificación presentada de un saila o cacique 
cuna, de categoría indirecta , ha sido publicada en la obra de Nordenskióld 
(1938, págs. 577-592) pero no completa. En ambas canciones podemos 
notar la importancia del cacao. Varias “mujeres-cacaos” son llamadas y 
reciben consejos (es decir, del curandero) para ayudar en la lucha contra 
los espíritus malos. El detalle de los mania tisla ipekan , “los dueños de las 
tijeras de plata” (línea 195) en Serkan-ikala, puede según la nota 1 al pie 
de la pág. 584 en la obra de 1938 ser explicado como una circunlocución 
por “hormigas arrieras”. 

Las líneas 502 y 503 del texto cuna han sido traducidas con “NelePinaise- 
palele, con los suyos(?), saca el sombrero” y “Como sangre, con ellos está 
humeando el sombrero”, es decir, que tenemos aquí otra vez el pormenor 
de un sombrero , evidentemente de carácter mágico. Con unas pocas palabras 
hemos ya comentado la presencia del motivo del sombrero mágico entre 
los cunas en Nia-Ilcala (p. 125), y el motivo, de tanta prominencia en la 
escultura cuna, ha sido también mencionado en Wassén, 1961, p. 19. Aquí 
podemos añadir que un sombrero mágico también desempeña un papel 
importante en la mitología de los indios tsimshian por la costa pacífica de 
la Columbia Británica, es decir, una de las tribus de la cultura de la Costa 
noroeste de la América del Norte. Según Boas (1912) hay un sombrero 
(en la lengua de los tsimshian, qá’it) entre otras cosas con las cuales el 
hats/Ena's, un pájaro protector (el nombre quiere decir ‘buena suerte’) ayuda 
a dos mujeres desgraciadas (madre e hija, ambas viudas, sin comida, etc.) 
en el mito del Asdí-wa'al (v. Boas, 1912 , págs. 70-145). Asdiwal es el 
hijo que su padre (el pájaro protector) tiene con la más joven de las dos 
mencionadas mujeres y el profesor Claude Levi-Strauss que en un trabajo 
ha analizado todo el mito explica el crecimiento sobrenatural del hijo con 
el obsequio de su padre de varias cosas como “are et fleches infaiilibles á la 
chasse; carquois, lance, panier, raquettes á neige, manteau et chapeau, 
qui serviront au héros á franchir tous les obstacles, á se rendre invisible, 
et á produire une nourriture inépuisable. Lá-dessus, Hatsenas disparait, 
et la plus ágée des deux femmes meurt” (Levi-Strauss, 1958, p. 6). Algunos 
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otros pormenores sobre las ideas de espíritus protectores existentes entre 
los cunas y tribus de la parte septentrional de la costa pacífica de la América 
del Norte han sido tratado en Holmer y Wassén, 1953 , p. 123. 

Como está explicado en la nota 9 del capítulo primero de la canción Tisla - 
ikala (p. 80), Kammipe significa “dueño de flauta”, kammu, y parece que 
él es quien dirige los vientos. Lo que Hayans quiere decir con “la flauta” 
de esta canción es muy difícil de comprender. Según él se echan los vientos 
con “la flauta” o kammu , lo cual está comparando con una chimenea (en 
la carta del 1? de diciembre de 1959 dice sobre esto: “sabes que la l era hora 
de la mañana se soplan los vientos primero por la chimenea — o flauta, 
y después cuando se cae el sol, se obscure el tiempo, eso lo que dice”). Vale 
la pena agregar a este análisis un último comentario a la palabra “flauta” 
(kammu) que ocurre a menudo en esta canción, o sea que no siempre, en 
cada caso, se debe interpretar de manera igual. En tratar, por ejemplo, 
de las varias partes del cuerpo (cf. las líneas 201, 204, 208) es muy probable 
que se refiere a cualquier canal dentro del cuerpo. En efecto, Hayans 
últimamente vuelve a este asunto en una carta fechada 21 de abril de 1963, 
en que dice: “Ahora, me preguntas una parte de Serkan-Ikala de que quiere 
decir la Chimenea. Esta es la parte de nuestro cuerpo o nuestras venas ”. 

Presentamos ahora un contenido sumario de Serkan-ikala: 

1—25. El curandero está hablando, aconsejando a los neles (es decir, las 
figuras de medicina o las medicinas) que saben transformarse en espíritus. 
La mujer del indio enfermo ha llegado, explicando que él padece mucho 
la enfermedad. Está acostado en la hamaca, pálido y espumeando. No ha 
podido comer más que un poquitito de lo ofrecido. 

26—47. (El curandero) da consejos (es decir, está llamando) al cacao 
blanco acerca del indio que tiene sus mejillas pálidas. Está llamando a los 
jefes de las plantas del este, los neles Tinkitinki y Tosalikkwalele para que 
vengan a colorar las mejillas del indio con carmesí. En el este da consejo a 
los que dan color a los ojos, los neles Kippinkwalele y Olukkalele, para que 
vengan a pintar los ojos de carmesí. El indio enfermo se está poniendo aún 
más pálido; (por esto) está llamando a los neles Nalukianele y Wakatululele. 

48—81. En indio enfermo está sudando. Sus mujeres tratan de enfriar al 
enfermo. Con los vientos los espíritus de las enfermedades han entrado en 
el enfermo, los vientos de los neles Ulutowililele, Kwetulilele y Yolapanalele. 
El nele Kiakialele y Kuk(k)utililele dejan entrar a los vientos (las enferme¬ 
dades). Estos y otros llevan las enfermedades. (Los nuchus) están mirando al 
sombrero con plumas de guacamayo (del enfermo), se ponen a encenderle 
los ojos (del enfermo), están alegres y cuentan bien a los que cuidan al enfermo. 
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82—149. Al este se llaman a los que cuentan las medicinas. Ipelele 
Nuchulele está llamando a los que saben curar los ojos. Los jefes de las 
medicinas son llamados. El cacao bonito que fué creado junto con el sol y 
que está plantado cerca de las casas, el cacao bonito y blanco, plantado 
desde hace mucho tiempo por Tiolele, el tabaco largo, creado junto con la 
gente, y así el tabaco blanco, todos estos vienen de prisa y se acercan a 
las casas de la gente. “Ipelele Nuchulele , estoy llamando a tí y a los que te 
ayudan” — los que están fortaleciendo la vista y los ojos, los que están 
enfriando, las mujeres de los manglares, todos son llamados. 

150—209. A media noche, enfriando todo, están subiendo en el enfermo, 
enfriando todas las semillas de enfermedad del indio, vienen a refrescarlo. 
Entre otras son las mujeres-medicinas de la orilla del río que son llamadas 
y que vienen a refrescarlo. A media noche son llamados los dueños de las 
tijeras de plata (es decir, las hormigas arrieras), vienen para enfriar al 
enfermo y al mismo tiempo destruir las semillas de enfermedad, sin dejar 
una sola “flauta” (kammu) de los nervios (?), y sin dejar una sola “flauta” 
de los muslos. Vienen a refrescar al enfermo con un soplo fresco (de plata), 
vienen a alentar al enfermo, sin dejar una sola “flauta” de los labios. 

210—321. La canción propia comienza cuando el curandero se dirige 
a la mujer de cacao blanco llamándola y aconsejándola debajo de la hamaca 
del indio enfermo. Este está virando los ojos. Una de las muñecas (nuchu) 
aquí caracterizada de partera o enfermera está aconsejando a los demás 
nuchus, preguntando por qué el enfermo está virando los ojos. No será por 
el camino de Machi Nele Kikkanarmakkalele o acaso Machi Nele Tulupa- 
likkwalele (¿demonio de pulpo? y de langosta) y varios otros. O ¿sería por 
el lugar espinoso, Neka Ikkopananeka, o por el camino de los que sufren 
flojeza de corazón por los espíritus malos? Los jefes de plantas vienen lla¬ 
mados de oriente: Nele Muoetulelele y Nele Muoetilikwalelele , etc. Vienen a 
amarrar e impedir el camino de los espíritus muertos atemorizando todo el 
lugar. Todos estos vienen a defender al enfermo ante los abuelos de cara 
blanca (los muertos), confundiendo su camino. 

322—386. En fin viene llamado Nele Nukkumakkalele (el metate) sen¬ 
tándose con su hijo (la mano del metate), moviendo la lengua y haciendo 
ruido como un tigre. “Contigo las mujeres del indio suelen moler encima del 
lcalu Ekasiuanakalu”. Viene a defender (al enfermo) de los espíritus de los 
muertos, amarrando y confundiendo el camino, con mucho miedo. Siguen 
otros jefes de plantas, Nele Apyorkwalele (cfr. Nia-ikala, p. 10, nota 1), 
Nele Oapalele (Bromelia pinguis), Nele Appinkwalele, Nele Pinaisepalele, 
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Nele Senkwanalele (pimientos); todos estos defienden al enfermo echando 
humo, confundiendo el camino, etc. 

387—492. Nde Pinaisepalele con los suyos, defendiendo al enfermo, se 
dirige a las mujeres plantas espinosas: Las mujeres (de la enfermedad), si 
vienen de súbito a soplar, ¡ cuidado! Las mujeres espinosas están cubriendo 
y clavando el cuartito. (El curandero) dice: En tal dirección, neles, yo os 
pongo, Nde Nupukkalele Yolinande , yo te pongo. Están defendiendo al 
enfermo ante los espíritus de muertos, confundiendo el camino con miedo. 
Neles , yo os pongo debajo de la hamaca del enfermo. Los neles están guar¬ 
dando todos los caminos y senderos, defendiendo al enfermo. 

493—511. A media noche si vienen los espíritus de los muertos a abrir 
de prisa el camino para el enfermo, ¿qué vamos a hacer? Si vienen los espí¬ 
ritus de los muertos a abrir una sola puerta, ¡que nos unamos bien! Si 
quieren tocar una música, ¡que nos pongamos a registrar bien el lugar! 
Nele Pinaisepalele , sacando su sombrero, está echando humo del sombrero, 
como sangre; también está echando humo de las frutas y hojas y ramitos, 
como sangre, defendiendo al enfermo ante los espíritus de los muertos y 
cerrando el camino causando mucho miedo. 

512—529. Del oriente está llamando a los jefes de las plantas: Nele 
Senkuxmalde , etc., etc.; están echando humo como sangre de los sombreros, 
de las frutas, de las hojas, de los ramitos, etc. Están defendiendo al enfermo 
de los espíritus, cerrando el camino con mucho miedo, cubriendo la casa y 
la hamaca del enfermo con humo. 

530-572. Nele Pinaisepalele con los suyos están defendiendo al en¬ 
fermo: Cuando defendamos al enfermo, que lo defendamos con dificultad, 
(es decir, enérgicamente), por todas las calles. (Los espíritus de la enferme¬ 
dad dicen): A ver si la gente va a derrotar el kalu , la gente siempre quiere 
derrotar el kalu. (Los neles dicen): Si el indio sigue el camino de enfermedad, 
virando los ojos, ¿por qué pasa esto? La vista del enfermo está ofuscada, 
obscurecida, torcida. Los neles están defendiendo al enfermo debajo de la 
hamaca. Del oriente los jefes de plantas vienen llamados, del oeste vienen 
llamados, del norte vienen llamados y del sur vienen llamados defendiendo 
al enfermo, cerrando el camino y atemorizando el lugar. Debajo de la tierra, 
los jefes vienen y se ponen llamados, Nele Pinaisepalele Mupakkaopinalele 
y los suyos vienen y Nele Mupakka Okarpalele , todos con los suyos. Ante 
los muertos están defendiendo al enfermo al confundir el camino y poniendo 
todo en miedo. 
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CAPÍTULO II 


Serkan-Ikala. Texto cuna normalizado 

(“La flauta” 1-209, la canción 210-572) 

1. Anikwa amma mola sailakan 

2. Neka ulu ekarwenasatti muchuppi 

3. Nelekan nape uanaeye. 

4. Ani amma mola sichakimola 

5. Neka ulu sakkatienasatti muchuppi 

6 . Nelekan nape uanaeye. 

7. Akutte y alapa nelekan nape uanaiali: 

8 . Pe ti neleye sokekuaye! 

9. Tarpakwal nelekan pa opinyeyolaki. 

10. Innaipe walepunkan punakelikkwa pakkamesa pupa nalamaknikki 

11 . Inna tonaka toli toli asupiryasanikki. 

12. Innaipe walepunkana sunnamakkekuye: 

13. — Innaipekwati urwetule apikaemekisaye 

14. Innaipekwati urwetule otokamakkemekisa. 

15. Teeti itu nelekan nape uanae 

16. Nele uana nelekan nape uanae: 

17. Innaipekwati pokachi nukku etarpemekisa 

18. Innaipekwati pokachi nukku ulukkwamakkemekisa 

19. Innaipekwati pokachi nukku oyoamakkemekisa 

20. Innaipekwati pokachi nukku otupyamakkemekisa. 

21 . Innaipekwati ulu tupakan waka sipulekemekisa 

22 . Innaipekwati pupa oyakana wakasipulekemekisa 

23. Innaipekwati apalisa wikan akmakkumakkemekisa 

24. Innaipekwati apalisa wikan wakasipulekemekisa 

25. Innaipekwati ipekirpalikwa okiamakkemekisa. 

26. Punakelikkwa wakasipunuakwa nape uanae 

27. Innaipekwa pokachi pilli ulupa. 

28. Innaipekwa nalu wakatutukan waka sipulekemekisa. 

29. Neka aknakkwanekapali 

30. Innaipekwa nalu wakatutuwaka kinnoetulekan se sunnakoletake sailakan 
sunnakoletake: 

31. Nele Tinki Tinkineleye pa sunnakoletake 

32. Nele Tosalikwaleleye pa sunnakoletake 
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33. Ipe nalu wakatutukanpi wakakinnoetake 

34. Ipe nalu wakatutukanpi wakaaurmakketake. 

35. Innaipekwati ipetalakwakan wakasipulekemekisa. 

36. Neka aknakkwanekapali, ipetalakwa wakakinnoetulekan se sunnakoletake, 
sailakan sunnakoletake: 

37. Nele Kippinkwalele pa sunnakoletake 

38. Nele Olukkalele pa sunnakoletake. 

39. Innaipekwa ka ipetalakwakan wakakinnoetake 

40. Innaipekwa ka ipetalakwakan wakaaurmakketake. 

41. Innaipekwati ipeoipyana ukakka pa waka sipuleketake. 

42. Neka aknakkwanekapa 

43. Innaipekwa ipeoipyana ukakka pali wakakinnoetulekan se sunnakoleta, 
sailakan sunnakoletake: 

44. Nele Nalukialelekan sunnakoletake 

45. Nele Wakatululeleye pa sunnakoletake 

46. Innaipekwa ka ipeoipyana ukakka pali wakakinnoetake 

47. Innaipekwaka ipeoipyana ukakka pali waka aurmakketake. 

48. Innaipekwati ipete te wakan aktitimakkemekisa 

49. Innaipekwati nalu wepa kurkin arunemekisa 

50. Innaipekwati nalu wepa kurkin oyoamakkemekisa. 

51. Innaipe walepunkan sunnamakkekuaye: 

52. Innaipekwa pali tammipamakkepieti ulale 

53. Innaipe walepunkan wini salatta winituk pienasasuaye: 

54. Kilu abaisekan innaipekwa ki tarpawalakan oselekenasasuaye. 

55. Nele Ulutowililele neka peutolakan 

56. Innaipekwa ki tarpawalakan kwen oupokenasasuaye 

57. Nele Kwetulilele neka peutolakan 

58. Innaipekwa ki tarpawalakan kwen oselekenasasuaye. 

59. Nele Yolapanalele 

60. Innaipekwa ki tarpawalakan kwen oupokenasasuaye 

61. Nele Yolapanalele 

62. Innaipekwa ki tarpawalakana kwen oselekenasasuaye 

63. Nele Suilik(k)alele neka tukku iluetolakan 

64. Innaipekwa ki tarpawalakana kwen oupokenasasuaye 

65. Nele Kiakialele 

66 . Innaipekwa ki tarpawalakana kwen oselekenasasuaye 

67. Nele Kukutililele 

68 . Innaipekwa ki tarpawalakana kwen oupokenasasuaye 

69. Olonikkiipekan 

70. Innaipekwa ki urwetulekan kwen opienasasuaye 

71. Maninikkiipekan 

72. Innaipekwa ki nalu wepa kurkin ulu arunemekisasuaye 

73. Paka teki paka takkepukkwasokele 

74. Nue ki tala okaakual ampakue 

75. Nue tala ak’wiwimakkakwal ampakue 

76. Pela ekitolakwale. 

77. Innaipekwa pinakinemalat nue palepisakwal ampakueye 
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78. Innaipekwa pinakinemalat pal episeyola 

79. Innaipekwa pinakinemalat nue alukaakwal ampakue 

80. Innaipekwa pinakinemalat nue alukaeyola. 

81. Innaipekwa pinakinemalat pe kwen oepierpa pa takkepukkwasokele. 

82. Neka aknakkwaneka pali 

83. Apakilakan epitemalat se sunnakoletake 

84. Pinakinekwati epitemalat se sunnakoletake 

85. Ipaleleye nuchulele pa sunnakoletake 

86 . Tala selotemalati 

87. Tala kantikkimattemalat se sunnakoletake 

88 . Tala numaktemalat se sunnakoletake 

89. Tala okatemalat se sunnakoletake. 

90. Neka aknakkwaneka pali sailakan se sunnakoleta: 

91. Sailakan sunnakolampakuetake: 

92. Punakelikkwa alulu nuakwaye sailakan sunnakoletake. 

93. Innaipekwa pinakinet palitakkekinnena 

94. Innaipekwa pinakinet palamiekinnena. 

95. Ipe pakka pinyanaye pa sunnakolekwichi: 

96. — Ipekana posumpa ukakkapa peturkan okwichitekua. 

97. Neka aknakkwaneka pali sailakan se sunnakoleta 

98. Sailakan sunnakolampakuetake: 

99. Punakelikkwa wakasipu nuakwa sailakan sunnakoletake 

100. Innaipekwa pinakinet palitakkekinnena 

101. Innaipekwa pinakinet palamiekinnena. 

102. Ipe pakka pinyanaye pa sunnakolekwichi: 

103. Ipekana posumpa ukakka pa patto Tioleleti 

104. Pe turkana okwichiteye. 

105. Neka aknakkwaneka pali sailakan se sunnakoletake 

106. Sailakan sunnakolampakuetake 

107. Inna tonaka toli toli alulu nuakwa 

108. Sailakan sunnakoletake. 

109. Ipe pakka pinyanaye pa sunnakoletake. 

1 10. Ipekwa pinakinet palitakkekinnena: 

111. — Ipekana posumpa ukakka pa Patto Tioleleti 

112. Pe turkan okwichitekuaye. 

113. Neka aknakkwaneka pali sailakan se sunnakoletake 

114. Sailakan sunnakolampakuetake: 

115. — Inna tonaka toli toli wakasipu nuakwaye! 

116. Sailakan se sunnakoletake. 

117. Innaipekwa pinakinet palitakkekinnena 

118. Innaipekwa pinakinet palamiekinnena. 

119. Ipekana pakka pinyanaye pa sunnakolekwichi: 

120. Innaipekwa pinakinet posumpa ukakka pa 

121. Patto Tioleleti pe turkan okwichite 

122. Ipekana posumpa ukakka pa pe wini nupurwiwini tikmakkesokeunnie 

123. Ukkusalu pilli se pe wini nupurwiwini aktaryekwichi 

124. Ipalele Nuchulele pese itaktemalat pa piekwichi. 
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125. Neka aknakkwaneka pali Ipalele Nuchunelekan 

126. Eki tala selotemalat 

127. Tala kantikkimaktemalat 

128. Tala numaktemalat 

129. Tala okatemalat pa sunnakoletake. 

130. Ipaitukka y alapa tammipa walepunkan se sunnakoletake 

131. Walepunkwa mola neklokwa ipekan se sunnakoletake. 

132. — Ipeitukkawala peki neka palimakyesokeunnie 

133. Pela mola tillaturpale saila yoesokeunnie 

134. Ipeitukkawalakanpi kinatakkeyola 

135. Ipeitukkawala pirkikanpi palepiseyola. 

136. Patto Tioleleti peki neka wilupkuemo. 

137. Ipeitukka yalapa tammipa walepunkan se sunnakolampakuetake 

138. Walepunkwa mola ua uakwa ipekan se sunnakoletake 

139. Ipeitukkawala peki neka palimakyesokeunnie 

140. Pela mola tillaturpali saila yoesokeunnie 

141. Ipeitukkawalakanpi kinatakkeyola 

142. Ipeitukkawala pirkikanpi palepiseyola. 

143. Patto Tioleleti peka neka wilupkemoinie 

144. Ipeitukka yalapa tammipa walepunkan se sunnakoletake sunnakolampa¬ 
kuetake: 

145. Walepunkwa Aklipanalele pa sunnakoletake. 

146. Pela tammipakwale ipenuselu pilli kinakaekwichi 

147. Pela tammipakwale ipenuselu pilli se pupa waska upokekwichi 

148. Pela tammipakwale ipenuselu pilli se pupa waska pioklekekwichi. 

149. E sika ukakkakanakwa alulumakketake. 

150. Neka apalakuesokeunnie pela tammipakwale 

151. Innaipekwa ki aknakkweyola 

152. Innaipekwa urwetule winikanpi pali tammipamakketake 

153. Innaipekwa urwetule winikanpi pali tampoetake. 

154. E apalisakan osaarmakketake neka apala sokeunnie. 

155. Ipeitukka yalapali tammipa walepunkan se sunnakoletake, sunnakolam¬ 
pakuetake: 

156. Walepunkwa Aktukkunalele pa sunnakoletake 

157. Pela tammipakwale ipenuselu pilli kinakaekwichi 

158. Pela tammipakwale ipenuselu pilli se pupa waska upokekwichi 

159. Pela tammipakwale ipenuselu pilli se pupa waska pioklekekwichi. 

160. E sika ukakkakan aktakuleketake. 

161. Neka apala kuesokeunnie, 

162. Peí tammikwale Innaipekwa ki upoketake 

163. Innaipekwa urwetule winikanpi pali tammipamakketake 

164. Innaipekwa urwetule winikanpi pali tampoetake. 

165. Pe apalisakan osaarmakkenai. 

166. Neka apala kuesokeunnie. 

167. Ipeitukka yalapa tammipa walepunkan se sunnakoletake, sunnakolam¬ 
pakuetake: 

168. Walepunkwa sakkwalili pa sunnakoletake 
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169. Innaipekwa urwetule winikanpi pali tammipamakkenai 

170. Innaipekwa urwetule winikanpi pali tampoenai. 

171. E apalisakan osaarmakkenai 

172. Neka apala kuesokeunnie. 

173. Ipeitukka yalapa tammipa walepunkan se sunnakoletake sunnakolam- 
pakuetake: 

174. Walepunkwa Mola Nipakkilele pa sunnakoletake. 

175. E mola ñipa tammipa yoetake 

176. E mola ñipa tammipa arpatyenai 

177. Neka apala kuesokeunnie. 

178. Innaipekwa urwetule winikanpi pali tammipamakketa 

179. Innaipekwa urwetule winikanpi pali tampoetake 

180. E apalisakan osaarmakkenai. 

181. Neka apala kuesokeunnie. 

182. Ipeitukka yalapa tammipa walepunkan se sunnakoletake 

183. Walepunkwa Ammakunaleleye pa sunnakoletake 

184. Pela tammipakwale Innaipekwa ki upoketake 

185. Innaipekwa urwetule winikan pi pali tammipamakketake 

186. Innaipekwa urwetule winikanpi pali tampoetake 

187. E apalisakan osaarmakkenai neka apala kuesokeunnie. 

188. Neka aknakkwaneka pa sunnakoletake. 

189. Manipikpi tammipa walepunkan se sunnakoletake. 

190. Innaipekwa ki manipikpi tammipa yoetake. 

191. Innaipekwa ki e mania pikpikan akloamakkenai. 

192. Innaipekwa urwetule winikanpi pal aknuenai 

193. Innaipekwa urwetule winikanpi pal eluamakkenai. 

194. Neka apala kuesokeunnie. 

195. Neka aknakkwaneka pa mania tisla ipekan se sunnakoletake. 

196. Innaipekwa ki mania tisla tammipa yoetake. 

197. Innaipekwa ki e mania tislakan arkatwamakkenai 

198. Innaipekwa ki urwetule winikanpi pal okiamakkenai 

199. Innaipekwa urwetule winikanpi pal okiamakkenai 

200. Neka apala kuesokeunnie. 

201. Innaipekwa ulutupa kammu kwena pesasuli. 

202. Mania kammu tammipa yoetake. 

203. Neka apala kuesokeunnie. 

204. Innaipekwa e pupa oyakana kammu kwena pesasuli 

205. Innaipekwa ki e mania tammipawala yoetake 

206. Innaipekwa ki e mania tammipawala pirkimakketake 

207. Neka apala kuesokeunnie 

208. Innaipekwa e kakkuulut urkana kammu kwena peasuli 

209. Neka apala kuesokeunnie. 


210. — Punakelikkwa wakasipu nuakwaye nape uanaeye. 

211. — Innaipekwa pokachi pilli ulupa. 

212. Walepunkana Mola Asupiri kinakaaleleye pa sunnakoletake. 

213. Walepunkwa mola asupiripi piokkeyola. 
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214. Innaipekwati pinye iwala pa talakwa 

215. Akpiryemaikualikinnesokele 

216. Ipi sunna ulale innaipekwati pinye iwala pa 

217. Tala tupa akpiryepietiteye. 

218. Pinakinet uanaeyola: 

219. Machi Nele Kikkanarmakkalele iwala suliwaliye. 

220. Pinakinet uanaeyola: 

221. Machi Nele Tulupalikkwalele iwala suliwaliye. 

222. Pinakinet uanaeyola: 

223. Machi Nele Marsosolele iwala suliwaliye. ' 

224. Pinakinet uanaeyola: 

225. Machi Nele Aknaipalele iwala suliwaliye. 

226. Eti Neka Ikkopananeka suliwalikkaye. 

227. Selekana ki pina wilekemaiti iwala suliwaye. 

228. Pinakinet uanaeyola. 

229. Ipi sunna ulale Innaipekwati pinye iwala pa talatup akpiryepietiteeye. 

230. Innaipekwati pinye iwala pa taltup akpiryepietiteeye. 

231. Pinkinet uanaeyola. 

232. Neka aknakkwaneka pa sailakan se sunnakolampakuetake 

233. Sailakan sunnakoletake: 

234. Nele Muoetulelele pa sunnakoletake 

235. Nele Muoetilikwaleleye pa sunnakoletake 

236. Selekana neka ankiatolakan nakkuleketake 

237. Selekana neka ankiatolakan tu ikal opuretake 

238. Selekana neka ankiatolakan tu ikal wisopenai 

239. Pela topelepi neka mesenai. 

240. Neka aknakkwaneka pa sailakan sunnakolampakuetake 

241. Sailakan sunnakoletake: 

242. Nele Takarkwalele 

243. Nele Takarkialeleye sunnakoletake 

244. Tatakana wakasipu tolakan tu nakkuleketa 

245. Tatakana wakasipu tolakan tu ikal opurenai 

246. Tatakana wakasipu tolakan tu ikala wisopenai 

247. Pela tópele neka mesenai. 

248. Neka aknakkwaneka pa sailakan sunnakolampakuetake 

249. Sailakan sunnakoletake: 

250. Nele Nak’walkwalele pa sunnakoletake 

251. Nele Nak’walkialele pa sunnakoletake 

252. Selekana pinye tola waka sipu tolakan tu nakkuleketake 

253. Ikala opuretake 

254. Pela tópele neka mesenai. 

255. Neka aknakkwaneka pali sailakan sunnakolampakuetake 

256. Sailakan sunnakoletake: 

257. Nele Niparkwalele pa sunnakoletake 

258. Nele Niparkialele pa sunnakoletake 

259. Selekana neka ankiatolakan tu nakkuleketake 

260. Selekana neka ankiatolakan ikala wisopenai 
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261. Pela tópele neka mesenai. 

262. Neka aknakkwaneka pali sailakan sunnakolampakuetake 

263. Sailakan sunnakoletake: 

264. Nele Takkepalele pa sunnakoletake 

265. Nele Takkekialele pa sunnakoletake 

266. Sailakan sunnakoletake: 

267. — Pe pupawala ikkoleketake. 

268. Tatakana waka sipu tolakan tu nakkuleketake 

269. Tatakana wakasiputolakan tu ikala opuretake 

270. Pela tópele neka mesenai. 

271. Neka aknakkwaneka pali sailakan sunnakolampakuetake 

272. Sailakan sunnakoletake: 

273. Kaapalimakyalele pa sunnakoletake 

274. Nele Kaokwichalele pa sunnakoletake 

275. Selekana pinyetola wakasiputolakan tu nakkuleketake 

276. Selekana pinyetola waka siputolakan tu ikal opurenai 

277. Selekana pinyetola wakasiputolakan tu ikala wisopenai 

278. Pela tópele neka mesenai. 

279. Neka aknakkwaneka pali sailakan se sunnakolampakuetake 

280. Sailakan sunnakoletake: 

281. Nele Nakku Uurmakkaleleye pa sunnakoletake 

282. Nele Nakku Piokkaleleye, pa sunnakoletake 

283. Sailakan sunnakoletake 

284. Selekana neka ankiatolakan tu nakkuleketake 

285. Selekana neka ankiatolakan tu ikala opuretake 

286. Selekana neka ankiatolakan tu ikala wisopenai 

287. Pela tópele neka mesenai. 

288. Neka aknakkwaneka pali sailakan se sunnakolampakuetake. 

289. Nele Pipikkalele pa sunnakoletake 

290. Pela tula pukkipale sailakan sunnakoletake 

291. Selekana pinyetola wakasiputolakan tu nakkuleketake 

292. Selekana pinyetola wakasiputolakan tu ikal opuretake 

293. Selekana pinyetola wakasiputolakan tu ikal wisopenai 

294. Pela tópele neka mesenai. 

295. Neka aknakkwaneka pali sailakan sunnakolampakuetake 

296. Sailakan sunnakoletake: 

297. Nele Arkarwamakkaleleye sailakan sunnakoletake 

298. Selekana neka ankiatolakan tu nakkuleketake 

299. Selekana neka ankiatolakan tu ikal opuretake 

300. Selekana neka ankiatolakan tu ikal wisopenai 

301. Pela tópele neka mesenai. 

302. Neka aknakkwaneka pali sailakan se sunnakolampakuetake 

303. Sailakan sunnakoletake: 

304. Nele Piikkwaleleye pa sunnakoletake 

305. Nele Piikialeleye pa sunnakoletake 

306. E mola akkeleketake 

307. E mola akkemakketake 
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308. Tatakana wakasiputolakan tu nakkuleketake 

309. Tatakana wakasiputolakan tu ikala opurenai 

310. Tatakana wakasiputolakan tu ikala wisopenai 

311. Pela tópele neka mesenai. 

312. Neka aknakkwaneka pali sailakan se sunnakolampakuetake 

313. Sailakan sunnakoletake: 

314. Ipetalapa sailaye sailakan sunnakoletake 

315. Selekana pinyetola wakasiputolakan tu talakwakan kwapunyetake 

316. Selekana pinyetola wakasiputolakan tu talakwakan tuurmakketake 

317. Ipetala Wikipe sailaye sailakan sunnakoletake 

318. Selekana pinyetola wakasiputolakan tu nakkuleketake 

319. Selekana pinyetola wakasiputolakan tu ikala opuretake 

320. Selekana pinyetola wakasiputolakan tu ikala wisopenai 

321. Pela tópele neka mesenai. 

322. Neka aknakkwaneka pali sailakan sunnakolampakuetake. 

323. Sailakan sunnakoletake: 

324. Nele Nukkumakkalele pa sunnakoletake 

325. Pa yapakilakwa tiklakmai pa aktikekuamai 

326. Pela silukkatakkele e kwapina aklelemakkenai 

327. Pela tulekalakwale uurmakkenai 

328. Pela tulekalakwale akkikinnenai 

329. Innaipe walepunkana peki pule soktemala 

330. Innaipe walepunkana peki wianekatilinaisiktemala 

331. Kalu Ekaswanakalu pilli yalapali. 

332. Selekana neka ankiatolakan tu nakkuleketake 

333. Selekana neka ankiatolakan tu ikala opurenai 

334. Selekana neka ankiatolakan tu ikala wisopenai 

335. Pela tópele neka mesenai. 

336. Neka aknakkwaneka pali. 

337. Sailakan se sunnakolampakuetake 

338. Sailakan sunnakoletake: 

339. Nele Apyorkwalele 

340. Nele Apyorkialele pa sunnakoletake 

341. Tata wakasiputolakan tu nakkuleketake 

342. Tata wakasiputolakan tu ikala opurenai 

343. Tata wakasiputolakan tu ikala wisopenai 

344. Pela tópele neka mesenai. 

345. Neka aknakkwaneka pali sailakan se sunnakolampakuetake 

346. Sailakan sunnakoletake: 

347. Nele Oapalele pa sunnakoletake 

348. Nele Oatilikwaleleye sailakan se sunnakoletake. 

349. E molakana akkeleketake 

350. E molakana akkemakketake 

351. Selekana pinyetola wakasiputolakan tu nakkuleketake 

352. Selekana pinyetola wakasiputolakan tu ikala wisopenai 

353. Pela tópele neka mesenai. 

354. Neka aknakkwaneka pa sailakan sunnakolampakuetake 


Digitized by v^,ooQLe 



21 


355. Sailakan sunnakoletake: 

356. Nele Appinkwalele pa sunnakoletake 

357. Nele Appinkialele pa sunnakoletake 

358. Selekan neka ankiatolakan tu nakkuleketake 

359. Ikala opuretake ikala wisopetake 

360. Pela tópele neka mesenai. 

361. Neka aknakkwaneka pa sailakan se sunnakolampakuetake. 

362. Sailakan sunnakoletake: 

363. Nele Pinaisepaleleye sailakan sunnakoletake 

364. Pela apaisele ka kurkin onietake 

365. Peí apaisele ka kurkin purmakketake 

366. Peí apaisele ka mola purmakketake 

367. Peí apaisele ka wini purmakketake 

368. Peí apaisele ka kakana purmakketake. 

369. Selekana esanukipiokkalemalat tu nakkuleketake 

370. Selekana esanukipiokkalemalat tu ikala opurenai 

371. Pela tópele neka mesenai. 

372. Neka aknakkwaneka pali sailakan se sunnakolampakuetake 

373. Sailakan sunnakoletake: 

374. Nele Senkwanalele sailakan sunnakoletake 

375. Peí apaisele kurkin onietake 

376. Peí apaisele kurkin purmakketake 

377. Peí apaisele molakana purmakketake 

378. Peí apaisele kakana purmakketake 

379. Peí apaisele kakana purmakketake (sic). 

380. Selekana esapokalemalat tu nakkulekeyola 

381. Selekana esapokalemalat tu ikala opurenai 

382. Pela tópele neka mesenai. 

383. Peí apaisele innaipekwa posumpa mechali 

384. Pela polekele innaipekwa posumpa meseyola 

385. Peí apaisele innaipekwa pokachi mechali 

386. Pela polekele innaipekwa pokachi meseyola. 

387. Nele Pinaisepalelekan nakkulekeyola. 

388. Innaipekwa iruale Nele Pinaisepalelekan nakkulekeyola. 

389. Walepunkana panka kwena kala aknunukinnemaarkeye 

390. Walepunkana pela kalakwa kwalepi. 

391. Walepunkan ikkoipekan mola sumpa ikatwenai. 

392. Walepunkan ikkoipekan mola sumpa piokkenai 

393. — Teeti wakatakka sikki nelekan nape urpiali. 

394. — Nele Nupuk(k)alele yolinalele nape urpiali. 

395. Selekana pinyetola neka ankiatola e posumpa akkipillitolakan tu nakkule¬ 
keyola 

396. Ikala opurenai pela tópele neka mesenai. 

397. — Teeti wakatakka sikki nelekan nape urpiali. 

398. — Nele Nupuk(k)a wakasipulele nape urpiali. 

399. Selekana neka ankiatolakan tu nakkulekeyola. 

400. Pela tópele neka mesenai. 
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401. — Nelekan nape urpiali innaipekwa pokachi pilli ulupa 

402. — Teeti wakatakka sikki nelekan na urpiali. 

403. Nele Nekapalele sailakan sunnakoletake 

404. Selekana pinyetola wakasiputolakan tu nakkuleketa 

405. Pela tópele neka mesenai. 

406. — Nelekan nape urpiali innaipekwa pokachi ulupa innaipekwa irualo 

407. — Teeti wakatakka sikki nelekan nape urpiali. 

408. Nele Uwanalele sailakan sunnakoletake 

409. Selekana esanikupiokkalemalat tu nakkuleketake 

410. Pela tópele neka mesenai. 

411. — Nelekan nape urpiali innaipekwa pokachi ulupa innaipekwa iruale. 

412. — Teeti wakatakka sikki nelekan nape urpiali: 

413. Nele Kattepalele pa sunnakoletake. 

414. Nele Akkupanalele pa sunnakoletake. 

415. Selekana esapokalemalat tu nakkulekeyola. 

416. Pela tópele neka mesenai. 

417. — Nelekan nape urpiali innaipekwa pokachi ulupa innaipekwa iruale 

418. — Teeti wakatakka sikki nelekan nape urpiali: 

419. — Nele Mukmukkalelekan nape urpiali 

420. — Nele Tuurkilelekan nape urpiali. 

421. Selekana pinyetola neka ankiatolakan neka epanatolakan 

422. Selekana pinyetola e posumpa akkipillitolakan tu nakkulekeyola 

423. Ikala opurenai 

424. Pela tópele neka mesenai. 

425. — Nelekan nape urpiali innaipekwa pokachi ulupa innaipekwa iruale. 

426. — Teeti wakatakka sikki nelekan na urpiali: 

427. — Nele Akkepanalele nape urpiali 

428. — Nele Masikialele nape urpiali. 

429. Selekana neka ankiatolakan tu nakkuleketake. 

430. Ikala opuretake. 

431. Pela tópele neka mesenai. 

432. — Teeti wakatakka sikki nelekan nape urpiali: 

433. — Nele Ulapalelekan nape urpiali 

434. — Nele Nuknukkwalele nape urpiali. 

435. Tatakana wakasiputolakan tu nakkuleketake. 

436. Nelekan nape urpiali innaipekwa pilli ulupa innaipekwa iruale 

437. Pela tópele neka mesenai. 

438. Pela tópele ikala wisopenai. 

439. Teeti wakatakka sikki nelekan nape urpiali: 

440. — Nele Ammimmilele 

441. — Nele Ammimmiyolinalele nape urpiali. 

442. Selekana pinyetola wakasiputolakan tu nakkuleketake 

443. Nelekan na urpiali innaipekwa pokachi pilli ulupa 

444. Pela tópele neka mesenai 

445. Pela tópele ikala wisopenai. 

446. — Teeti wakatakka sikki nelekan nape urpiali: 

447. — Nele Paryapalele 
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448. — Nele Soklapalelekan nape urpiali. 

449. Selekana pinyetola neka ankiatolakan 

450. Nele apanatolakan e posumpa akkipillitolakan tu nakkuleketake. 

451. Nelekan nape urpiali. 

452. Nelekan nakkuleali innaipekwa iruale. 

453. Pela tópele neka mesenai. 

454. Pela tópele ikala wisopenai. 

455. — Teeti wakatakka sikki nelekan nape urpiali: 

456. Nele Aktarwalele 

457. Nele Aktarwakkwalele pa sunnakoletake 

458. Selekana neka ankiatolakan tu nakkuleketake 

459. — Nelekan nape urpiali innaipekwa pokachi pilli ulupa. 

460. Nelekan nakkulekeyola innaipekwa iruale 

461. Pela tópele neka mesenai 

462. Pela tópele ikala wisopenai. 

463. — Teeti wakatakka sikki nelekan nape urpiali: 

464. — Nele Ninniryalele 

465. — Nele Ninnirkwalele nape urpiali. 

466. Tatakana wakasiputolakan tu nakkulekeyola. 

467. — Nele Muttukkwalele 

468. — Nele Mutkialelekan nape urpiali. 

469. Selekana pinyetola wakasiputolakan tu nakkulekeyola 

470. Nelekan nakkulekeyola. 

471. Innaipekwa pokachi pilli ulupa innaipekwa iruale 

472. Pela tópele neka mesenai 

473. Pela tópele ikala wisopenai. 

474. — Teeti wakatakka sikki nelekan nape urpiali: 

475. — Nele Iwikwalele 

476. — Nele Wakasipu(k)kwalele. 

477. — Selekana pinyetola neka ankiatolakan tu nakkuleketake i. 

478. — Nelekan nape urpiali 

479. — Innaipekwa pokachi pilli ulupa innaipekwa iruale. 

480. Pela tópele neka mesenai 

481. Pela tópele ikala wisopenai. 

482. Ikala kiakana kwena pesasuli 

483. Ikala totokana kwena pesasuli 

484. Nelekan nakkulekeyola innaipkwa iruale. 

485. Neka mukana kwena pesasuli 

486. Neka mutirpimakkanaale 

487. Nelekan nakkulekeyola innaipekwa iruale. 

488. Neka alineka pali 

489. Nelekan nakkulekeyola innaipekwa iruale. 

490. Neka apitakkakuna neka pa. 

491. Nelekan neka apitakkeyola. 

492. Nelekan neka apisunnaittokeyola innaipekwa iruale 

493. Neka pokikunaneka pa. 

494. Nelekan nakkulekeyola innaipekwa iruale. 
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495. Selekana pinyetola neka ankiatolakan 

496. Innaipekwa makkiali kinnesokele 

497. Selekana pinyetola neka ankiatola neka epanatolakan 

498. Innaipekwa se iwala makkilekepie kep ipisokekuye 

499. Selekana pinyetola neka ankiatola neka epanatolakan 

500. Innaipekwa se yapi kwen arkaeye pakka takkepukkwamarye. 

501. — Selekana pinyetola pese kala kwen imakkepie neka sunnaittokepukkwa- 
malaye. 

502. Nele Pinaisepalele pa kurkin oniali 

503. Apaisele pa kurkin purmakkekwichi 

504. Apaisele pa wini purmakkekwichi 

505. Apaisele pa wini nukkukana purmakkekwichi 

506. Apaisele pa mola purmakkekwichi 

507. Apaisele pa mola nukkana purmakkekwichi 

508. Apaisele pa ka purmakkekwichi 

509. Apaisele pa ka nukkukana purmakkekwichi. 

510. Selekana esanukipiokkalemalat nakkulekeyola 

511. Ikala opureyola pela tópele neka mesenai. 

512. Neka aknakkwaneka pa sailakan se sunnakoleta. 

513. Nele Senkwanalele pa sunnakoleta 

514. Apaisele pa kurkin oniekwichi 

515. Apaisele pa kurkin purmakkekwichi 

516. Apaisele pa wini purmakkekwichi 

517. Apaisele pa wini nukkukana purmakkekwichi 

518. Apaisele pa mola purmakkekwichi 

519. Apaisele pa mola nukkukana purmakkekwichi 

520. Apaisele pa ka purmakkekwichi 

521. Apaisele pa ka nukkukana purmakkekwichi. 

522. Selekana neka ankiatola esapokalemalat nakkulekeyola 

523. Ikala opureyola pela tópele neka mesenai. 

524. Pela polekele innaipekwa posumpa mechali 

525. Pela polekele innaipekwa pokachi mechali 

526. Nele Pinaisepalelekan nakkulekeyola 

527. Selekana neka ankiatolakan 

528. Neka epanatolakan 

529. Selekana neka epanatolakan esapokalemalat tu nakkulekeyola 

530. Nele Pinaisepalelekan nakkulekeyola innaipekwa iruale. 

531. — Innaipekwa iruale kep ilakwen nakkulekemalaye kep ipisokewaliye. 

532. Kep neka impakana ki innaipekwa iruale. 

533. Kep nakkulekemalaye kep ipisokewaliye. 

534. Akkusaale innaipekwa iruale nakkulekekinnemaarkeye. 

535. Innaipekana kwenakwena kalu penekutesillaye. 

536. Innaipekwa kalu penekuepiepa ipisokewaliye. 

537. Innaipekwati pinye iwala pa. 

538. Talatup akpiryemai kinnesokele. 

539. Ipi sunna uiale innaipekwati pinye iwa(la) pa 

540. Tala akpirye kuteeye. 
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541. E ulukka saila se tala opurenai 

542. Pa tala kinakenai 

543. Pa tala sommoroenai 

544. Pa tala tukkinamakkenai. 

545. Nelekana panka kwena panna kukutekinnemalaye. 

546. Nelekana nakkulekeyola innaipekwa pokachi ulupa. 

547. Neka aknakkwaneka pali sailakan sunnakolampakuetake. 

548. Selekana neka ankiatolakan tu nakkulekeyola 

549. Pela tópele neka mesenai. 

550. Neka teyakkaneka pa sailakan sunnakolampakuetake 

551. Neie Takkepalele pa sunnakoleta 

552. E mola ikkoleketake ikkomakketake 

553. Selekana tatakana wakasiputolakan tu nakkulekeyola 

554. Ikala opureyola pela tópele neka mesenai. 

555. Neka mupili sikki sailakan sunnakolampakuetake 

556. Neie Pinaisepalelekan nakkuleyola 

557. Selekana tatakana wakasiputolakan to nakkulekeyola 

558. Ikala opureyola pela tópele neka mesenai. 

559. Neka mupili apirkuna sokakwena sikki 

560. Sailakan sunnakolampakuetake 

561. Neie Senkwanalele pa sunnakoletake 

562. Selekana esanukipiokkalemalat tu nakkuleketake. 

563. Ikala opurenai pela tópele neka mesenai. 

564. Neka alinekapa sailakan sunnakoletake. 

565. Neie Pinaisepa Yolinalele pa sunnakoletake 

566. Selekana esapokalemalat tu nakkulekeyola 

567. Ikala opurenai pela tópele neka mesenai. 

568. Neka pilli ulupa sailakan sunnakolampakuetake. 

569. Neie pinaisepalele Mupakka Opinalele pa sunnakoletake. 

570. Mupakka Oparpaleleye sailakan sunnakoletake 

571. Selekana neka ankiatolakan tu nakkulekeyola 

572. Ikala opurenai pela tópele neka mesenai 
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CAPÍTULO III 


TRADUCCIÓN 


1. Mis tías las nubes, 

2. Ya que de nuevo han obscurecido el interior de la tierra, 1 

3. Neles, yo os aconsejo. 

4. Mis tías» las nubes negras, 

5. Ya que de nuevo han cubierto el interior de la tierra, 

6. Neles, yo os aconsejo. 

7. Para llegar hasta el término yo os aconsejo, 2 

8. ¡Ya que sois neles! 

9. Los neles se están con virtiendo en espíritus. 3 

10. Las mujeres del indio (enfermo) vienen . . . junto con cacao, 

11. Inna tonaka toli toli 4 vienen echando humo a la nariz. 

12. Las mujeres del indio, 5 cuando dicen: 

13. — El indio se ha acostado sufriendo la enfermedad, 

14. — El indio se ha acostado padeciendo más la enfermedad. 6 

15. Frente a ésta, neles , yo os aconsejo. 

16. Nele Uananelekan, yo os aconsejo: 

17. El indio (enfermo) se ha acostado a guardar el centro de la hamaca, 

18. El indio se ha acostado ocupando el centro de la hamaca, 7 

19. El indio se ha acostado . . . 8 el centro de la hamaca, 

20. El indio se ha acostado en el centro meciendo la hamaca. 

21. El indio se ha acostado con el cuerpo pálido, 

22. El indio se ha acostado con los miembros pálidos, 

23. El indio se ha acostado sus exudaciones espumeando, 9 


1 Como en el texto cuna Mu-Ikala se refiere a una “obscuridad interior” causada 
por demonios de enfermedad. 

2 Hayans: con mucho interés le doy mis consejos; se trata de penetrar en las obscuri¬ 
dades de la enfermedad. 

3 Hayans: en vientos. 

4 Hayans: las tabacos largos. 

6 Hayans: la mujersuela; tal vez se trata de una a pesar de la forma plural. 

6 Hayans: luchando con. 

7 Hayans: esta cansado. 

8 Hayans: sufriendo. 

9 Hayans: sus salibas como espumas. 
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24. El indio se ha acostado espumajeando y pálido, 

25. El indio se ha acostado tomando pedacitos de comida. 10 

26. Cacao blanco bonito, yo te aconsejo: 

27. Debajo de la hamaca del indio (enfermo). 

28. El indio está acostado, las mejillas pálidas. 

29. Hacia la salida del sol, 

30. Vengo a llamar a los que hacen colorados las mejillas del indio; los jefes 
vienen llamados: 

31. Nele Tinkitinkinele, con los suyos (?) viene llamado, 

32. Nele Tosalikkwalele, viene con los suyos (?) llamado, 

33. Las mejillas del indio (enfermo) vienen a colorar enteramente, 

34. Las mejillas del indio vienen a pintar todas de carmesí. 11 

35. El indio está acostado, los ojos pálidos (o débiles). 

36. Hacia la salida del sol, a los que dan color a los ojos vengo a llamar; los 
jefes vienen llamados: 

37. Nele Kippinkwalele, con los suyos (?) viene llamado, 

38. Nele Olukkalele, con los suyos (?) viene llamado, 

39. Al indio (enfermo) vienen a dar color a los ojos, 

40. Al indio vienen a pintar de carmesí los ojos. 12 

41. El indio viene a palidecer hasta el rabillo de los ojos (?). 18 

42. Hacia la salida del sol, 

43. A los que coloran el rabillo del ojo (?), los vengo a llamar; los jefes vienen 
llamados: 

44. Nele Nalukianelekan vienen llamados, 

45. Nele Wakatululele con los suyos (?) viene llamado. 

46. Al indio vienen a dar color al rabillo del ojo (?), 

47. Al indio vienen a pintar de carmesí el rabillo del ojo (?). 

48. El indio (enfermo) está acostado sudando a gotas de la frente, 14 

49. El indio está acostado ... el sombrero de plumas de guacamayo, 15 

50. El indio está acostado poniéndose el sombrero de alas de guacamayo. 16 

51. Las mujeres del indio, cuando dicen, 17 

52. Con motivo de enfriar de nuevo al indio (enfermo), 

53. Las mujeres del indio, si han colgado los collares de cuentas: 

54. Los espíritus de la enfermedad, si han traído los vientos dentro del indio 
enfermo, 18 

55. Los habitantes de los lugares estrechos de Nele Ulutowililele. 19 


10 Hayans: se suspendió de comer. 

11 Hayans: rosado. 

12 Hayans: rosado. 

18 Hayans: sus ojos muy blancos están. 

14 Hayans: temblando su frente. 

15 Hayans: están doliendo su frente. 

18 Hayans: indicando su frente; oyoa - también significa ‘mostrar’. 

17 La proposición principal no sigue hasta la línea 74. 

18 Hayans: si se pegó la enfermedad. 

18 Un lagarto. 
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56. En el indio (enfermo), si un viento han dejado entrar, 

57. Los habitantes de los lugares estrechos de Nele Kwetulilele, 

58. En el indio, si han dejado entrar un viento. 

59. Nele Yolapanalele, 20 

60. En el indio, si ha dejado entrar un viento, 

61. Nele Yolapanalele, 

62. En el indio, si ha dejado entrar un viento. 

63. Los habitantes del lugar de Nele Suilik(k)alele, 21 

64. Si en el indio deja entrar el viento de enfermedad, 

65. Nele Kiakialele, 22 

66. Si en el indio deja entrar el viento (de enfermedad), 

67. Nele Kuk(k)utililele, 23 

68. Si en el indio deja entrar el viento (de enfermedad), 

69. Olonikkiipekan, 24 

70. Si en el indio van a extender una de las enfermedades, 

71. Maninikkiipekan, 25 

72. Si en el indio el sombrero de alas de guacamayo, 26 

73. Si están viendo, 27 

74. Bien los ojos (o la vista) se ponen a encender, 

75. Bien los ojos (o la vista) se ponen a . . , 28 

76. Todos alegres (?). 29 

77. A los que cuidan al indio (enfermo), se ponen a contarlos bien, 

78. A los que cuidan al indio, los están contando, 

79. A los que cuidan al indio, se ponen a alentarlos (?) bien, 

80. A los que cuidan al indio, los están bien alentando (í). 30 

81. Los que cuidan al indio, si están viendo que uno de vosotros está a punto 
de perderse. 

82. Hacia le salida del sol, 

83. A los que cuentan a los niños 31 viene a llamar, 

84. A los que cuentan la pinakinekwa viene a llamar, 

85. Ipelele Nuchulele con los suyos (?) viene a llamar, 

86. Los que fortifican los ojos (o la vista) 

87. A los que hacen fuertes los ojos viene a llamar 

88. A los que curan los ojos viene a llamar 


20 Hayans: el viento del Norte. 

21 Hayans: por donde se esconde él sol. 

22 Hayans: él viento socosano. 

23 Hayans: él viento del sur. 

24 Hayans: enfermedades. 

26 Hayans: enfermedades. 

26 Hayans: le dan doliendo la cabeza . 

27 Hayans: pero asi los ven nosotros. 

28 Hayans: que se ven bien en ( = con) sus ojos. 

29 Hayans: en todos con alegres. 

30 Hayans: que los hombres están alegres todos. 

31 Esto es, los nuchus o medicinas. 
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89. A los que encienden (o hacen lucir) los ojos viene a llamar. 

90. Hacia la salida del sol, viene a llamar a los jefes, 

91. Los jefes vienen a ponerse (?) llamados: 

92. — ¡Cacao rojo bonito! los jefes vienen llamados. 

93. A la que cuida al indio (enfermo) va de prisa a ver, 32 

94. A la que cuida al indio va de prisa a buscar. 

95. El que fuá creado junto con el sol, con los suyos (?) está presente: 33 

96. — Ya que cerca de las casas de los indios vosotros están plantados. 

97. Hacia la salida del sol, viene a llamar a los jefes, 

98. Los jefes vienen a ponerse llamados (?): 

99. Cacao blanco bonito, los jefes vienen llamados 

100. A la que cuida al indio va de prisa a verla, 34 

101. A la que cuida al indio va de prisa a buscarla. 

102. El que fué creado junto con el sol (?), con los suyos (?), ya ostá presente: 83 

103. Cerca de las casas de los indios, Tiolele ya hace mucho 

104. A vosotros os ha plantado. 

105. Hacia la salida del sol, viene a llamar a los jefes, 

106. Los jefen vienen a ponerse llamados. 

107. Inna Tonaka Toli Toli rojo (morado) bonito 38 

108. Los jefes vienen llamados. 

109. El que fué creado junto con la gente viene llamado. 38 

110. A la que cuida al indio (enfermo) va de prisa a ver: 32 

111. — Ya que cerca de las casas de los indios, Tiolele ya hace mucho 

112. A vosotros os ha plantado. 

113. Hacia la salida del sol, a los jefes viene a llamar, 

114. Los jefes vienen a ponerse llamados: 

115. — ¡Inna Tonaka Toli Toli blanco bonito! 

116. A los jefes viene a llamar. 

117. A la que cuida al indio (enfermo) va de prisa a verla, 

118. A la que cuida al indio, va de prisa a buscarla. 

119. El que fué creado junto con el sol, con los suyos (?) ya está presente: 

120. Cerca de la casa de la que cuida al indio, 

121. Tiolele ya hace mucho os ha plantado 

122. Ya que cerca de las casas de los indios, vuestras frutas (o semillas) buenas 
están plantadas, 36 

123. A la superficie de la tierra vuestras frutas buenas están . . . 87 

124. Ipalele Nuchulele, a ti te estoy llamando con los que te ayudan. 


32 Hayans: él hombre están aguaitando. 

33 Hayans: junto a los hombres hemos nacido. En Mu-Igala (pag. 53, nota 77), Hayans 
explica una construcción análoga como lugar junto hombre criado; ahí se refiere a Ipelele 
Nuchulele así que se puede suponer que sea el mismo en el presente contexto. Cfr la 
linea 124, abajo. 

34 Hayans: él hombre están aguaitando. 

36 Hayans: él tabaco largo rosado. 

33 Hayans: las semillas del tabaco. 

37 Hayans: tiradas están. 
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125. Hacia la salida del sol, Ipalele Nuchulele y los suyos, 

126. Los que en él (¿el enfermo?) fortalecen la vista, 

127. Los que hacen fuertes los ojos, 

128. Los que curan los ojos, 

129. Los que los ojos encienden, con éstos viene llamado. 

130. Al lado del río, a las mujeres enfriadoras, las viene a llamar, 

131. A las mujeres dueñas de las nubes (?) negras, 88 las viene a llamar. 

132. El río, mientras que en ti penetra, 39 

133. Mientras que un vestido todo como frutas del árbol tilla , el jefe se pone, 

134. Todos los ramos del río, los está guardando, 

135. Todos los afluyentes superiores, está recontando. 

136. Ya hace mucho, en vosotros un lugar ha designado también. 40 

137. Al lado del río, a las mujeres enfriadoras las viene a llamar, 41 

138. A las mujeres dueñas de las hojas olorosas viene a llamar. 

139. El río, mientras que en tí penetra, 42 

140. Mientras que un vestido todo como las frutas del árbol tilla , los jefes se 
ponen, 

141. Todos los afluentes del río están guardando 

142. Todos los afluyentes superiores del río, están recontando. 

143. Ya hace mucho, Tiolele a ti también te a designado precisamente un 
lugar, 48 

144. Al lado del río, a las mujeres enfriadoras viene a llamar, vienen a ponerse 
llamadas: 

145. La mujer Aklipanalele, 44 con los suyos, viene llamada 

146. Todo enfriando, la superficie pedregosa están sosteniendo 

147. Todo enfriando, a la superficie pedregosa están entrando con sus raíces 

148. Todo enfriando, en la superficie pedregosa están clavando sus raíces. 

149. Las puntas de la barba vienen a lucir con color morado (rojo). 46 

150. Cuando es la media noche, todo enfriando, 

151. En el indio (enfermo) están subiendo, 

152. Todas las frutas (semillas) de la enfermedad del indio, 48 vienen a enfriar 
de nuevo, 

153. Todas las semillas de la enfermedad del indio, viene a refrescar. 

154. Sus exudaciones (o zumos) 47 vienen haciendo salir (o gotear), cuando es la 
media noche. 


88 Hayans: dueños de los trajes negros. 

89 Hayans: cuando el creciente del rio te acerca. 

40 Hayans: te han puesto su tiempo para río, pero adviértase que Hayans no dis¬ 
tingue precisamente entre ‘lugar’ y ‘tiempo’ (en cuna néka). 

41 Literalmente: viene a ponerse a llamar (?). 

42 Hayans: te acerca y te siente. 

43 Cfr. arriba (136). 

44 Cfr. akli, aili ‘mangle’; Hayans: mujeres de las mangles. 

45 Hayans: sus bicotes tan enrosando están. 

46 Hayans: las cuentas de las enfermedades. 

47 Hayans: el sudor; ¿se refiere a los zumos de las plantas o al sudor del acalenturado? 
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155. Al lado del río, a las mujeres enfriadoras, viene a llamar, vienen a ponerse 
llamadas: 

156. La mujer Aktukkunalele con los suyos viene llamada 

157. Todo enfriando, la capa pedregosa están sosteniendo 

158. Todo enfriando, en la capa pedregosa están entrando sus raíces 

159. Todo enfriando, en la capa pedregosa están clavando sus raíces. 

160. Las puntas de la barba vienen a lucir con color blanco. 

161. Cuando es la media noche, 

162. Todo enfriando, viene entrando en el indio (enfermo) 

163. Todas las semillas de la enfermedad del indio, viene a enfriar de nuevo 

164. Todas las semillas de la enfermedad del indio, vienen a refrescar. 

165. Vuestros zumos (o jugos) están saliendo (o goteando). 48 

166. Cuando es la media noche. 

167. Al lado del río, a las mujeres enfriadoras, viene a llamar, vienen a ponerse 
llamadas: 

168. A la mujer Sakkalili con las suyas la viene a llamar 

169. Todas las semillas de la enfermedad del indio, está enfriando de nuevo, 

170. Todas las semillas de la enfermedad del indio, está refrescando. 

171. Sus zumos (o jugos) está haciendo salir o gotear, 49 

172. Cuando es la media noche. 

173. Al lado del río, a las mujeres enfriadoras viene a llamar, vienen a ponerse 
llamadas: 

174. La mujer Mola Nipakkilele, con las suyas viene llamada, 

175. Sus vestidos superiores enfriadores, viene a ponerse 

176. Sus vestidos superiores enfriadores, viene a ponerse 

177. Cuando es la media noche. 

178. Todas las semillas de la enfermedad del indio, viene a enfriar de nuevo 

179. Todas las semillas de la enfermedad del indio viene a refrescar 

180. Sus zumos están saliendo (o goteando), 50 

181. Cuando es la media noche. 

182. Al lado del río, a las mujeres enfriadoras viene a llamar: 

183. La mujer Ammakunalele, con las suyas viene llamada 

184. Todo enfriando, en el indio (enfermo) vienen a entrar 

185. Todas las semillas de la enfermedad del indio, vienen a enfriar de nuevo 

186. Todas las semillas de la enfermedad del indio, vienen a refrescar 

187. Sus zumos están saliendo 50 cuando es la media noche. 

188. Hacia la salida del sol, viene a llamar: 

189. A la mujer enfriadora del abanico de plata, viene a llamarla 

190. En el indio (enfermo), el abanico de plata enfriador viene a poner 

191. En el indio sus abanicos de plata está . . . 51 

192. Todas las semillas de la enfermedad del indio, está curando(?) 


48 Hayans: él sudor están bañados de la medicina. 

49 Cfr 165; Hayans: están bañadas en su sudor de la medicina. 
60 Hayans: como en 171. 

51 Hayans: esta echando su viento. 
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193. Todas las semillas de la enfermedad del indio, está . . . 6 * 

194. Cuando es la media noche. 

195. Hacia la salida del sol, a los dueños de las tijeras de plata, viene a llamar¬ 
los. 

196. En el indio (enfermo), las tijeras de plata enfriadoras, vienen a poner 

197. En el indio, sus tijeras de plata están tijereteando 

198. En el indio, todas las semillas de la enfermedad, está cortando 

199. Todas las semillas de la enfermedad del indio, está haciendo pedazos 

200. Cuando es la media noche. 

201. Sin dejar una sola flauta del cuerpo(?) del indio (enfermo), 63 

202. La flauta de plata enfriadora vienen a poner. 

203. Cuando es la media noche, 

204. Sin dejar una sola flauta de los miembros(?) M del indio (enfermo) 

205. En el indio, su tronco de plata enfriador, vienen a poner, 

206. En el indio, su tronco de plata enfriador, vienen a . . . 

207. Cuando es la media noche, 

208. Sin dejar una sola flauta de los labios(?) del indio, 66 

209. Cuando es la media noche. 

Principio de la canción propia 

210. — Mujer de cacao blanco bonita, yo te aconsejo, 

211. — Debajo de la hamaca del indio (enfermo). 

212. Las mujeres Mola Asupirikinakaalele (que sostiene la hilera de los vesti¬ 
dos?), con las suyas viene llamada 

213. La mujer está clavando (golpeando) toda la hilera de litó molas. 

214. El indio (enfermo), por el camino de ser cambiado (enfermo), los ojos 

215. Si de súbito empieza a virar: 

216. ¿Por qué el indio (enfermo) está por el camino de cambiarse (en enfermo) 

217. Lqs nervios de la vista(?) 67 está a punto de virar? 

218. La que cuida al enfermo 68 está aconsejando: 59 

219. ¿No es el camino de Machi Nele Kikkanarmakkalele? 

220. La que cuida al enfermo está aconsejando: 

221. ¿No es el camino de Machi Nele Tulupalikkwalele? 60 

52 Hayans: están soplando el viento. 

53 Hayans: el hombre sin falta en sus brazos han puesto la flauta. 

54 Hayans: sus partes del cuerpo. 

65 Hayans: echa sus salibas en la boca todo tan fresco. Se trata posiblemente de plantas 
medicinales con zumos refrescantes. 

55 Hayans: la mujersuela sus hilos de quintar (=guindar, colgar) sus géneros. 

57 La palabra talatupa ‘cuerda del ojo’ puede ser equivalente a ‘los ojos’ (cfr 538). 
88 Hayans: el viejo (como si fuera un enfermero en éste caso). 

59 Puede ser en el sentido de ‘diagnosticar’. 

•° La palabra ‘camino’ se refiere sin duda al curso de la enfermedad, como si fuera 
a los ‘síntomas’; los nombres de estos neles que han causado la enfermedad indican 
algún color encarnado: kikkanarmakka- es ‘colorete’, tulupa- es ‘langosta’. 
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222. La que cuida al enfermo está aconsejando: 

223. ¿No es el camino de Machi Nele Marsosolele? 

224. La que cuida al enfermo está aconsejando: 

225. ¿No es el camino de Machi Nele Aknaipalele? 

226. ¿No es esto el lugar Ikkopananeka? 81 

227. ¿No es el camino del que sufre flojeza del corazón en ( = por) los espí¬ 
ritus muertos? 

228. La que cuida al enfermo está aconsejando: 

229. ¿Por qué el indio (enfermo) quiere tornar la vista hacia el camino de 
cambiarse (en enfermo)? 

230. Ya que el indio quiere tornar la vista hacia el camino de cambiarse 

231. La que cuida al enfermo está aconsejando. 

232. Hacia la salida del sol, a los jefes viene a llamar, 82 

233. Los jefes vienen llamados: 

234. Nele Muoetulelele 83 con los suyos(?) viene llamado, 

235. Nele Muoetilikwalele, con los suyos viene llamada. 84 

236. (Ante) los habitantes del lugar de los muertos, vienen a defender (el 
enfermo), 85 

237. Ante los habitantes del lugar de los muertos, vienen a confundir el camino 

238. Ante los habitantes del lugar de los muertos, vienen a obstruir el camino, 66 

239. Todo en miedo están poniendo el lugar. 

240. De la salida del sol, los jefes vienen a ponerse llamados, 

241. Los jefes vienen llamados: 

242. Nele Tarkarkwalele, 68 

243. —¡Nele Takarkialele! él viene llamado. 68 

244. Ante los abuelos de cara blanca, vienen a defender (al enfermo), 69 

245. Ante los abuelos de cara blanca, está confundiendo el camino 

246. Ajnte los abuelos de cara blanca está obstruyendo el camino 

247. Todo en miedo está poniendo el lugar. 

248. De la salida del sol, los jefes vienen a ponerse llamados 

249. Los jefes vienen llamados: 

250. Nele Nak’walkwalele, con los suyos(?) viene llamado, 

251. Nele Nak’kwalkialele, con los suyos (?) viene llamado. 

252. Ante los habitantes cambiados de los muertos, vienen a vigilar, 

253. Vienen a confundir el camino 

254. Todo en miedo poniendo el lugar. 

255. De la salida del sol, los jefes vienen a ponerse llamados, 

61 Hayans: lugar de espinas (cuna ikfcoa). 

62 Cfr. 137. 

68 Hayans: la fruta de Ponquin (= inglés pumpkinl). 

64 El elemento -tili- indica mujer. 

66 Hayans: vigilar . 

66 Hayans: se hace el camino retorcido. 

67 Hayans: una planta de takar (Myrosma quapilense). 

68 ¿El primer “jefe” llama al segundo? (cfr. Nia-ikala: línea 342 y sig.). 

69 Cfr. 236. 
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256. Los jefes vienen llamados: 

257. Nele Niparkwalele, con los suyos (?) viene llamado 

258. Nele Niparkialele, con los suyos viene llamado 

259. Ante los habitantes del lugar de los muertos, vienen a vigilar. 

260. Ante los habitantes del lugar de los muertos, vienen a obstruir el camino 

261. Todo en miedo poniendo el lugar. 

262. De la salida del sol, los jefes vienen a ponerse llamados 

263. Los jefes vienen llamados: 

264. Nele Takkepalele, 70 con los suyos (?) viene llamado 

265. Nele Takkakialelel, con los suyos (?) viene llamado 

266. Los jefes vienen llamados: 

267. —Venís con vuestras hojas picantes. 

268. Ante los abuelos, gente de cara blanca, viene a vigilar 

269. Ante los abuelos, gente de cara blanca, viene a confundir el camino 

270. Todo en miedo poniendo el lugar. 

271. De la salida del sol, los jefes vienen a ponerse llamados 

272. Los jefes vienen llamados: 

273. Kaapalimakyalele, 71 con los suyos (?) viene llamado 

274. Nele Kaokwichalele, 72 con los suyos (?) viene llamado 

275. Ante la gente cambiada de antepasados, la gente de cara blanca, vienen 
a vigilar, 

276. Ante la gente cambiada de los muertos, la gente de cara blanca, vienen a 
confundir el camino, 

277. Ante la gente cambiada de los antepasados, la gente de cara blanca, 
están obstruyendo el camino 

278. Todo en miedo están poniendo el lugar. 

279. Hacia la salida del sol, viene a llamar a los jefes, 73 

280. Los jefes vienen llamados: 

281. Nele Nakku’uurmakkalele, con los suyos (?) viene llamado 

282. ¡Nele Nakkupiokkalele! con los suyos (?) viene llamado. 74 

283. Los jefes vienen llamados 

284. Ante los habitantes del lugar de los muertos, vienen a vigilar 

285. Ante los habitantes del lugar de los muertos, vienen a confundir el camino 

286. Ante los habitantes del lugar de los muertos, vienen a obstruir el camino 

287. Todo en miedo están poniendo el lugar. 

288. Hacia la salida del sol, viene a llamar a los jefes, 75 

289. Nele Pipikkalele, 76 con los suyos (?) viene llamado 

290. Todos como una muchedumbre de gente, los jefes vienen llamados 


70 Hayans: ortiga princamosa. 

71 Hayans: los palos de las casas del cementerio. 

72 Hayans: los postes de las casas del cementerio. 

78 Cfr. 137. 

74 Cfr. 243. 

75 Cfr 137. 

76 Hayans: abanico de (¿?) soplar (cfr. pikpi ‘abanico’). 
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291. Ante la gente cambiada de antepasados, la gente de cara blanca, vienen 
a vigilar 

292. Ante la gente cambiada de antepasados, la gente de cara blanca, vienen 
a confundir el camino, 

293. Ante la gente cambiada de antepasados, la gente de cara blanca, viene 
a obstruir el camino, 

294. Todo en miedo están poniendo el lugar. 

295. De la salida del sol, los jefes vienen a ponerse llamados, 

296. Los jefes vienen llamados: 

297. — ¡Nele Arkarwamakkalele! los jefes vienen llamados 

298. Ante los habitantes del lugar de los muertos, vienen a vigilar, 

299. Ante los habitantes del lugar de los muertos, vienen a confundir el camino 

300. Ante los habitantes del lugar de los muertos, vienen a obstruir el camino 

301. Todo en miedo está poniendo el lugar. 

302. Hacia la salida del sol, a los jefes viene a llamar, 77 

303. Los jefes vienen llamados: 

304. Nele Piikkwalele, 78 con los suyos (?) viene llamado 

305. Nele Piikkialele, con los suyos viene llamado 79 

306. Viene con su vestido ganchoso 

307. Viene con sus vestidos hechos con ganchos 

308. Ante los abuelos, la gente con cara blanca, viene a vigilar 

309. Ante los abuelos, la gente con cara blanca, viene a confundir el camino 

310. Ante los abuelos, la gente con cara blanca, viene a obstruir el camino 

311. Todo en miedo poniendo el lugar. 

312. Hacia la salida del sol, viene a llamar a los jefes, 80 

313. Los jefes vienen llamados: 

314. — ¡Ipetalapa saila! 81 los jefes vienen llamados 

315. Ante la gente cambiada de antepasados, la gente con cara blanca, viene 
con los ojos fulgurantes 

316. Ante la gente cambiada de antepasados, la gente de cara blanca, viene 
con los ojos llameantes (?). 82 

317. ¡Ipetala Wikipe saila! 83 los jefes vienen llamados 

318. Ante la gente cambiada de antepasados, la gente de cara blanca, viene 
a vigilar 

319. Ante la gente cambiada de antepasados, la gente de cara blanca, viene 
a confundir el camino 

320. Ante la gente cambiada de antepasados, la gente de cara blanca, viene 
a obstruir el camino 

321. Todo en un miedo poniendo el lugar. 

77 Cfr. 137. 

78 Hayans: una planta parecida a viñas. 

79 Cfr. 243. 

80 Cfr. 137. 

81 Hayans: jefe de las cántelas (candelas). 

8 * Hayans: iluciendo está. 

83 Hayans: cántela ó fuego. 
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322. De la salida del sol, los jefes vienen a ponerse llamados 

323. Los jefes vienen llamados: 

324. Nele Nukkumakkalele, con los suyos (?) viene llamado 

325. Con él se está acostando el niño, con él se e3tá sentando (?), M 

326. Todos parecidos al tigre, están moviendo las lenguas 

327. Como tigres (o jaguares) están gritando 

328. Como tigres están rugiendo. 

329. Las mujeres del indio (enfermo), en ti están moliendo, 

330. Las mujeres del indio en ti están lavando. 85 

331. Encima del kálu Ekaswanakalu. 88 

332. Ante los habitantes del lugar de los muertos, vienen a vigilar 

333. Ante los habitantes del lugar de los muertos, está confundiendo el camino 

334. Ante los habitantes del lugar de los muertos, está obstruyendo el camino 

335. Todo en un miedo poniendo el lugar. 

336. A la salida del sol, 

337. A los jefes viene a llamar 87 

338. Los jefes vienen llamados: 

339. Nele Apyorkwalele, 88 

340. Nele Aporkialele, con los suyos (?) viene llamado 

341. Ante los abuelos de cara blanca, vienen a defender el camino 

342. Ante los abuelos de cara blanca, viene a confundir el camino 

343. Ante los abuelos de cara blanca, vienen a obstruir el camino 

344. Todo en un miedo poniendo el lugar. 

345. Hacia la salida del sol, a los jefes viene a llamar y poner 

346. Los jefes vienen llamados: 

347. Nele Oapalele, 89 con los suyos (?), viene llamado 

348. — ¡Nele Oatilikwalele! 90 a los jefes viene a llamarlos 

349. Viene con los vestidos ganchosos, 

350. Viene con los vestidos hechos unos ganchos, 91 

351. Ante la gente cambiada de los muertos, la gente de cara blanca, viene a 
defender (al enfermo) 

352. Ante la gente cambiada de los muertos, la gente de cara blanca, viene a 
obstruir el camino 

353. Todo en un miedo poniendo el lugar. 

354. De la salida del sol, los jefes vienen a ponerse llamados 

355. Los jefes vienen llamados: 

356. Nele Appinkwalele, con los suyos (?) viene llamado 


84 Hayans: diciendo al molino de maíz; es probable que este nele ( Nukkumakkalele 
‘haciendo hueco’) personifica el molino de maíz. 

85 Esto según Hayans; se refiere al molino de maíz. 

88 Hayans: este molino esta parada en su lugar. 

87 Cfr 137. 

88 De apyor , planta parecida al otoe. 

89 Hayans: una planta parecida las viñas. 

90 Cfr. 243. 

91 o ‘provistos de ganchos’; se refiere a la planta. 
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357. Nele Appinkialele, con los suyos (?) viene llamado 

358. Ante los habitantes del lugar de los muertos, viene a defender (al enfermo) 

359. Viene a confundir el camino, a obstruir el camino, 

360. Todo en un miedo poniendo el lugar. 

361. Hacia la salida del sol, viene a llamar a los jefes 92 

362. Los jefes vienen llamados: 

363. — ¡Nele Pinaisepalele! 93 los jefes vienen llamados 

364. Todo como sangre, 94 le viene a sacar el sombrero 

365. Como sangre, le está humeando el sombrero 

366. Como sangre, le está humeando el vestido, 96 

367. Como sangre, le está humeando las cuentas, 96 

368. Como sangre, le está humeando los bastones. 98 

369. Ante los espíritus de los muertos, viene a defender (al enfermo) 

370. Ante los espíritus de los muertos, viene a confundir el camino 

371. Todo en un miedo poniendo el lugar. 

372. Hacia la salida del sol, a los jefes los viene a llamar y poner 

373. Los jefes vienen llamados: 

374. Nele Senkwanalele, 97 los jefes vienen llamados 

375. Todo como sangre, viene sacando el sombrero 

376. Todo como sangre, viene humeando el sombrero 

377. Todos como sangre, viene humeando los vestidos 

378. Todas como sangre, viene a humear las cuentas 

379. Todos como sangre viene a humear los bastones. 99 

380. Ante los espíritus de los muertos, está defendiendo (al enfermo) 

381. Ante los espiritus de los muertos, está confundiendo el camino 

382. Todo en un miedo poniendo el lugar. 

383. Como en sangre, echando la casa del indio (enfermo) 

384. Como en niebla (o humo), está echando la casa del indio 

385. Como en sangre, echando la hamaca del indio, 

386. Como en una niebla, está echando la hamaca del indio. 

387. Los Nele Pinaisepalelekan están defendiendo (al enfermo), 

388. Protegiendo al indio (enfermo), Nele Isepalelekan los están defendiendo 

389. Las mujeres, ¡si vienen de súbito a tocar una sola música (de flauta)! 100 

390. Las mujeres, (si vienen) con una sola música de flauta (?) 101 

391. Las mujeres dueñas de espinas están cubriendo el cuarto de molas 102 


92 Cfr. 137. 

93 Hayans: los picantes chiquitos , eso es ‘pimienta’. 

94 Hayans: en humos. 

96 Hayans: sus hojas. 

96 Probablemente ‘semillas’ o ‘frutas’. 

97 Se refiere a la fruta (?); Hayans: hojas de cabur (pimienta). 

98 Hayans: los picantes pequeños — otra clase de pimienta. 

99 Hayans: las hojas de sencua — picante. 

100 Hayans: mujeres en sus carganta (gargantas) esta conversando diciendos. 

101 Hayans: mujeres todos con sus pocas palabras. 

102 Hayans: cerrando su cuarto. 
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392. Las mujeres dueñas de espinas, están clavando (¿barriendo, cerrando?) el 
cuarto de molas 103 

393. — Detrás de todos, 104 neles , yo os pongo 

394. — Nele Nupuk(k)alele Yolinalele, yo te pongo. 

395. Ante los habitantes del balcón 106 de la casa del lugar de la gente cambiada 
de los muertos 

396. Está confundiendo el camino, poniendo el lugar todo en un miedo. 

397. — Detrás de todos, 106 neles , yo os pongo: 

398. — Nele Nupuk(k)awakasipulele, yo te pongo. 

399. Ante los habitantes del lugar de los muertos, está defendiendo (al enfermo). 

400. Poniendo el lugar todo en un miedo. 

401. — Neles , yo os pongo, debajo de la hamaca del indio (enfermo) 

402. — Detrás de todos, 107 yo pongo a los neles . 

403. Nele Nekapalele: los jefes vienen llamados 

404. Ante los antepasados cambiados, la gente de cara blanca, viene a defender 
(al enfermo) 

405. Poniendo el lugar todo en un miedo. 

406. — Neles , yo os pongo, debajo de la hamaca del indio (enfermo), para 
proteger al indio 

407. — Detrás de todos, 108 neles , yo os pongo. 

408. Nele Uwanalele: los jefes vienen llamados 

409. Ante los espíritus de los muertos, vienen a defender (al enfermo) 

410. Poniendo el lugar como en un miedo. 

411. — Neles , yo os pongo, debajo de la hamaca del indio (enfermo), protegi¬ 
endo al indio 

412. — Detrás de todos, 109 neles , yo os pongo: 

413. Nele Kattepalele, 110 con los suyos (?) viene llamado 

414. Nele Akupanalele, con los suyos (?) viene llamado 

415. Ante los espíritus de los muertos, están defendiendo (al enfermo) 

416. Poniendo el lugar como en un miedo. 

417. — Neles , yo os pongo, debajo de la hamaca del indio (enfermo) prote¬ 
giendo al indio 

418. — Detrás de todos, 111 neles , yo os pongo: 

419. — Nele Mukmukkalelekan, yo os pongo 

420. — Nele Tuurkilelekan, yo os pongo. 


108 Hayans: clavando el cuarto. 

104 Esto según Hayans. 

106 Hayans: palos. 

106 Cfr. 393. 

107 Cfr. 393. 

108 Cfr. 393. 

109 Cfr. 393 

110 Un árbol parecido al guanábano o al chirimoyo. 

111 Cfr. 393. 
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421. Ante los habitantes del lugar de la gente cambiada de muertos, la gente 
de neka epana , 112 

422. Ante los habitantes del balcón 118 de la casa de la gente cambiada de muertos 

423. Están confundiendo el camino 

424. Poniendo el lugar como en un miedo. 

425. — Neles, yo os pongo, debajo de la hamaca del indio (enfermo), prote¬ 
giendo al indio 

426. — Detrás de todos, 114 neles , y os pongo: 

427. — Nele Akkepanalele, yo te pongo, 

428. — Nele Masikialele, 116 yo te pongo. 

429. Ante los habitantes del lugar de los muertos, vienen a defender (al enfermo) 

430. Vienen a confundir el camino. 

431. — Detrás de todos, 118 neles, yo os pongo: 

433. — Nele Ulapalelekan, yo os pongo 

434. — Nele Nuknuk(k)walele, yo te pongo 

435. Ante los abuelos, gente de cara blanca, vienen a defender (al enfermo) 

436. — Neles, yo os pongo, debajo de la hamaca del indio (enfermo), prote¬ 
giendo al indio 

437. Poniendo el lugar como en un miedo, 

438. Obstruyendo el camino como en un miedo. 

439. — Detrás de todos, 117 neles, yo os pongo: 

440. — Nele Ammimmilele, 118 

441. — Nele Ammimmi Yolinanele, yo os pongo. 

442. Ante la gente cambiada de muertos, la gente de cara blanca, vienen a 
defender (al enfermo) 

443. Los neles, los pongo debajo de la hamaca del indio (enfermo) 

444. Poniendo el lugar todo como en un miedo, 

445. Como en un miedo obstruyendo el camino. 

446. — Detrás de todos, 119 neles, yo os pongo: 

447. Nele Paryapalele, 120 

448. Nele Soklapalelekan, 121 yo os pongo. 

449. Ante los habitantes del lugar de la gente cambiada de muertos, 

450. Los habitantes del balcón 122 de la casa de los neles habitantes del cemen¬ 
terio 

451. — Neles, yo os pongo. 


112 Hayans: casa del cementerio. 

118 Hayans: palos. 

114 Cfr. 393. 

115 De masi ‘plátano’. 

118 Cfr. 393. 

117 Cfr. 393. 

118 Hayans: el lacre. 

119 Cfr. 393. 

120 Cfr. parya ‘alquitrán’. 

121 Cfr. soila (sokia ), nombre de un árbol. 

122 Hayans: palos de la casa. 
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452. Los neles defendiendo (al enfermo), protegiendo al indio 

453. Poniendo el lugar todo como en miedo, 

454. Como en un miedo obstruyendo el camino. 

455. — Detrás de todos, 123 neles , yo os pongo: 

456. Nele Aktarwalele, 

457. Nele Aktarwakkalele, con los suyos (?) vienen llamados 

458. Ante los habitantes del lugar de los muertos, vienen a defender (al en¬ 
fermo) 

459. — Neles , yo os pongo debajo de la hamaca del indio (enfermo). 

460. Los neles están defendiendo (al enfermo), protegiendo al indio 

461. Todo como en miedo poniendo el lugar, 

462. Como en un miedo obstruyendo el camino. 

463. — Detrás de todos, 124 neles , yo os pongo 

464. — Nele Ninniryalele, 126 

465. — Nele Ninnirkwalele, yo os pongo. 

466. Ante los abuelos, gente de cara blanca, están defendiendo (al enfermo). 

467. — Nele Muttukkwalele, 126 

468. — Nele Mutkialelekan, yo os pongo 

469. Ante la gente cambiada de muertos, gente de cara blanca, están defen¬ 
diendo (al enfermo) 

470. Los neles están defendiendo (al enfermo) 

471. Debajo de la hamaca del indio (enfermo), protegiendo al indio, 

472. Poniendo el lugar como en un miedo, 

473. Como en un miedo obstruyendo el camino. 

474. — Detrás de todos, 127 neles , yo os pongo: 

475. Nele Iwik(k)walele, 128 

476. Nele Waksipuk(k)walele. 129 

477. Ante los habitantes del lugar de la gente cambiada de muertos, vienen a 
defender (al enfermo). 

478. — Neles , yo os pongo 

479. Debajo de la hamaca del indio (enfermo), para proteger al indio 

480. Poniendo el lugar como en un miedo, 

481. Como en un miedo obstruyendo el camino. 

482. Sin dejar ni un pedacito de camino, 

483. Sin dejar ni uno de los caminí tos pequeños 

484. Los neles están defendiendo (al enfermo), protegiendo al indio. 

485. Sin dejar ni un rincón del lugar, 

486. Rodeando (?) los rincones del lugar 

487. Los neles están defendiendo (al enfermo), protegiendo al indio. 


123 Cfr. 393. 

124 Cfr. 393. 

125 Hayans: son pinturas , la palabra quiere decir ‘pegajosos’. 

126 Hayans: la cera negra; cfr. muttu ‘una resina negra’. 

127 Cfr. 393. 

128 Hayans: es pintura. 

129 Hayans: es pintura blanco. 
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488. Por el espacio, 

489. Los rieles están defendiendo (al enfermo), protegiendo al indio. 

490. En la dirección de apitakJcakunaneka , 130 

491. Los rieles están guardando el lugar 

492. Los neles están escuchando al lugar, protegiendo al indio 

493. En la hora silenciosa. 

494. Los neles están defendiendo, protegiendo al indio (enfermo). 

495. Los habitantes del lugar de la gente cambiada de los muertos 

496. Si vienen de prisa a abrir el camino al indio (enfermo) 

497. Los habitantes del lugar de la gente cambiada de muertos, la gente del 
cementerio, 

498. Al indio (enfermo) el camino si va a abrirse, ¡no es difícil! (?) 131 

499. Los habitantes del lugar de la gente cambiada de muertos, la gente del 
cementerio, 

500. Al indio (enfermo) pueden abrir una puerta: ¡mirad bien juntos! 

501. La gente cambiada de los muertos, hasta vosotros quieren tocar alguna 
música de flauta: 182 ¡escuchad al lugar! 

502. Nele Piñaisepalele, con los suyos (?), saca el sombrero 

503. Como sangre, con ellos está humeando el sombrero 

504. Como sangre, con ellos (?) está humeando las cuentas 138 

505. Como sangre, con ellos (?) las puntas de las cuentas está humeando 

506. Como sangre, con ellos (?) los vestidos está humeando 

507. Como sangre, con ellos (?) las puntas de los vestidos 134 está humeando 

508. Como sangre, con ellos (?) el bastón 136 está humeando 

509. Como sangre, con ellos (?) las puntas del bastón está humeando. 

510. (Ante) los espíritus de los muertos está defendiendo (al enfermo) 

511. Está confundiendo el camino, poniendo el lugar como en un miedo. 

512. Hacia la salida del sol, viene a llamar a los jefes 

513. Nele Senkwanalele, 136 con los suyos (?) viene llamado 

514. Como sangre, con ellos (?) empieza a sacar el sombrero 

515. Como sangre, con ellos (?) está humeando el sombrero 

516. Como sangre, con ellos (?) está humeando las cuentas 

517. Como sangre, con ellos (?) está humeando las puntas de las cuentas 

518. Como sangre, con ellos (?) está humeando el vestido 

519. Como sangre, con ellos (?) está humeando las puntas del vestido 

520. Como sangre, con ellos (?) esta humeando el bastón 

521. Como sangre, con ellos (?) está humeando las puntas del bastón. 

522. (Ante) los espíritus de los habitantes del lugar de los muertos están de¬ 
fendiendo (al enfermo), 


180 No explicado por Hayans. 

181 Hayans: no es por primera vez. 

182 Hayans: cuando los espíritus viene a gritar. 

188 Frutas o semillas. 

184 Hojas. 

186 Cfr. 368. 

188 Cfr. 374. 


Digitized by 


Google 



42 

523. Está confundiendo el camino, poniendo el lugar como en miedo. 

524. Como en una niebla echando la casa del indio (enfermo) 

525. Como en una niebla echando la hamaca del indio 187 

526. — Nele Pinaisepalelekan 188 están defendiendo al enfermo 

527. Ante los habitantes del lugar de los muertos, 

528. Ante los habitantes del cementerio, 

529. Ante los espíritus de los habitantes del cementerio de los muertos 

530. Nele Pinaisepalelekan están defendiendo, protegiendo al indio. 

531. Protegiendo al indio (enfermo), lo defendéis sin dificultad, que no es por 
primera vez. 189 

532. Pues en las calles defendiendo al enfermo (?) 140 

533. Pues lo defendéis, no es por primera vez (?) 141 

534. Para que lleguéis al término, 142 protegiendo al indio (enfermo), dados prisa 
de defenderlo. 

535. — A ver si la gente van a derrotar al kalu . u8 

536. El indio (enfermo) está por derrotar el kalu , ¿será posible? (?) 

537. El indio (enfermo) por el camino de cambiarse (en enfermo) 144 

538. Si de súbito empieza a virar los ojos, 146 

539. ¿Por qué el indio por el camino de enfermar 

540. Ha empezado a virar los ojos? 

541. A su cuerpo 148 le está confundiendo la vista 

542. Con ellos está sosteniendo la vista 147 

543. Con ellos está obscureciendo la vista 148 

544. Con ellos (?) está invirtiendo la vista. 149 

545. — Neles , con prisa . . . 16 ° 

546. Los neles están defendiendo (al enfermo), debajo de la hamaca del indio. 

547. De la salida del sol, los jefes vienen a ponerse llamados. 

548. Ante los habitantes del lugar de los muertos, están defendiendo (al en¬ 
fermo) 

549. Poniendo el lugar todo como en miedo. 

550. Del oeste, 161 los jefes vienen a ponerse llamados 


137 Hayans: todos llenas de humos se puso el hamaca del hombre. 

188 Cfr. 363. 

139 Esto según Hayans. 

140 Hayans: solo en estos lugares estoy defendiendo. 

141 Cfr. 531. 

142 Cfr. 7. 

148 Así dicen los espíritus malos. 

144 Hayans: por él camino de los espíritus. 

146 Hayans: sus ojos venas (cfr. 217). 

148 Literalmente ‘cuerpo principal’; Hayans: en su cuerpo sus ojos enredando están, 

147 Hayans: en ( = con) sus ojos sosteniendo esta. 

148 Hayans: en ( = con) sus ojos encerrados esta. 

149 Hayans: en ( = con) sus ojos viendo hacia abajo. 

150 Hayans: que quede sin apartarla (= ?). 

151 Esto según Hayans, 
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551. Nele Takkepalele, 162 con los suyos (?) viene llamado 

552. Viene con vestidos espinosos, viene haciendo picante 

553. Ante los abuelos, gente de cara blanca, están defendiendo (al enfermo) 

554. Están confundiendo el camino, poniendo el lugar como en miedo. 

555. Del norte, 168 los jefes vienen a ponerse llamados 

556. Nele Pinaisepalelekan 164 están defendiendo (al enfermo) 

557. Ante los abuelos, gente de cara blanca, están defendiendo (al enfermo) 

558. Están confundiendo el camino, poniendo el lugar como en un miedo. 

559. De la dirección opuesta al norte, 166 

560. Los jefes vienen a ponerse llamados 

561. Nele Senkwanalele, 158 con los suyos (?) viene llamado 

562. Ante los espíritus de los muertos vienen a defender (al enfermo) 

563. Están confundiendo el camino, poniendo el lugar como en miedo. 

564. Por el espacio, los jefes vienen llamados 

565. Nele Pinaisepa Yolinalele, 157 con los suyos (?) viene llamado 

566. Ante los espíritus de los muertos están defendiendo (al enfermo) 

567. Están confundiendo el camino, poniendo el lugar como en miedo. 

568. Debajo de la tierra, los jefes vienen a ponerse llamados 

569. Nele Pinaisepalele Mupakkaopinale, con los suyos (?) viene llamado 

570. Nupakka Oparpalele: los jefes vienen llamados 

571. Ante los habitantes del lugar de los muertos, están defendiendo (al enfermo) 

572. Confundiendo el camino, poniendo todo el lugar como en miedo. 


162 Hayans: las princamosas (cfr. 264). 
168 Según Hayans. 

1M Cfr. 363. 

166 Hayans: lugar hacia el sur. 

Cfr. 374. 

157 Cfr. 363; ‘pimienta roja’. 
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CAPÍTULO IV 


Sobre la pictografía 

La pictografía empleada en la canción Serlcan-Ikala es de tipo sencillo, 
de modo que cada pictógrafo corresponde a una de las 572 líneas en que 
ha dividido Hayans ésta canción. 1 Los pictógrafos son colocados entre 
renglones paralelos trazados con lápiz, llevando encima el número corres¬ 
pondiente al número de la línea que representan en el texto; ocupan más 
o menos espacio igual y están ejecutados con lápices de varios colores. Para 
la significación de los colores, véase abajo. 

Podemos distinguir entre los pictógrafos varios tipos. Como el más 
primitivo podríamos considerar el que da una representación gráfica de la 
situación que trata el correspondiente contexto. Para entender esto es pre¬ 
ciso darse cuenta del contenido general de la canción de Serkan-Ikala , que 
en este respecto ya concuerda con las otras canciones de carácter mágico. 
Se trata de curar a un enfermo, representado como acostado en una hamaca 
india; al lado de la hamaca puede ser representado algún funcionario, sea el 
curandero mismo o sea un enfermero o enfermera (pinakineti ‘vieja, partera’) 
y debajo de la hamaca se pueden colocar figuras o muñecas grabadas 
de palos distintos de calidades mágicas y curativas y que tienen esencia 
triple: son figuras cortadas, son personas o espíritus (“almas” del corres¬ 
pondiente palo) y son, por fin, los palos mismos con sus calidades medici¬ 
nales y otros atributos (color, consistencia, hojas, flores, frutas, resinas, 
etc.). A las figuras se les refiere como a “niños” o “muñecas” (en cuna 
nuchu) y a veces como a “jefes (de plantas)” o “sabios”, “veedores” (en cuna 
saila ‘cacique’ y nele, respectivamente); suelen llevar nombres que aluden 


1 La división no es puramente arbitraria. Generalmente se ha aplicado —como en 
otras canciones apuntadas por Hayans— el principio de que cada línea, o “verso”, 
termina con una forma de verbo; excepciones son algunos adverbios, o frases adver¬ 
biales, de cierta largura, las que, siguiendo a una forma verbal, se han puesto en una 
linea aparte (v.gr. neka uknakkwaneka poli ‘en la dirección de la salida del sol’, linea 
29, etc.). 
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al nombre de la planta o del palo a que pertenecen (v.gr. Nele Takkepalele 
‘alma o dueño de la ortiga’, en cuna takke , etc.). En la casa del curandero 
estas muñecas suelen ser guardadas en una caja de madera; al utilizarlas 
para el tratamiento de un enfermo se las pone debajo de la hamaca de éste 
(el término técnico es urpa - ‘poner’), y a ellas les dirige el curandero sus 
invocaciones. La presencia de las “almas” de los palos se expresa en cuna 
por el verbo sunnakola - ‘poder ser oído’ o ‘poder llamar’) cuyo análisis 
es algo difícil. 2 

De entre ésta clase de pictógrafos notamos: el núm. 3, con dos hombres 
tomándose de las manos, representando nelekan nape uanaeye ‘neles, yo os 
aconsejo’ (en 6 y 7 la misma frase se representa con un hombre levantando 
el brazo, que también se refiere —en 15 y 16— al verbo uanae ‘aconsejo’); 
el núm. 11, con un hombre teniendo en la mano una trenza de “tabaco 
largo”, para expresar lo que Hayans traduce ‘ las tabacos largos echando el 
humo al nariz ’ (la idea es semejante en 115); el núm. 18, con el enfermo 
levantándose de la hamaca, expresando (según Hayans) ‘ el hombre está 
cansado estar en la hamaca ’ (el núm. 19 es semejante, mientras que el 20 
sólo expresa que se ha puesto a mecer la hamaca). El verbo sunnakola - 
(cfr. arriba) en combinación con un objeto saila ‘jefe’, etc., se representa 
gráficamente por una figura de hombre levantando los brazos (como en 
31, 32, etc.; aquí no se sabe bien si la figura representa al que llama o al 
saila llamado). En los núms. 94, 101 y 224, se ve la figura de una mujer 
mirando al suelo o para abajo; el correspondiente “verso” reza pinakinet 
palamiekinnena ‘la “partera” (véase arriba) viene de prisa buscando (medi¬ 
cinas)’. Una mujer colocada al lado de una casa india representa posumpa 
ukakka pa ‘cerca de la casa india’ del texto (núm. 103). Un hombre esti¬ 
rando el brazo sobre dos menores de igual tamaño corresponde a ipekana 
pakka pinyanaye ‘crecidos o convertidos iguales a hombres’ o ‘creados al 
mismo tiempo que los hombres’ (?; Hayans lo interpreta ‘ junto a los hombres 
hemos nacidos ’); la pictografía parece expresar la idea de ‘igualdad’ (hay 
que advertir que las figuras menores suelen corresponder a los nuchus). 

En el núm. 151, unos circulitos colorados están encima de una figura de 
hombre; el texto reza innaipekwa ki aknakkweyola ‘(las medicinas de 
mangle) suben en el enfermo’ (aquí tanto el color del palo —cfr. aili kinnit 
‘mangle rojo’— como el movimiento hacia arriba pueden ser indicados). 3 
Algo parecido parece ser expresado en el núm. 162: un tronco con frutas 
inclinándose hacia la figura de un hombre, correspondiendo a innaipekwa 

2 Cfr. Mu-Igala (Holmer y Wassén, 1953), p. 49, nota 27. 

3 Nótese que el auxiliar -yola ‘está’ suele referirse a los nuchus (cfr. Mu-Igala , p. 15). 
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ki upoketake ‘(la medicina) viene entrando al enfermo* (semejante en 184). 

La figura de una mujer al lado de un río (marcado por dos rayas paralelas 
y muchas veces pintado amarillo, como también los caminos) 4 representa 
(como en 167 y asimismo en 173 y 182) un contexto ipeitukka yalapa tam- 
mipe walepunkan ‘al lado del río (vienen) las mujeres de hacer (o ‘que 
hacen*) frío’ (medicinas enfriadoras o refrescantes). En 171 y 180 se ven 
gotas o estrías de color rosado, representando zumos de plantas medici¬ 
nales; el texto reza (en 171) e apalisakan osaarmakkenai ‘sus exudaciones 
están saliendo’). Una mujer teniendo un abanico (en 189) representa la idea 
de manipikpi tammipa walepunkan ‘las mujeres enfriadoras (cfr. arriba) del 
abanico de plata’ del texto; análogamente, en 190 y 191, se ve un abanico 
encima de la hamaca del enfermo, expresando innaipekwa ki manipikpi 
‘en el enfermo el abanico (viene a enfriar)’. En el núm. 211, la medicina 
puesta debajo de la hamaca está representada por semillas de cacao, corres¬ 
pondiendo ésto al adverbio innaipekwa pokachi piüi ulupa ‘debajo de la 
hamaca del enfermo’. Un río (o camino) 5 encima del enfermo en la hamaca 
(núm. 214) quiere decir innaipekwaii pinye iwala pa ‘el hombre en camino 
de convertirse (en enfermo)’. 

Muy frecuente es el motivo con figuras, generalmente de color negro u 
obscuro, colocadas debajo de la hamaca del enfermo (núms. 275, 298, 404, 
406, 411, 417, 425, 436, 452, etc.), con lo que se expresa la idea de proteger 
al enfermo (v.gr. nakkuleketake ‘viene a defender’ o innaipekwa iruale 
‘defendiendo al enfermo’). Un hombre tumbado debajo de la hamaca quiere 
decir lo mismo que la frase, usada como clímax retórico al fin de contexto, 
pela tópele neka mesenai ‘poniendo todo el lugar en miedo’; la misma idea 
está expresada alternativamente por un hombre (o mujer) en posición de 
rezar (de rodillas o inclinando la cabeza), como en los núms. 321, 353, 371, 
400. En 335 está expresada de modo algo distinto, ya que se ve a un hombre 
extendiendo el brazo encima de una casa (la palabra neka del contexto), 
pero en 395 el mismo dibujo expresa posumpa . . . nakkulekeyola ‘(la medi¬ 
cina) está defendiendo la casa’. En el núm. 367 (y asimismo en 378, 504, 
505, 516) se ven semillas, y en 368, pimientos, echando humo, lo que repre¬ 
senta wini purmakketake y kakana purmakketake (o - kwichi) ‘viene con las 
frutas (semillas) humeando’ y ‘viene con las hojas humeando’. Una casa 
humeando (como en 383, 384) significa apaisele . . . posumpa mechali ‘po¬ 
niendo la casa como en sangré’ y polekele . . . posumpa meseyola ‘poniendo la 
casa como en niebla (humo)’ y análogamente, en 385, 386, el dibujo de una 

4 Cfr. Holmer, 1953 , p. 198. 

6 Cfr. la nota 4. 
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hamaca echando humo expresa apaisele pokachi (‘hamaca’) mechali y pole- 
kele pókachi meseyola , respectivamente. 

Un hombre o una mujer tocando una trompeta equivale a esa misma 
idea, como en 389: wálepunkana . . . hala aknunukinnemaarkeye ‘si vienen 
las mujeres de prisa a tocar la flauta’ o como en 501: kala kwen imakkepie 
‘están a punto (los espíritus) de gritar’ (‘hacer un sonido’). Un hombre 
armado de escopeta (?) o de machete (núms. 429, 529 y 562) expresa la 
misma idea de ‘defender’ como en 275, etc. (v. arriba), mientras que en 
469, 531 y 533, éste está solo y sin armas al lado de la hamaca. Un hombre 
con un sombrero en cada mano (núm. 502) o dos sombreros puestos elevados 
(núm. 514) quiere decir kurkin oniali ‘sacando el sombrero’ y kurkin onie - 
kwichi ‘está sacando el sombrero’, respectivamente. En el núm. 532, un 
hombre encima de una casa significa neka impakana innaipekwa iruale 
‘defendiendo al enfermo en las calles’ (literalmente ‘entre las casas’; Hayans 
interpreta 'sólo en estos lugares’). Muy expresivo es el núm. 544, que repre¬ 
senta un ojo puesto “de canto” (en cuna tukkina, que también quiere decir 
‘arriba abajo’); con éste se expresa tala tukkinamakkenai del texto (Hayans 
traduce: ‘ con sus ojos viendo hacia abajo’). Una casa inclinada o tumbada 
(559 y 563) indica de igual modo neka mupili apirkuna ‘el sur’, lo que es 
lo ‘contrario’ o el ‘complemento’ (en cuna apirkuna) de la dirección indicada 
por neka mupili (‘lugar mar’, o el norte, ya que en San Blas el Mar Caribe 
se encuentra en esta dirección). En fin, un hombre sentado debajo de rayas 
paralelas (como en el núm. 568) indica el contexto nekapilli ulupa sailakan 
sunnakolampakuetake ‘debajo de la tierra los jefes (eso es ‘las medicinas’) 
vienen a ponerse’; es posible que estas rayas representan las varias capas 
del subterráneo, según la cosmología de los cunas (cfr. el núm. 564, más 
adelante). 

Algunos pictógrafos tienen carácter de jeroglífico o acertijo, utilizando 
la ambigüedad de alguna palabra del contexto o alguna asonancia. De éste 
tipo es el núm. 135, en que se representa a una mujer como si fuera colgada 
de un río (o camino); el contexto reza ipetukkawala . . . palepiseyola ‘están 
contando (según Hayans) el río’ y aquí el verbo episa- ‘contar’ recuerda 
el sonido del verbo epia - ‘atar’ o ‘colgar’, por cierto más concreto. Igual¬ 
mente en el núm. 146, en que un hombre sostiene a un gusano de tamaño 
enorme, para expresar el contexto ipenuselu pilli kinakaekwichi ‘soste¬ 
niendo las piedras (del río)’; ipenuselu es palabra de las canciones para ‘piedra’, 
pero tiene asonancia con nusu ‘gusano’. Ya que las plantas medicinales son 
personificadas en las canciones, sus hojas corresponden a los vestidos y así 
la palabra cuna mola ‘prenda de vestir’ se usa también para ‘hoja de planta’. 
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Figura 1. — Copia en negro de la pictografía en color de Guillermo Hayans 
correspondiendo a las líneas 1-145 del texto del kammu o “flauta” de Serkan- 
Ikala. Original en GEM, B. 13876. 
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Figura 2. — Pictografía de Guillermo Hayans correspondiendo a las líneas 
146-209 (final del kammu) y 210-278 (comienzo del texto de Serkan-Ikala). 
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Figura 5. — Final de la pictografía de Serkan-lkala correspondiendo a las 

líneas 533-572. 


En el núm. 176, por ejemplo, se ven prendas de vestir colgadas y el texto 
tiene para la correspondiente línea e mola arpaiyenai ‘sus hojas están col¬ 
gantes’; de modo análogo se representan molas en los núms. 306, 307 (?), 
por ejemplo para expresar (306) e mola akkeleketake ‘viene con las hojas 
como ganchos’ (o ‘espinosas’). (En 366, 377, 506,518, sin embargo, las molas 
se refieren a vestidos ahumados usados por el curandero.) En 518, dos molas 
significan las ‘hojas’ de alguna planta (en cuna mola) y en 519, una sola 
mola expresa mola nukkukana del texto (lo que será ‘el interior o centro de 
las hojas’). En el núm. 1, unas molas expresan ‘las nubes’ (en cuna molasai - 
lakan). Un papel importante como jeroglífico es desempeñado por la repre¬ 
sentación del machete (en cuna esa), ya que éste sirve para expresar un 
elemento de la palabra sumamente abstracta de ‘espíritu (de los muertos)’ 
(en cuna esanupokale , esanukipiokkale ); así, por ejemplo, en los núm. 369, 
370, 381, 409, etc. (esanupiokkalemalat ‘los espíritus’); en 369, 370, 510, 
además, el machete está representado como cortando una faja(?) o como 
clavado en ella (comp. el cuna piokka - ‘clavar’). 

De otro tipo son los pictógrafos que representan un objeto individual, 
muy a menudo del modo de jeroglífico. Ya hemos mencionado en el párrafo 
anterior el caso del pictógrafo primero de la canción, en que unas prendas 
de vestir de color distinto representan las palabras cunas mola sailakan 
‘nubes’. Del mismo modo el pictógrafo 4, representando una mola de color 
obscura, equivale a mola sichakimóla ‘nube negra’. Como jeroglífico se en¬ 
tiende también el núm. 21: un cayuco con hilos atados al mástil, que se 
interpreta como ‘el cuerpo (del enfermo)’ (en cuna ulutupakan , que también 


* 


Digitized by 


Googlc 





53 


significa ‘la jarcia de un barco’). El guacamayo representado en 28 (en cuna 
nalu) indica la palabra del canto naluwakatutukan (‘flores de la cara de 
nalu ’), interpretado por Hayans ‘las caras’, eso es ‘las mejillas’; análoga¬ 
mente en el núm. 30, pero en el núm. 34, la misma palabra (naluwaktviukan) 
está representada por una flor (tutu). La representación de un ojo tiene 
muchísima aplicación para expresar las palabras tala (‘ojo, vista’), ipetala - 
kwakan (‘los ojos’) y formas parecidas (cfr. los núms. 35, 74, 75, 86, 87, 89, 
126, 127, 128, 129, 215, 217). En 36 vemos un ojo pintado rojo; con éste 
se indica la forma ipetalakwakinnoetulekan ‘los que hacen colorados los 
ojos’ (igualmente en 39 y 40) y en el núm. 315, la frase talakwakan kwapunye - 
take ‘viene con los ojos ardientes o fulgurantes’ (parecido en 316). El pictó- 
grafo 538 tiene un ojo con un arco sobrepuesto (que representará la ceja); 
éste corresponde a talatup akpiryemai ‘está virando los ojos’ del texto. En 
314 el ojo está colocado encima de la hamaca, pero sin referencia al texto 
(que sólo reza Ipetalapasailaye, nombre del “jefe” de las candelas); el 
motivo con que se ha invertido el ojo del pictógrafo 542 (en que el arco 
está puesto abajo) se desconoce, ya que el texto reza pa tala kinakaenai 
(según Hayans ‘en sus ojos sosteniendo está’). 

El armadillo (en cuna tete) del pictógrafo 48 se refiere claramente a ipe- 
tetewakan, que Hayans explica como ‘la frente (del enfermo)’ (desconocemos 
esta palabra; la ‘frente’ de la cara generalmente se llama pepe en cuna). 
Un sombrero con plumas (?), como en 49, 50, 72, es una simple representa¬ 
ción de naluwepakurkin (‘sombrero de ala de ivalu\ eso es ‘con plumas de 
guacamayo’) del texto. Por otro lado, el pictógrafo 70, con un lagarto, no 
parece tener nada de jeroglífico: corresponde a la palabra urwetulakan ‘en¬ 
fermedades’ y es posible que con este animal, muchas veces asociado con 
enfermedad en la medicina cuna, se ha querido expresar la idea de esta 
palabra; el hecho de que ciertas formas (v.gr. ulu-) del verbo urwa- ‘ser 
infestado un lugar de enfermedad’ coinciden con el elemento ulu-, que 
muchas veces entra en designaciones del lagarto en las canciones, casi no 
es relevante. Una planta (núms. 104, 112) corresponde al contexto petur- 
¡cana okwichiteye ‘vosotros (las medicinas) estáis plantados’; un “tabaco 
largo” (núm. 107) corresponde a inna tonaka (que Hayans interpreta ‘el 
tabaco largo rosado’); 6 las semillas en el número 123 corresponden a wini 
nupurwiwini ‘semillas de tabaco’ del texto. En 133 (cfr. 140) ‘frutas 
(¿o flores?) coloradas’ denotan mola tillaturpale ‘como frutas del árbol tilla ’ 
(que son de color rojo). ‘Semillas’ (en cuna winikan) de las plantas medi- 

6 Para el sentido de inna tonaka , cfr. Nia-Ikala (Holmer y Wassén, 1958, pág. 83 
(en la nota 74, al pie de la página). 
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cíñales son representadas por circulitos (v. los núms. 152, 153, 182, 185, 
193,198,199); en algunos pictógrafos ocurren en combinación con una figura 
de hombre o mujer que las tiene (personificación de la planta). La barba 
roja del pictógrafo 149 expresa el contexto e sika ukakkakanalcwa alumakke- 
take ‘viene con barba roja’ (o, como lo expresa Hayans, ‘ sus bigotes tan 
enrosando están'; análogamente en 160 (véase abajo). 

Un ejemplo típico del uso de jeroglíficos se ve en el pictógrafo 208, que 
representa una canasta del tipo que en cuna se llama kakku; el pictógrafo 
corresponde a kakkuuluturkana del texto, que Hayans explica como ‘la 
boca’ (probablemente una palabra de los cantos equivalente a kakkutlak 
‘labios’; cfr. además kakkulli o kakkuri ‘borde de canasta’ y kakka ‘boca’). 
Muy parecido es el pictógrafo 281 (también 282), que representa un instru¬ 
mento de madera usado para apretar los tejidos en el telar (llamado nakkua 
o nakku); con éste se expresan los nombres de dos “jefes” de plantas: 
Neíe Nakku'uurmakkalele y Nele Nakkupiokkalele (estos nombres quieren 
decir ‘el que hace ruido como el del nakkua' y ‘el que golpea con nakkua ’, 
respective, pero es posible que los nombres aluden al palo de que se suele 
fabricar este instrumento y del que están también grabados los nuchus). 
Las tijeras (en 297) expresan otro nombre de planta: Nele Arkarwamakka- 
lele (el verbo arkarwa - o arkatwa - significa ‘cortar con tijeras’ o también 
‘cerrar las pinzas los crustáceos’). La figura de un animal felino amarillo 
(en los pictógrafos 326, 327 y 328) corresponde a las frases pela silukka- 
takkele (según Hayans ‘ todo parecido a un tigre') y pela tulekalakwale ‘todo 
como animal’; es de advertir que la palabra cuna tulekala se usa muy a 
menudo en el sentido de ‘jaguar’ en las canciones. Un sombrero (alguna vez 
echando humo) significa, por ejemplo, kurkin purmakketake (o - kwichi) 
‘viene con el sombrero humeando’ (véanse los núms. 364, 365, 375, 376, 
502, 515); en 508 y 509, un palo se refiere al contexto ka (nukkukana) 
purmakkekwichi ‘está humeando el (interior del) bastón (del curandero)’. 
La puerta (en cuna yapi) en el pictógrafo 500 se refiere a innaipelcwa se 
yapi kwen arkaeye ‘abre la puerta al enfermo’ (eso es, ‘el espíritu tomó 
posesión del enfermo’). Por fin, las figuras cónicas que se ven en los núms. 
535 y 536, son la representación tradicional en la pictografía cuna de las 
viviendas de los espíritus (en cuna kalu , que se puede traducir ‘pared, 
cercado, palenque, fortaleza’, etc.); el texto reza: innaipekana kwenakwena 
kalu penekutesillaye y innaipehwa kalu penekuepiepa ipisokewáliye , respec¬ 
tive (‘la gente quiere disputar los kalus de los espíritus’ ?; Hayans: ‘ hay 
algunos hombres que no creas el kalu . . .no queremos que los hombres que 
no creas el kalu . . .’). 
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De mayor importancia es la representación de una casa india (en cuna 
neka), la que suele mostrar no mucho más que el techo y éste colocado en 
alguna configuración elevada, a modo de percha o estante (el motivo de 
este pormenor lo desconocemos por completo). Ahora, la palabra cuna signi¬ 
fica tanto ‘casa’ como ‘lugar’, ‘tierra’ y hasta ‘tiempo’ (cfr. el quichua 
pacha) y de ella se hace un uso muy extenso. Es, en efecto, muy común 
en frases adverbiales de carácter o local o temporal, como, por ejemplo, 
en el núm. 29, donde corresponde al tan frecuente estribillo neka aknak- 
kwaneka poli ‘en (hacia, del) oriente’ (literalmente ‘lugar de la salida del 
sol’; así ocurre también en 42, 82, 90, 105, 113, 188, 232, 240, 248, 255, etc.). 
En cambio, el pictógrafo 150 (y asimismo en 154, 161, 166, 181, 194, 200, 
203, 207, 209) corresponde a la frase temporal neka apata ‘la media noche’ 
(literalmente ‘tiempo medio’). 7 De que la casa esté inclinada en los núms. 
172 y 177, para expresar la idea de ‘media noche’ (neka apata), parece irre¬ 
levante, ya que este modo de representarla vale también para el caso en 
que significa el ‘oriente’ (‘salida del sol’, neka aknakkwaneka), a saber en 
el núm. 312; al menos parece difícil caer en el porqué de este simbolismo. 
Ni tampoco deben ser significativos los dos arcos rojos (de manera de arco 
iris) sobrepuestos a la casa en los pictógrafos 262, 322, 354; aquí también 
el texto cuna reza neka aknakkwaneka pali (‘en oriente’ o ‘del este’). La 
figura de la casa se usa para indicar cualquier expresión de lugar o de 
tiempo en que entra el elemento neka en el texto cuna; así, por ejemplo, 
designa el ‘norte’ en el pictógrafo 555 (cfr. neka mupili sikki en la corres¬ 
pondiente línea del texto). Va sin decir que la representación de una casa 
sirve también para expresar esta misma idea, como en el núm. 96, donde 
corresponde a la palabra posumpa ‘casa’ del texto. 

Dos rayas paralelas, casi siempre inclinadas, dan a entender los contornos 
de un camino o un río, el que además suele ser pintado amarillo. 8 Este 
pictógrafo, o elemento de pictógrafo, suele corresponder a cualquier palabra 
cuna que exprese una de estas ideas: ikata (‘camino’; en 276, 277, 285, 286, 
292), ipeitukkawala (‘río’; en 134, 137, 139, 142, 144, 155); etc.; en 277, 
el camino está puesto encima de la hamaca y en 445, etc. se ven un camino 
y un hombre, pero sin que con esto se denote nada especial. En cambio, 
parece significante el de que el camino está trazado con contornos torcidos 

7 Es interesante el hecho de que Hayans no percibe la diferencia de ‘lugar’ y 
‘tiempo’ ni en español, lo que parece de la traducción de esta frase con lugar en media 
noche. 

8 Para la conexión semántica de estas dos palabras en la lengua cuna, compárese la 
referencia en la nota 4. 
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o enredados (como en los pictógrafos 293, 430, 438, 454, 572, etc.), porque 
en estos casos el texto tiene frases como son ikal wisopenai (‘está retorciendo 
el camino’), ikala opurenai (‘está confundiendo el camino’), ikal opuretake 
(‘viene a confundir el camino’) o algo parecido. Muy sugestivo es también 
el camino trazado hasta la mitad (el núm. 482), lo que equivale a ikala 
kiakana (‘pedacitos de camino’ o, como se expresa Hayans, ‘ caminos cortos'). 

Como en toda pictografía, figuras de personas, hombres o mujeres, 
desempeñan un importante papel también en la de los cunas. Con éstas se 
denota alguna vez el curandero, o el que habla, sin que corresponda a 
ninguna palabra o parte particular de la línea que lleva el correspondiente 
número. Un verbo como es ‘decir’ o ‘llamar’, por ejemplo, puede ser ex¬ 
presado por el dibujo de un hombre o una mujer, con los apropiados gestos, 
que suelen acompañar el discurso, o sin ellos. En el núm. 8, así como en el 
número 12, vemos a una mujer; el correspondiente contexto reza peti 
neleye sokekuaye y innaipe walepunkana sunnamakkekuye , respective, sin que 
sepamos si la figura se refiere a los sustantivos neleye ‘veedor, sabio’ y 
walepunkana ‘las mujeres’ o a los verbos sokekuye ‘cuando se dice’ y sunna¬ 
makkekuye (de igual sentido), respectivamente. Lo mismo podría valer para 
la línea 212, mientras que la mujer en el pictógrafo que corresponde a la 
línea siguiente (213) expresará la primera palabra de la línea (walepunkwa 
‘la mujer’). En muchísimos pictógrafos (13, 14, 17, 216, etc.), vemos a un 
hombre acostado en una hamaca; éste representa al enfermo que se debe 
curar y corresponde al cuna inna ipekwati ‘el dueño de la chicha’, 9 ‘el indio’ 
o ‘el enfermo’. 10 En 52 la figura del hombre corresponde a la palabra innai- 
pekwa (‘el enfermo’) y en 51, 53, 329, 330, la figura de una mujer corresponde 
a las palabras innaipe walepunkan ‘las mujeres (‘la mujer’) del enfermo’. 

Una persona importante es la mujer que se designa como pinakineti, lo 
que propiamente quiere decir ‘vieja’ o ‘partera’, 11 pero que en esta canción 
desempeña tal vez otra función, por ejemplo la de ‘enfermera’ o asistente 
del curandero. Se la suele representar por una figura de mujer que levanta 
los brazos (véanse los pictógrafos 84, 93,100,118,120,218,220,222,228,231); 
en 183 la misma figura equivale a la palabra walepunkwa (‘mujer’) del texto. 

9 Aquí, quizás literalmente en el sentido del que ha preparado chicha para la 
ocación de llamar al curandero; cuando usado en la canción Tisla-Ikala esto parece 
aún más probable: por ocasión de la ceremonia del cortarle el cabello a la “señorita” 
se prepara chicha fuerte, para hacer fiesta. 

10 El pictógrafo 13 podría entenderse como descripción gráfica del contenido de la 
línea entera: innaipekwati urwetule apikaemekisaye ‘el enfermo está acostado recibiendo 
(sufriendo) la enfermedad’. 

11 Así se usa en Mu-Igala ; véase p. 83. 
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En los pictógrafos 94 y 101 la pinakineti hace un gesto especial: el de ex¬ 
tender el brazo hacia adelante y de inclinar la cabeza, cuya significación 
ignoramos. Muy simbólicamente está representada en el núm. 110: en éste 
tiene pintado un corazón colorado en medio del pecho, aludiendo al elemento 
pina (‘corazón’) que entra en su nombre; en este caso, pues, se trata de un 
jeroglífico; compárese el pictógrafo 227, en que la mujer, estando en la 
postura justamente arriba descrita, tiene en frente un corazón pintado 
amarillo, para expresar pina wilekemaiti (explicado por Hayans ‘ sufrir el 
corazón'). La mujer vestida de negro que aparece en el núm. 131 representa 
de modo muy apto las palabras walepunkwa mola neklokwa ipekan ‘las 
mujeres dueñas de mola negra’ de la correspondiente línea. 

Entre los hombres se notan ante todo los que deben simbolizar a ‘jefe’, 
eso es en general ‘dueño o alma de planta medicinal’ o ‘medicina’; la palabra 
cuna es saila (plural sailakan , originalmente ‘cabeza’, pero después también 
‘cacique’, etc.). 12 Se suele representarlos a éstos por un hombre sentado o 
levantando los brazos; compárense los pictógrafos 91, 98, 108, 114, 116, 
233, 241, 249, 256, 263, 266, 272, 283, 362 (aquí se ve sólo la mitad), 373, 
etc. Es notable que en los núms. 106 y 280 el sailakan del texto es represen¬ 
tado por una figura de mujer. En el núm. 296, donde reza el texto sailakan 
sunnakoletake (‘su jefe está llamando ’, según Hayans), 13 la figura de hombre 
se refiere al curandero; asimismo en 313, 323, 337 y 355. En el núm. 290 
están puestas seis figuras en fila; esto expresa pela tula pukkipale ‘como 
hueste o tropa de gente’ en el texto cuna (la frase es común en los cantos 
shamanistas de los cunas y se refiere a los nuchus o “jefes” de medicinas 
que con fuerza hacen irrupción, a manera de soldados, en los kalus, o vivien¬ 
das, de los espíritus de la enfermedad). Estos espíritus también se represen¬ 
tan por dibujos de hombres en la pictografía. Ahora, ya que en Ser kan- 
Ikala son los espíritus de los muertos los que amenazan al enfermo, prestos 
para llevarle al otro mundo, y que se describen en el idioma cuna con 
designaciones del tipo tatakana wakasiputolakan (‘abuelos de cara blanca’), 
selekana wakasiputolakan (‘viejos de cara blanca’) y otras análogas, se re¬ 
presentan también en la pictografía de manera correspondiente, eso es todos 
blancos o amarillos (cfr. abajo) o con cara del mismo color, indicándose así 


12 Con relación a plantas, saila suele usarse de la ‘raíz’; se debería averiguar si este 
hecho es pertinente, a saber si se han imaginado verdaderamente los cunas que el 
‘alma’ de la planta habita ante todo en la raíz. 

18 Si sunnakoletake se debe traducir con ‘está llamando’ (como parece de la traduc¬ 
ción de Hayans), hay que entender sailakan (‘los jefes de plantas’) más bien como el 
objeto directo y que quien llama es verdaderamente el curandero. 
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la palidez de la muerte. Se ve esto claramente en los números 318, 341- 
343, 351, 352, 553. Por fin, debemos mencionar en este mismo contexto 
que la figura de un sacerdote se ha empleado muy genialmente para ex¬ 
presar la idea de Tiolele , un verdadero dios de los cunas, 14 a quien se ha 
solido identificar también con el Dios cristiano. 

Habiendo tratado los pictógrafos que representan palabras o nombres 
por dibujos de la correspondiente cosa o persona, sea directamente, sea por 
un signo jeroglífico, vamos a ocupamos de algunos pictógrafos complejos, 
consistiendo de varias cosas o de cosas y personas. Generalmente expresan 
un conjunto de palabras en el texto. Consideremos el pictógrafo 9, en que 
se ve a un hombre escondido tras unas líneas quebradas, dejando pequeños 
intersticios —la primera impresión del dibujo es la de una persona metida 
en una bañera—; los intersticios se utilizan muchas veces en la pictografía 
cuna para expresar la palabra tale , que tiene este mismo sentido, o deri¬ 
vados de ella. El pictógrafo se refiere a tarpakwal nelekan , etc., eso es ‘en 
vientos (o ‘espíritus’) los neles (se convierten)’, etc.; es claro que con este 
dibujo se ha representado tanto tarpakwale (‘como espíritu’; uso jeroglífico, 
aludiendo al adverbio tarpa, de tale pa ‘en el intervalo, entre’) como nelekan 
(la idea es algo semejante en 54 y 66). En el núm. 229, el enfermo en la 
hamaca más el dibujo de un camino (o río) representa innaipekwa pinyei - 
tóala pa ‘el hombre por el camino de convertirse (en enfermo o poseído por 
los espíritus)’. Una mujer más semillas de cacao equivale a walepunkan 
punakelikkwa ‘las mujeres (junto con) cacao’ (véase el núm. 10). En el 
núm. 23 el enfermo en la hamaca más gotas de sangre quiere decir innai- 
pekwaii apálisavnkan akmakkumakkemekisa ‘el enfermo está acostado sali¬ 
vando o espumajeando’ (semejante en 24); apalisa se usa de cualquier exuda¬ 
ción del cuerpo. En el núm. 230, el hombre en la hamaca con el dibujo de 
un ojo encima representa innaipekwati . . . talatup piryetiteeye ‘el enfermo 
está virando los ojos o la vista’. Para el núm. 26, donde se ve a un hombre 
teniendo una semilla de cacao de tamaño considerable, el texto es puna - 
kelikkwa wakasipunuakioa nape uanae ‘cacao blanco bonito, te aconsejo’ 
(esto es ‘conjuro’ o ‘exorcizo’); probablemente la figura del hombre se 
refiere aquí al curandero. 

El pictógrafo 88 nos muestra un ojo y una paloma (o pájaro); la inter¬ 
pretación es: tala nurrmktemalat ‘los que curan los ojos’, lo que se entiende 
si se tiene en cuenta que la palabra nuu ‘paloma’ hace asonancia con la 
primera sílaba del verbo numakka - ‘curar’. Como jeroglífico complejo se 

14 Para el nombre y carácter de esta persona, véase Wassén, 1960; también en 
Nia-Ikala , págs. 25-37. 
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entiende también el núm. 117, a saber un hombre con un corazón, que¬ 
riendo decir innaipekwa pinakinet ‘la que cuida (?) al enfermo’ (Hayans 
dice ‘ el hombre están aguaitando ’), en que pina ‘corazón’ explica pinakinet 
(cfr. arriba); por otro lado, el pictógrafo 111, con un hombre y una casa, 
debe ser interpretado directamente: ipekana posumpa ‘casa de hombres’. 
La casa más semillas (en 122) representa posumpa . . . wini nupurwini ‘(al 
lado de) la casa (sembrando) semillas de tabaco’. La casa más gotas, o 
estrías, de sangre (en el núm. 187) expresa e apalisakan osaarmakkenai neka 
apatakuesokeunnie ‘sus exudaciones están brotando cuando es la media 
noche’, lo que ya se puede entender de lo antes dicho sobre el uso de las 
palabras apalisa y neka. La mujer con molas (en 138) se refiere a walepunkan 
mola wawwakwa ipekan ‘mujeres dueñas de molas de olor dulce’ (eso es, 
‘medicinas o plantas cuyas hojas son olorosas’; cfr. arriba, en cuanto a 
mola = ‘hoja’). El sacerdote (cfr. arriba) puesto encima de algún herbaje 
en el pictógrafo 121 hace referencia a Tioleleti peturkan okwichite ‘Tiolele 
os ha plantado’ (dicho por el curandero a las medicinas). 

En el pictógrafo 195, se ve una casa encima de unas tijeras; esto corres¬ 
ponde a neka aknakkwaneka pa mania tisla ipekan ‘del este los dueños de 
las tijeras de plata (vienen a enfriar o refrescar al enfermo)’ y en 196 y 
197, la idea es algo semejante: innaipekwa ki mania tisla tammipa yoetake 
(o arkatwamakkenai) ‘en el enfermo viene poniendo tijeras enfriadoras’ (o 
‘viene tijereteando con las tijeras de plata’, respective). La flauta es im¬ 
portante en la primera parte de la canción, 15 aunque no estamos bien in¬ 
formados de su función; en la pictografía ocurre en los núms. 201, 204 y 
205. En el primer lugar se ve como una cuerda saliendo de la flauta, lo que 
evidentemente corresponde a ulutupa kammu kwena (‘sin dejar una sola 
flauta del cuerpo’?; Hayans lo interpreta de modo algo obscuro: ‘ el hombre 
sin falta en sus brazos han puesto la flauta'). En el pictógrafo 204 tenemos 
la flauta al lado de un hombre de pie y con los brazos elevados; el texto 
correspondiente reza innaipekwa e pupa oyak(k)ana kammu kwena pesasuli 
‘sin dejar una sola flauta . . .’ (el resto está obscuro; Hayans dice ‘ en el 
hombre sus partes del cuerpo no faltará de poner la flauta'). Por fin, en 205, 
está colocada la flauta encima de la hamaca con el enfermo, donde el texto 
tiene innaipekwa ki e mania tammipauxila yoetake ‘en el enfermo su palo 
o tronco enfriador viene a poner’ (o según Hayans ‘en el hombre ha puesto 
sus platas tan fresco poniendo'). Parece de todas maneras que la flauta de 
la canción tiene función algo parecida a la de las tijeras, a saber de enfriar 
o refrescar al enfermo. 

15 Esta la llama Hayans ‘la flauta de Serkan-Ikala \ 
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Los espíritus de los muertos se llaman también, según parece, neka 
ankiatolakan ; 16 éstas palabras, o ésta idea, está expresada en el núm. 236 
(así como en 449) por un hombre pequeño y negro puesto debajo de la casa 
(en 422, sin embargo está puesto al lado de la casa y así también en el 
núm. 237, donde además no es ni negro ni de tamaño que indique carácter 
de espíritu). 17 En 477 y 495, líneas parecidas del texto son expresadas de 
modo algo distinto: en el primer caso, la pequeña figura negra (espíritu) 
está colocada debajo de una hamaca y encima está puesta una casa; en el 
segundo caso se ve la hamaca con el enfermo debajo de una casa encajada 
en un marco negro (si hay algún simbolismo en esto, se debía investigar). 18 
Un conjunto de hombre y camino (los núms. 269, 319, 320, etc.) expresa 
ikala opuretake ‘viene a enredar el camino (ante los espíritus muertos)’; en 
los núms. 359 y 396, se ven además los contornos tortuosos del camino con 
toda claridad en los pictógrafos. El hombre que se ve en el pictógrafo 324 
con una calabaza trazada a través de las piernas de él corresponde al 
nombre de Nele Nukkumakkalele (‘el que hace hueco’, ¿con referencia a una 
planta con frutas o hojas de tal forma?); aquí la calabaza representa la 
idea de ‘hueco’, en cuna nukku ‘centro, concavidad’, que aparece en el 
nombre del nele (para otros nombres de neles, véase más abajo). 

Dos peñas con una hamaca atada entre ellas (en 331) expresan el nombre 
de un kalu (‘vivienda de espíritu’; cfr. arriba), el cual es Kalu Ekaswana- 
kalu, claramente con alusión a la palabra cuna para hamaca, kachi o kas 
(etimológicamente el nombre no tendrá sin embargo nada que ver con 
‘hamaca’). Un círculo (en cuna tirpikwa) alrededor de una casa (el núm. 
486) representa neka mu tirpimakkanaale ‘alrededor de la casa’ (?). En el 
núm. 488, se ve una casa puesta encima de un semicírculo azul; ya que el 
texto correspondiente tiene neka alineka poli ‘por el espacio’ (estribillo 
corriente en las canciones cunas) se puede suponer que el semicírculo repre¬ 
senta verdaderamente el ‘espacio’ o el ‘cielo azul’ (que en cuna se llama ali 


16 El final -tolakan quiere decir ‘habitantes’. 

17 Se podría preguntar si acaso esto tiene referencia a la costumbre de enterrar a 
los muertos debajo de la casa (cfr. Wassén, 1949 , p. 40). Es de notar que en 422 los 
espíritus de ios muertos tienen una designación algo diferente y muy larga: selekana 
pinyetola e posumpa akkipillitolakan (mas o menos ‘los que habitan el balcón(?) de la 
casa de los viejos que se han convertido (en espíritus)’. (Hayans: ‘sus casas sus palos', 
eso es ‘de los palos o pilotes de la casa’? — los espíritus malévolos pueden convertirse 
en pilotes de casa; cfr. Nia-Ikala , línea 164, pág. 79.) 

18 El pictógrafo que expresa una línea parecida es muy distinto en el núm. 358; 
aquí se ve un hombre (no espíritu) que sostiene con el brazo la casa, la que parece 
algo inclinada. 
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‘espacio’). En 564, la frase neka alineka pa (de sentido idéntico) se repre¬ 
senta por tres rayas encima de la casa, lo que se podría entender como 
símbolo de las capas del cielo (cfr. arriba, en el pictógrafo 568, donde se 
refieren las rayas a las capas de la tierra). En el núm. 541, se ve un ojo 
encima de un hombre tumbado con cara pálida; el texto reza e ulukka salla 
se tala opurenai ‘a su cuerpo está enredando la vista’ (según Hayans: ‘en 
su cuerpo sus ojos enredando están'; es claro que aquí el hombre tumbado 
de cara pálida se refiere al enfermo). De tipo complejo es también el pictó¬ 
grafo 552, en que se ven unas molas colgadas de una línea o faja provista 
de puntas; a éste corresponde el texto siguiente: e mola ikkoleketake ‘viene 
con hojas puntiagudas o espinosas’ (tal vez también para expresar ‘pi¬ 
cantes’; se trata de una planta medicinal). 

Algunos pictógrafos ya son más complejos. Hemos visto en el núm. 477, 
arriba, que entran tres elementos: casa, hamaca y hombrecito obscuro 
(espíritu). En el núm. 54, vemos a un hombre (¿o a una mujer?) más un 
tronco de palo (?) más las líneas quebradas, descritas ya antes (por ejemplo 
en los núms. 9 y 66). El texto correspondiente reza: kilu apaisekan innai- 
pekwa ki tarpawalakan , etc., ‘los espíritus de la enfermedad en el enfermo 
(si han hecho soplar) los vientos (de la enfermedad)’; aquí la figura humana 
sin duda se refiere al espíritu malo (innaipekwa ‘el enfermo’, como sabemos, 
suele ser representado como acostado en su hamaca), con las líneas inte¬ 
rrumpidas se denota la idea de transparencia (calidad del viento) así como 
la correspondiente palabra tarpa (‘viento’; cfr. arriba) y, por fin, el tronco 
indica la palabra cuna wala de éste sentido, que aquí entra como compo¬ 
nente final de tarpawala ‘viento’. Pictógrafos análogos se ven en 56, 58 y 
60 y algo parecido también en el núm. 62 (sin tronco). En 68 se ve el 
tronco con indicación de las líneas (?) correspondiendo a tarpawalakana 
‘vientos’. 

Los nombres de los neles (esto es los “jefes”, “dueños” o “almas” de las 
plantas medicinales, en otras palabras las “medicinas” mismas) son más 
o menos claramente derivados de los nombres de las correspondientes plan¬ 
tas o árboles (al igual que hay que suponer que los nuchus son grabados 
del mismo árbol). 19 En la pictografía se representan en la mayoría de los 
casos con un dibujo de una planta o árbol — alguna vez tiene algún pare¬ 
cido con el original, como en 551, que representa une especie de ortiga—, 
pero también hay otros símbolos. Ya que los neles generalmente son men¬ 
cionados o invocados por parejas, así que en dos líneas consiguientes figuran 
nombres derivados de la misma planta (v.gr. Nele Takkepalele y Nele Takke - 

19 Cfr. Mu-Igala , p. 86. 
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kialele , en 264 y 265), se suelen ver a menudo en la pictografía dos pictó- 
grafos consiguientes casi idénticos; esto pasa alguna vez también cuando 
los nombres no tienen conexión, como en 37 y 38 (Nele Kippinkvxüele y 
Nele Olukkalele , respective). Los nombres derivados de plantas o arboles 
—además de los mencionados ya—son los siguientes: en el núm. 223, 
Machi Nele Marsosolele (un árbol—¿palmera?—con dos líneas rojas en 
forma de Z, cuya significación se ignora); en los núms. 242 y 243, Nele 
Takarkwálele y Nele Takarkialele (un arbusto, Myrosma quapilense o takar 
en cuna); en 250 y 251, Nele Nahwalkwalele y Nele Nahwalkialele (la pal¬ 
mera usada en la fabricación de jipijapas; el género Carludovica , llamado 
en inglés Panama-hat paira y en cuna tak'wala); en 257 y 258, Nele Ñipar - 
kwálele y Nele Niparkialele (plantas; cfr. cuna nipal , Cyclanthus bipartitas); 
en 339 y 340, Nele Apyorkwalele y Nele Apyorkialele (planta parecida al 
otoe, muy usada en la medicina, en cuna apyor; tiene olor de ajo); en 347 
y 348, Nele Oapalele y Nele Oatilihwalele (planta espinosa llamada oa en 
cuna, Bromelia pingáis); en el núm. 413, Nele Kattepalele (del cuna kaltepa, 
árbol anonáceo, parecido al guanábano); en 414, Nele Akkupanalele (planta 
o bejuco); en 428, Nele Masikialele (plátano con frutas; en cuna masi); 
en 448, Nele Soklapálelekan (plural; el dibujo debe de representar el árbol 
soila o sokla). Hay que notar que las representaciones de la ortiga indígena 
—en cuna takke —, que se ven en los pictógrafos 264, 265 y 551, no parecen 
idénticas. 

Dibujos de partes o productos de plantas, etc. se ven en los pictógrafos: 
65, Nele Kiakialele (pedacitos de varios colores); 92 y 99, Punakelikhwa 
alulu y Punakelikhwa wakasipu (‘cacao rojo’ y ‘cacao blanco'; se ven se¬ 
millas de cacao de estos colores, cf. abajo); 219, Machi Nele Kikkanarmak- 
kalele (‘que pinta rojo'; pedacitos de colorete, en cuna kikká); 464 y 465, 
Nele Ninniryalele y Nele Ninnirkwalele (‘que pega'; ¿pedacitos de lacre 
encarnado?); 467 y 468, Nele Muttuhwalele y Nele Mutkialelekan (plural; se 
ven pedacitos negros de la resina de muttuwala, un árbol). Representaciones 
de animales, pájaros y peces, se ven en: 44 y 45, Nele Nalukialdekan (plural) 
y Nele Wakatululele (se ve un guacamayo, en cuna nalu); 55 y 57, Nele 
Ulutowililele y Nele Kwetulilele (lagartos; los elementos ulu-, towili - y kwe- 
tuli - entran en nombres de monstruos marinos en las canciones cunas); 
408, Nele Uwanalele (un pez rojo; en cuna uwa o ua ‘pez'). Los niños que 
se ven como colgados de una pared en el pictógrafo 83 representan un jero¬ 
glífico; el texto correspondiente tiene apakilakan epitemalat ‘los que cuentan 
a los niños', pero el dibujo parece aludir al verbo epia - ‘colgar, atar’, cuyo 
sonido recuerda el verbo episa - ‘contar' (compárese también lo dicho arriba 
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sobre el pictógrafo 135). La representación de lo que pudiera ser un pene 
rojo, puesto en una elevación (los pictógrafos 59 y 61), podría tal vez inter¬ 
pretarse como jeroglífico: el nele correspondiente lleva el nombre Nele 
Yolapanalele (cfr. cuna yolina ‘rojo’ y pane ‘pene’). En varios lugares se 
ven dibujos de nuchus puestos en una caja (cfr. la introducción a este capí¬ 
tulo); así en los núms. 393, 397, 402, 407, 412, 418, 426, 432, 439, 443, 446, 
etc., generalmente correspondiendo a nelekan nape urpiali ‘neles , yo os 
aconsejo (invoco, conjuro, etc.)\ Aquí, pues, se dirige el curandero directa¬ 
mente a las figuras grabadas. 

La pictografía cuna se caracteriza por el uso de varios y vivos colores. 
Estos corresponden en general a los colores de la naturaleza o de los objetos, 
etc. que representan. Sin embargo, se nota alguna vez que un color men¬ 
cionado en la canción no ha hallado expresión en la pictografía o al menos 
de modo muy imperfecto; puede ser que los indios tienen una percepción 
algo distinta de la nuestra en cuanto a colores. 20 Pero en los siguientes casos 
se nota cierta conformidad entre el texto y la pictografía. En el núm. 4, 
por ejemplo, se habla de una mola sichakimola, eso es t mola negra’ y el 
correspondiente pictógrafo muestra una mola de color morado u obscuro. 
Para el núm. 92, donde se menciona Punakwelikkwa alulu (cfr. arriba), el 
pictógrafo tiene una semilla de cacao roja, mientras que en el núm. 26, 
donde se refiere a Punakelikkwa wakasipu (‘cacao blanco’) se ve una semilla 
amarilla (cf. abajo); asimismo en 99 y 210, donde se menciona de nuevo 
esta última. La figura roja en el núm. 107, que debe de representar “tabaco 
largo” (cfr. arriba), está pintada de color rojo, conforme al atributo alulu 
nuahwa ‘rojo (o ‘morado’) bonito’ del texto. El ojo morado que se ve en 
el núm. 543 corresponde a tala sommoroenai ‘el ojo o la vista se está obscu¬ 
reciendo’ (Hayans explica: ‘ en sus ojos encerrados está ’). El epíteto wakasipu 
‘blanco’, que tantas veces se encuentra en las canciones cunas —lo hemos 
visto ya empleado del color de los ‘espíritus muertos’— se indica muy a 
menudo con un matiz menos claro, más bien amarillo o amarillento (claro 
está, ya que este color no lleva nombre especial en el idioma cuna, se ve 
cuán fácilmente se puede confundir con blanco; compárese la confusión 
que reinaba hasta en Europa en cuanto a los colores ‘verde’, ‘azul’ y ‘pardo’ 
o ‘gris’ antes de diferenciarse éstos efectivamente). 

Hasta unos conceptos gramáticos parecen ser expresados en la pictografía 
de ésta canción. Así el plural en - kana , -kan corresponde a dos figuras, 
hombre y mujer frente a frente, en el pictógrafo 545, para expresar nelekana 
‘los neles’ del texto y análogamente dos ríos en el pictógrafo 141 quieren 

20 Compárese Holmer, 1957 , pág. 158. 
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decir ipetukkawalakanpi ‘todos los ríos’ (aunque Hayans lo explica ‘ solo el 
creciente del río'). El otro sufijo plural, que indica más bien parentesco, 
colectividad o acción colectiva, a saber en - mala , se ha expresado en el 
núm. 124 por medio de dos figuras de mujer juntando las manos, corres¬ 
pondiendo a la palabra itaktemalat ‘los (o ‘las’) que protegen’ en el texto, y 
análogamente en los pictógrafos 77, 78 y 81, donde reza el texto pinakine- 
malat ‘los que cuidan’ (Hayans: ‘bien contados’). 

Va sin decir que algunos pictógrafos quedan todavía obscuros; así, no 
hemos podido entender bien los núms. 5, 25, 41, 63, 67, 69, 71, 73, 76, 85, 
95, de entre los primeros cien pictógrafos, y además unos cuarenta de entre 
los restantes pictógrafos de la canción. 
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CAPÍTULO I 


Datos del canto y análisis de su contenido 

Al finalizar su manuscrito Serkan-Ikala , es decir a principios de 1959, 
Guillermo Hayans comunicaba a Gotemburgo que había principiado la 
anotación de otro canto llamado Tisla^Ikcda, “Canto de Tijeras”, según lo 
conocía un maestro en el pueblo de Ustupo llamado Masta Ayans. 

El manuscrito (GEM, Biblioteca No. 13877) llegó a Gotemburgo en 
diciembre de 1959 y contiene en 47 páginas un total de 1380 líneas en que 
ha dividido Hayans este texto mientras que en otras 47 páginas el mismo 
informante cuna ha tratado de traducir el texto al castellano. El “Secreto” 
del canto llegó junto con un dibujo de unas tijeras con explicaciones por 
Hayans en una carta de él fechada en Ustupo el 10 de enero de 1960. 

Nuestro amigo cuna no explica nada especial por lo que toca al uso del 
Canto de Tijeras pero no cabe duda de que se trata de un texto recitado 
durante las fiestas de pubertad femenina. Como ha sido explicado en varias 
obras 1 los cunas tienen dos fiestas de esta clase. La primera ceremonia es 
para la muchacha que sufre su primera menstruación, a quien se le denomina 
entonces yaakwa , es decir “señorita”; la fiesta se llama innamuttikkit 
(“chicha o fiesta nocturnal”). 

En su obra “La Mujer Cuna”, Reina Torres (1956) está subrayando la 
gran importancia social y tradicional que tiene el hecho fisiológico y que 
“por término medio, la niña cuna entra en la pubertad a la edad de 11 a 
12 años”. Entre los cunas “es celebrado con una gran fiesta significativa, 
en la cual toma parte no sólo la familia de la niña agasajada, sino también 

1 V. Nordenskióld y Wassén, 1938, p. 56-78, que entre otra información contiene 
la descripción de las dos fiestas de pubertad dada por el kantule Ikwatiokiña de Ailigandí 
puesta en inglés del otro cuna, Sr. Abelardo Galindo; además las págs. 35-37, “Pu- 
berty Ceremonies”, en Stout, 1947 , y la sección “Pubertad”, págs. 289-299 en Reina 
Torres, 1956, y de la misma autora también la sección “Vida familiar” en su obra 
de 1958. 
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todo el pueblo”. Según lo que es bien conocido por las varias fuentes y 
según la autora panameña ya citada “en estas fiestas de la pubertad se 
pondrá en evidencia la posición social y económica de la familia, por lo 
tanto cada cual se esmera en hacerla lo mejor posible” (Reina Torres, 1956, 
p. 290-291). 

La primera fiesta es seguida de una segunda, según Reina Torres (1956, 
p. 290) “quizá de mayor importancia por su carácter prematrimonial”. Esta 
segunda fiesta se llama innasuit o innakopet. Es la fiesta en que la señorita 
recibe otro kammunuka o nombre. Reina Torres dice que “ésta es una gran 
fiesta y sus preparativos se realizan ya no en cuatro días como en la primera 
fiesta, sino que comienzan con tres meses de anticipación. Todas las amista¬ 
des del padre cooperan en esta tarea, trayendo pescado, caza de monte que 
salan y ahúman para conservarlo y ser consumido en tan magna oportuni¬ 
dad” ( op. cit., p. 294). Acerca del tiempo que debe pasar entre las dos oca¬ 
siones volveremos a discutir el asunto abajo. 

Es evidente que el texto aquí publicado por la importancia que se admite 
a las tijeras, tisla, está relacionado con el detalle del corte del cabello de la 
muchacha agasajada. Según informaciones recibidas por Erland Norden- 
skióld y publicadas en la obra postuma (1938, p. 57), en la primera fiesta 
se corta el cabello hasta la mitad y en la segunda fiesta se corta por com¬ 
pleto. Hablando de la primera fiesta, Reina Torres (op. cit., p. 292) dice 
que el corte del cabello es “parte principal y culminación de la fiesta” pero 
sigue con estas palabras: “Con respecto al corte del cabello en esta primera 
fiesta de la pubertad, debe advertirse que no en todos los casos se realiza, 
sino que lo posponen para la segunda fiesta que, si se quiere, es más impor¬ 
tante y más general. Algunos indígenas me informaron que en la innamu- 
tiki no cortan el cabello; que esta fiesta es de alegría, pero no tan impor¬ 
tante como la segunda, ya que ésta significará que la niña ya está en condi¬ 
ciones de casarse, y es entonces cuando lo corten el cabello al rape. Pero, 
según mis indicaciones, todo parece indicar que antiguamente sí cortaban 
el cabello en la primera fiesta, aunque no completamente, y luego, en la 
segunda, terminaban de rapar a la niña”. Reverte, tomando sus ejemplos 
de la región de Bayano, describe el aislamiento de la muchacha “cuando los 
primeros síntomas de la menarquia se presentan” y dice que “la ceremonia 
culmina con un primer corte del cabello que hasta entonces creció libre¬ 
mente” (1961, p. 91). En la continuación de su texto relaciona el segundo 
corte del cabello con una ceremonia matrimonial que comienza “cortándose 
el cabello a la muchacha y escondiéndose el novio en algún lugar del po¬ 
blado” (op. cit., p. 92). 
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En la fuente antigua del Darién que nos ha dejado el padre Adrián de 
Santo Thomás (1637, en Requejo Salcedo (1640), 1908 , p. 131) se mencionan 
expresamente dos fiestas y el corte del cabello en ambas ocasiones: 

“Quando á la niña viene su costumbre la primera vez, hacen otra borra¬ 
chera, conuidando alguna gente, y el día señalado la madrina le quita el cabello 
a nabaja, y la niña da a veuer a los que assisten á la fiesta, y desde este dia 
anda tapada, sin parecer en público asta que le a crecido el cabello, y cuando 
le llega á la cintura conuida a todos sus deudos y parientes y se aperciben sus 
padres de todo género de caza y pescado y chicha, que suele el que puede hacer 
40 u 40 tinajas, que es el vino de la tierra; señala el dia dando auisso á todas 
las rancherías y vecinos, y a las 4 de la tarde se comienza la solenidad viniendo la 
moza embozada á vaylar con sus iguales, que hasta la noche se ocupan en pelliz¬ 
carla y pisarle el pie, diciendole amores y mas quanto mas hermossa; toda la noche 
se les passa en veber, cantar y tañer sin descansso y á remuda. — El siguiente 
día, de mañana, el padrino y madrina hacen vna como litera de mantas y la 
lleua en hombros, con mucho acompañamiento; héchanla en una hamaca, 
desnudanla y lábanla con agua tibia, cercenanla el cabello delantero, pintanla 
con vi ja colorada de la cintura para arriba, y vístenla con una nueva manta 
preuenida de sus padres; descubierto el rostro la sacan en público a danzar 
con los mancebos, todo el tiempo que dura la borrachera, remudándola a una 
y otra parte de la rueda de los que vaylan; esto acabado, padrino y madrina 
toman el cabello cortado y lo acomodan en parte decente y distribuyen entre 
los vaylarines y flauteros ylo rico de algodón, con que la fiesta se acaba y 
comienza el cuydado de los padres á procuralla marido.” 

El famoso testigo del Darién Lionel Wafer escribiendo al fin del siglo 
XVII no menciona nada del corte del cabello. En la edición de Vicente 
Restrepo (1888) se dice solamente: 

“Las jóvenes que han llegado á la edad de la pubertad no se muestran á 
nadie; mas si por casualidad llega alguno al lugar donde están confinadas, 
aunque sea su padre, se cubren al instante la cara con una pieza de algodón, á 
guisa de velo. Esa reclusión no dura largo tiempo, pues pronto se muestran en 
público. Son muy modestas, y aunque toquen á un hombre por todo el cuerpo, lo 
hacen con mucha inocencia y sencillez” (p. 68). 

Ernesto Restrepo Tirado (1888, p. 119 y sig.) da una descripción de “la 
gran fiesta” que tiene lugar “cuando la niña llega á la edad de la pubertad”, 
pero no hay ningún detalle del corte del cabello. 

En la descripción presentada por el P. Adrián de Santo Thomás se puede 
observar la importancia que los indios de su tiempo atribuían al cabello 
cortado. Lo acomodaban “en parte decente”. En las descripciones modernas 
parece que no se menciona nada de esto, y tampoco se observa según las 
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mismas, la costumbre de distribuir entre los bailarines y flauteros hilos 
ricos de algodón en nuestros días. 

El texto del padre Adrián revela otros detalles de más interés. Dice que 
los indios cortaban el cabello con navaja, un hecho que indirectamente 
coloca el canto de tisla en su forma actual a un tiempo posterior a la intro¬ 
ducción de tijeras por los blancos (si no en el canto mismo, la mención de 
una navaja ha sido substituida por tijeras). También se nota el pensamiento 
práctico debajo de la costumbre de cortar el cabello la primera vez y des¬ 
pués dejar a la muchacha el tiempo necesario para que le llegue otra vez 
el cabello a la cintura. Podemos tal vez calcular este tiempo de madurez 
en cuatro años, contando con un promedio de 12 cm. al año por lo que 
toca al crecimiento del cabello de las muchachas. Puede asumirse que los 
indios de este modo obtuvieron una regla práctica para la celebración de la 
segunda fiesta después de la cual la muchacha es apta para la vida conyugal. 

En su ejemplificación de los actuales indios cunas del R. Bayano, Reverte 
C. (1961, p. 91) dice que la muchacha es apta para el matrimonio en el 
momento de la menarquia, pero el matrimonio “tendrá lugar tres o cuatro 
años después de la menarquia”. En el trabajo de Reina Torres (1956, p. 294) 
no se precisa el tiempo que debe transcurrir entre las dos fiestas. Dice sola¬ 
mente que “a continuación vendrá la segunda fiesta o chicha de la pubertad, 
en la cual se cortará aún más el cabello a la señorita (o se le cortará por 
primera vez, en caso de no haberlo hecho en la primera fiesta) y que indica 
la condición de casamentera de la joven”. Stout por su parte (1947, p. 37) 
está resumiendo que “the period between the puberty ceremony and the 
four day debut varies from one to five years, as does the time between the 
latter and actual marriage”. El informe de Ikwatiokiña en que la segunda 
fiesta sigue un mes después de ser acabada la primera (“when a month 
ago before feast passed and then comes a big feast, this time is more happy 
than the small time”, Nordenskióld y Wassén, 1938, p. 60) evidentemente 
se debe a una dificultad de expresarse en inglés por parte del indio Galindo. 

Para volver a la segunda fiesta de pubertad como ha sido descrita por la 
Dra. Reina Torres hay en su texto muchos detalles que son de un interés 
inmediato para el entendimiento del texto cuna de Tisla-Ikala y parece que 
dicho canto se refiere a una fiesta de esta clase, es decir una innasuit . 
Según nuestra colega panameña (op. cit., p. 294-296) “el padre es el en¬ 
cargado de ir a invitar al personaje principal de esta fiesta (después de la 
señorita), que es el Kantule. Lo hace llevándole una totuma de bebida, que 
le entrega con mucha ceremonia. Esto significa que todos los preparativos 
están listos y que se le pide su asistencia a la fiesta. Es él quien decidirá 
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cuándo se dará comienzo a la fiesta y quien designará el séquito ritual que 
lo acompañará en tan significativa ceremonia, como también a las mujeres 
encargadas de cortar el cabello, repartir la chicha, etc.” — — — “Esta 
fiesta no puede realizarse sin la presencia del Kantide y su séquito, y hasta 
la ubicación de ellos en la ceremonia está determinada por la tradición” 

(v. para esto la fig. 6 en Nordenskióld y Wassén, 1938). -“El séquito 

masculino del Kantule se compone de seis individuos, teniendo cada uno 
una labor a realizar durante la ceremonia, tal como quemar el cacao, 
repartir la chicha, portar el agua, encargarse de la hamaca del Kantule , 
cortar la flauta, etc. También nombra a cuatro mujeres que se encargarán de 

cortar el cabello a la señorita (esta mujer recibe el nombre de lele), -” 

“La fiesta comienza cuando el Kantule , vistosamente ataviado con su 
hermoso sombrero de altas plumas, se dirige con su séquito portando las 
flautas, maracas y hamacas para dormir, a la casa de la fiesta, que es el 
hogar de los padres de la agasajada. El primer paso del ritual consiste en 
que el Kantule y sus ayudantes fumen sus pipas y quemen cacao seco y 

tabaco que dan a oler a los invitados.”-“A pesar de que ingieren 

gran cantidad, cuidan de no embriagarse totalmente, pues en la madrugada 
tendrá lugar una ceremonia importante: el canto y el baile del Kantule y 
sus ayudantes. Los instrumentos musicales usados en esta oportunidad 
(flautas y maracas) han de ser nuevos, confeccionados especialmente para 
esta ocasión. Son lavados con mucho cuidado antes de proceder a usarlos. 
Entonces el Kantule comienza a cantar las canciones tradicionales, en las 
cuales habla del significado de esta ceremonia, su importancia, alaba a la 
niña y señala su nueva condición y destacada posición cultural; habla 
también del origen de esta ceremonia, del héroe cultural Ibeórgun quien 
estableció todos los pasos de la fiesta, etc. — Es en esta oportunidad cuando 
el Kantule da un nombre a la señorita, nombre que generalmente está en 
relación con el físico de ella. Por esto, a esta fiesta se le llama Inna Nuga 
o sea: Chicha del nombre. El Kantule comienza entonces a cantar por largo 
rato una gran cantidad de nombres tales como: Maní ebi Kindiligua , Olo 
ebi Kindiligua , Ina ebi Kindiligua , etc. La madre de la niña está atenta a 
este largo repertorio y cuando oye uno que le gusta se lo dice al Kantule , 

y entonces se le adjudica este nombre.”-“En la segunda noche de 

la fiesta, tiene lugar el corte del cabello. La Ieté corta el cabello de la niña 
cuando el Kantule lo indica con su canto. La niña es pelada al rape y los 
invitados van tomando totumas de chicha a medida que van cayendo los 
mechones de cabello. La algarabía es general, ya que la chicha va exaltando 
los ánimos y la comida va fortaleciendo a todos. Entonces las mujeres, 
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hermosamente ataviadas y adornadas, bailan alrededor del Kantule, quien 
canta sus consabidas canciones. Luego salen a bailar los hombres y para 
finalizar tiene lugar el verdadero banquete.” 

La mujer que corta el cabello —una de varias— se llama en el texto 
arriba citado iete. Stout (1947, p. 36) escribe iedi, la misma forma usada por 
Rubén Pérez Kantule durante su estadía en Gotemburgo en 1931, mientras 
que Abelardo Galindo ha escrito iet (v. Nordenskióld y Wassén, 1938, p. 
62 y 63). El significado de la palabra ieti es ‘el que corta (el cabello)’ del 
verbo ia- (ie) ‘cortar cabello, afeitar’, y un elemento gramático -ti. 

El Sr. Kurt Severin (1953) ha publicado una serie de excelentes fotografías 
de una fiesta de pubertad entre los cunas de San Blas, al parecer en Aili- 
gandí. Con su debido permiso podemos aquí publicar algunas de estas foto¬ 
grafías (figuras 1-4); 

En el texto de Hayans la mujer que corta el cabello ceremonialmente 
figura ya en la primera línea como Punawaka (puna, = ‘mujer’) Tiankitili. 

Al analizar y comentar el contenido de todo el canto de Tisla-Ikala se hace 
constar lo siguiente: 

1-24. Punawaka Tiankitili está con su marido en casa. Viene un indio 
para anunciarle que “la chicha estará ya suficientemente fermentada” — 
con esto quiere decir que se hará la fiesta o la ceremonia del corte del ca¬ 
bello de su hija. Punawaka Tiankitili se lo anuncia a su marido, mientras 
que el indio se aleja “por el camino de Olotiniktitili”. 

25—98. Cuando el sol se está poniendo Punawaka Tiankitili sube al piso 
alto de la casa, 2 a reunirse con su marido. Se acuesta al lado de él, mientras 
que las sogas de la hamaca están gimiendo. A un rato se despierta para 
observar el tiempo: es la media noche; cuatro veces se despierta, la última 
vez hacia la mañanita. Se ha oído el gallo, le dice al marido que es tiempo 
de prepararle la comida; baja al suelo de la casa, se acerca al hogar, toma 
plátanos para guisar, éstos se están cociendo. Anuncia al marido que la 
comida ya está lista. 

99—129. Punawaka Tiankitili sale de la casa; el sol se está levantando. 
Ella está mirando para fuera, cuando viene de nuevo el indio, anunciando 
que la chicha ya está bastante fermentada para hacer la fiesta. Se aleja 
por el camino de Olotiniktitili. Mientras tanto Wakapuna Tiankitili se 
prepara para la salida, se dirige a los niños, 3 diciendo que va a ponerles 
camisa blanca “para el padre”. 

2 Para el detalle de un segundo piso como indicación de bastante antigüedad del 
relato, v. Holmer y Wassén, 1958, p. 117. 

8 Talvez los nuchus de medicina(?). 
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Figura 1. — Procesión de muchachas cunas (una de ella una ipekwa , albino) 
llevando agua para el baño de la señorita en la surpa (cuartito en que se prepara 
la señorita) durante las ceremonias del corte del cabello. Fotografía Kurt 
Severin y cortesía de él. V. Severin, 1953 , p. 10. Ailigandí, San Blas. 


130—193. A este tiempo se presentan varias personas: Puna Olotinik- 
titili (cfr. arriba; la mujer del indio?), las mujeres de los dueños de las flautas 
tole y toe , la mujer que guarda el brasero (para cacao), la mujer que guarda 
la calabaza, etc., y todas se sientan en el “asiento de oro” (= toman lugar 
en la casa de P. Tiankitili?). También viene Tetule: 4 ha llevado a sus niños 
(¿los rmchm' 1 .), les ha dado de comer, se ha puesto falda y vestido de fiesta, 
se ha pintado con colorete, se ha bañado en el río. Se acerca entre sus 
niños y entra por la puerta fumando tabaco. El asiento de oro se mani¬ 
fiesta y todas se sientan en él. Tetule investiga el lugar. 

194—240. Todos se levantan y se encaminan para la casa de chicha: 5 
los dueños de la flauta tole , los dueños del pito taeki, Tetule, Puna Olotinik- 
titili, las mujeres del dueños de la flauta y del dueño del pito, las mujeres 

4 Probablemente tete-tule , la flauta tete personificada. V. por ejemplo, Holmer, 
1952 , fig. 34, p. 158. 

5 Aquí, adonde la muchacha, o quizá a una casa especial. Reverte C. ( 1961 y p. 78) 
dice que “por regla general, en los poblados del Bayano, existe otra casa cercana a 
la de las Asambleas a la que llaman la Casa de la Chicha , donde se reúnen para tomar 
durante ciertas festividades como la de la pubertad o matrimonios. No es utilizada como 
vivienda, sino como lugar de esparcimiento”. 
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Figura 2. — El baño ceremonial y purificador de la señorita en la surpa. 
Se usa agua de mar con que están llenando un cayuco o receptáculo dentro 
de la casa. Fotografía Kurt Severin y cortesía de él. V. Severin, 1953, p. 11. 


f 
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Figura 3. — Minutos antes de ser cortado el cabello. Ailigandí, San Blas. 
Fotografía Kurt Severin y cortesía de él. V. Severin, 1953, p. 14. 


que guardan el brasero y la calabaza y la mujer que “hace blanco”. Tetule 
avanza hasta la mitad del suelo, hacia sus hijos. El investiga el lugar: el 
asiento de oro se hace manifiesto, a lo largo de las paredes (en forma de 
ollas de chicha). Tetule, Puna Olotiniktitile, los dueños de flauta y pito, 
las mujeres que guardan brasero y calabaza, etc. todos se sientan en el 
asiento de oro. Tetule registra el lugar, viendo que las tinajas de chicha 
están puestas al lado de las paredes. 6 

241—289. Tetule se ha puesto en estado de concentración: ¿Quién va 
a competir con la calabaza de chicha? Sois dueños de la chicha (= indios). 
El llama al dueño de la flauta: se acerca al cayuco largo (un tronco de palo 
ikwa ). Se acercan los del dueño de la flauta, los del dueño del pito taeki; 
llenan el tronco de ikwa . Los del dueño de la flauta toman una calabaza; 


• V. la fotografía de S. Linné publicada como fig. 8 en Nordenskióld y Wassén, 
1938. 
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Figura 4. — La ceremonia final para la señorita cuna que pasa a ser una joven 
de madurez sexual. Fotografía Kurt Severin y cortesía de él. V. Severin, 1953 , 

p. 15. 


dos veces, ocho y ocho, 7 toman la calabaza y la vacían, mientras que Tetule 
observa la casa, al lado de la pared de palmera ila . Los del dueño de la 
flauta hacen resonar y temblar el suelo (en la ceremonia). Son gente (casa¬ 
dos, maridos); gritan para la calabaza, en la ceremonia de chicha. Llaman 
a Tetule: éste se acerca al tronco de ikwa , Puna Olotinikti se acerca al tronco, 

7 Por ejemplos de tomar chicha ceremonialmente entre los cunas v. Nordenskiold y 
Wassén, 1938 , p. 59, 62 y 253-257; Wafer (edición de Restrepo, 1888 , p. 70): “los 
hombres beben por lo común á la salud los unos de los otros, y después de decir alguna 
palabra, avanzan la copa hacia la persona por quien beben; nunca otorgan ese honor 
á las mujeres.” En Restrepo Tirado, 1888 , p. 122 se dice: “Los niños traen la chicha, 
que antes de la fiesta han mezclado de nuevo con jugo de caña, y la ofrecen á los 
ocho principales, quienes se ponen de pie, lanzan á un tiempo un descomposado 
grito y beben, hecho lo cual, ponen las totumas en el suelo. Los niños las cogen, vuelven 
con ellas llenas y laa presentan á otros ocho, que repiten la misma ceremonia”. 
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para los niños se acercan al tronco, lo llenan. Tetule y Puna Olotiniktitili 
toman la calabaza: dos veces, cuatro y cuatro, vacían las calabazas y hacen 
resonar la tierra. Asimismo los hijos de Tetule, gritan y hacen temblar la 
tierra. 

290—304. Por última vez Tetule llama y amonesta a sus hijos, en el 
centro de Oloimaktekili y en el centro de Maniimaktekili:—Os dejo al padre. 
Si el padre se emborracha, no olvidéis al padre. Tetule empieza a sentirse 
triste o cansado; por última vez hace ruido para los hijos (en la ceremonia 
de chicha). 

305—331. Tetule llama a cuatro seres: Olotipikili, Wakatipikili, Ikwa- 
tipikili y Manitipikili, a quienes vivifica, buscando una llave y tornándola 
(¿como cuando se da cuerda a un maniquín?); estos empiezan a sonar como 
varios insectos y pájaros. 

332—579. Estos seres están comunicando con Tetule, y con la mujer 
que estira el cabello (de la señorita), con las que trenzan (?), rizan (?) y 
cortan el cabello; se sientan en el “asiento de oro” en la surpa (cuartito en 
que se prepara la señorita). 8 El cuerpo de Olotipikili, etc. suena como varios 
insectos y pájaros, como maracas, campanas y guitarras. Comunican tam¬ 
bién con Puna Olotiniktitili, y con otros. 

580—848. Repetición del contexto en las líneas 332-579, con casi idén¬ 
ticas palabras. 

849—874. Tetule busca varias cosas personificadas: Olotipikili (cfr. 
arriba), Olokarwakili, Olokanwakili, Olokwiiktikili (peine), Olonirpakitup 
(hilo), Olosuitaktikili, Oloyalaktikili, Maniyalaktikili, en el centro de Oloi- 
maktikili (= la hamaca ?). Además Tetule nombra a Oloimaktikili, a Manii- 
maktikili, a Oloismaktikili (algo brillante) y a algunas de las cosas enume- 

8 V. Wassén, 1952, p. 91, nota 3. La surpa ceremonial está descrita en Nordenskióld 
y Wassén, 1938 , p. 248-255. Restrepo Tirado {1888, p. 119) describe la surpa de 
los cunas del Darién del modo siguiente: “Todos los hombres del pueblo, de toda 
edad y condición, traen los palos necesarios para hacer á la joven un cuartito de un 
metro cuadrado de superficie en la parte baja de la casa de su padre. Lo hacen á una 
altura suficiente para que ningún ojo indiscreto penetre al interior del recinto, que 
cubren por encima con hojas de platanillo. Por todo mueble colocan una hamaca y 
una canoa cuyos dos extremos salen al exterior. Allí entra por una puerta angosta 
la joven acompañada de dos mujeres. Éstas hacen un hoyo profundo en forma de 
embudo, puesto al revés, que ocupa casi toda la superficie del cuarto. La abertura la 
tapan con cuatro balsos que cubren igualmente con hojas de platanillo. Encima, de 
pie, la joven recibe de manos de sus dos compañeras frecuentes baños con el agua que 
contiene la canoa, agua que están reemplazando constantemente las mujeres del 
pueblo, cargando ollas, calabazas ó totumas, según sus fuerzas. Esta agua la echan 
por los extremos de la canoa.” 
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radas antes, más Olokekektikili, Olotekintikili, Olotekikili, Oloteyewikin- 
tikili, Oloepirtikili, Olosik(k)ikili (¿tijeras?), Olonukkuktili, Olopikiktikili; 
para los niños ha vivificado (o hecho resonar) la superficie de la tierra y la 
ha hecho temblar o moverse. 

875—890. Tetule ha bajado ipinanakan , ipisailakan y empieza a bajar 
ipipurpakan , en el centro de Oloimaktikili y Maniimaktikili. Tetule dice 
por última vez a Olotiniktitili:—Si subo por el camino de Papa Tio, acom¬ 
pañado de mis hijos (¿ los nuchust), tú también estarás (?). 

891—950. El dueño de la flauta tole para mí (Tetule) va subiendo por 
el camino del viento de Kammipe, dueño de varios vientos: 9 kepuna purwa , 
isunapurwa— del sudeste—, pipiska—e 1 que quebra o rompe—, naika , kelina 
—rojo, del norte—, kikina— del este o sudeste—; los vientos penetran, 
tuercen y levantan la tierra; barre y limpia por completo el kalu de Kam¬ 
mipe, soplando por el lugar al rededor del kalu. 10 

951—1027. Las lámparas de Kammipe están colgadas alto, avivando 
todo y brillando, a lo largo de las paredes del kalu de Kammipe. Las ca¬ 
denas por que están colgadas hacen música, como de insectos, pájaros, 
campanas, relojes, maracas y guitarras. 

• Kammipe significa ‘dueño de flauta* y kantule (o kammutule, kammutur, kantur, 
etc.) ‘hombre de flauta*. En Nordenskióld y Wassén, 1938, p. 58, se menciona un 
héroe mitológico llamado Camib en conexión con otros siete, entre ellos el viejo Ikwa- 
tiokiña, que conocieron las tradiciones de las fiestas de pubertad. Probablemente todos 
eran kantules , los funcionarios que dirigen estas fiestas. En el material mitológico 
dictado por el famoso Nele de Kantule de Ustupo publicado en la misma obra se hace 
mención de un Orcunaliléle del que le cambiaron el nombre a Cammip (p. 154 y 155). El 
mismo Camib dirige los vientos y muy especialmente el viento queli-purhua ( op . cit., 
p. 154), evidentemente el mismo que kelina purwa, un viento del norte mencionado 
arriba. 

10 En la mitología cuna un kalu es la vivienda tradicional de los espíritus. Se puede 
traducir con fortaleza, pared, cercado, palenque, etc. Sin mencionar la palabra kalu , 
Pinart, 1887 , p. 20, nos presenta un kalu al decir: “Plusieurs maisons situées dans le 
méme voisinage avaient en commun une espéce de fort dans lequel on se retirait en 
cas de guerre: ce fort était construit suivant le style des maisons ordinaires, mais 
de plus grandes dimensions: certains de ces forts avaient jusqu’ á quarante métres de 
longeur. On les élevait á l’endroit dominant de la vallée. Les murs formés de plusieurs 
épaisseurs de gros bambous de quatre métres de hauteur étaient percés d’une multi- 
tude de trous de la grosseur du poing par lesquels les assiégés pouvaient voir au dehors 
et tirer leurs fléches. Une porte massive faite des mémes matériaux servait á Poccasion 
á fermer la seule entrée de cette espéce d’enceinte.’* En la obra de Wafer podemos en 
una de las famosas ilustraciones ver al cacique Lacenta con su mujer y el séquito. 
Problemente la casa que se ve en el fondo debe ser un kalu , como se observa una serie de 
ventanillas. 
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1028—1063. Las flores de Kammipe están plantadas en hileras, a lo 
largo de las paredes del kálu de Kammipe; son aplastadas, ahuecadas, 
salen en forma de calabazas y en forma de flautas, se abren y revolotean, 
se entreabren y extienden, son bajas o largas, algunas marchitando, las 
flores doradas, por las paredes del kalu , en el lugar de Kammipe. 

1064—1102. Los animales (que sirven de perros) de Kammipe están 
acostados, amarrados con cadenas, que hacen un sonido como de cam¬ 
panas, etc.; las lenguas de los animales se extienden, tuercen (o giran), 
mueven en espera de Tetule, en el lugar de Kammipe. Estos animales son: 
nupikka (jaguar), purikka, pirkikkwa (¿perro?); éstos aguardan a Tetule, por 
el camino de Tio. 

1103—1226. Por el camino (o río) de Tio o Tiokwa (posiblemente la 
mujer de Tio) han salido cuatro caimanes: el de Olotipikili, el de Ikwatipikili, 
el de Wakatipikili y el de Manitipikili. Salen afuera (¿del kalu ?), nadan 
serpenteando, etc. por el río, brillando. Tiolele (Dios) ha hecho un lugar 
ante los nietos; en el principio ha puesto el alma de la tierra. Se va a castigar 
a los que han vivido con las mujeres de Tetule (posiblemente varias de las 
“mujeres” o plantas mencionadas en la primera parte del texto). 11 

1227—1350. Repetición del contexto 1103-1226, con más o menos las 
mismas palabras. 

1351—1380. El lagarto de Olotiowikintili (una mujer) sale también por 
el camino de Tiokwa y por el camino de Oloaktarwakwa (¿dos designaciones 
femeninas?), serpenteando y brillando. Los acontecimientos y conversa¬ 
ciones son los mismos que antes. Este último lagarto se mueve volcándose 
por los ríos de Maniaktarwa y Manipipikuna. 


11 El detalle de un castigo por haber vivido con otras mujeres se halla entre los 
cunas precisamente en combinación con unas tijeras grandes que cortan en pedazos al 
muerto (que ha pecado en este sentido) cuando está en viaje al otro mundo. V. el 
relato de Nele (de Kantule) “The Journey through the Next World ” publicado por 
Nordenskióld, 1930 , p. 41, y la pictografía, GEM 27.28.2, por el indio cuna Abraham 
publicada en las láminas I, II y III de la misma obra. En lám. III se nota cinco tijeras 
suspendidas en un hilo. Como un obstáculo durante el viaje al cielo, el motivo de las 
tijeras ha sido relatado también de indios que viven tan lejos de los cunas como por 
ejemplo los chiriguanos en Bolivia (Bernardino de Niño, 1912 , p. 142) y los yekuana o 
makiritare en Venezuela (Barandiarán, 1962 , p. 88). 
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CAPITULO II 


Tisla I rala e purpa 1 
(Secreto del Canto de las Tijeras) 

1. Papa ip okwalle8okkali 

Cuando Dios deseaba crear las cosas, 

2. Kep Papa pinsaali: 

Dios se puso a pensar: 

3. — Iki nekkuel (?) keptipayel 
— ¿Como hacerlo? (?) 

4. Nek salla unni ikal atiale 

En el principio el camino estaba cerrado, 2 

5. Kep Papa ikal makyesokkali 
Cuando Dios deseaba abrir el camino, 

0. Kep Papa tiwal tummati mesiali. 

Entonces Dios empezó a poner un gran río. 

7. Kep Papa sokkali: 

Entonces Dios dijo: 

8. — Immal okwállekel kepoye: 

— Si fuera a crear las cosas: 3 

9. Iki an saer nuirtipaye ? 

¿Como yo puedo bien hacer eso? 

10. Pap pinsákwichikuali 

Y Dios estaba pensando: 

11. — Nana amma purpa suer kepoye: 

— Si tomara la “sombra” 4 * de la Madre: 6 

12. Kep Nana aa sasikisa. 

Entonces la Madre se puso a hacer esto. 6 

1 El manuscrito original recibido junto con una carta del Sr. Hayans de fecha 10 
de Enero de 1961. El original se guarda junto con el texto de Tisla-Ikala (GEM B. 
13877). 

2 Con referencia a la Madre Tierra. 

8 Especialmente los animales y seres vivos. 

4 En este caso, el flujo mensual. 

6 Eso es la Tierra. 

* Hayans: se sentó muslos abiertos. 
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Figura 5. — Simbolismo sexual en las tijeras. Dibujo y explicaciones por 
Guillermo Hayans al “Secreto” del Canto de Tijeras. Original en GEM, B. 13877. 


13. Teki kep purpa takkali nana 1 

Depués la “sombra” de la Madre aparecía, 

14. Kep tiwál meknonikki 

Y entonces el río vino, 

15. Kep tiankana meknonikki , 

Y vinieron los afluentes. 

16. Aula(le) nek pe takke: 

Por eso tú ves la tierra: 

17. Peí tian tian kala 

Para todos los ríos con sus afluentes, 

18. We Nana amma purpa solesa . 

Esa “sombra” de la Madre fué tomada. 

19. Aulale mimmikana wilup mosale 

Por eso, cuando las niñas han llegado a su tiempo (edad), 

20. Na purpa takkartae . 

La “sombra” suele aparecer. 

21. Teki Pap immal okwálleali 
Después cuando Dios creaba los seres, 7 8 


7 Problemente: Nana purpa takkali(1). 

8 Cf. la nota 3. 
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22. Peí simu nikkalpi . 

Todos tienen cuerda umbilical. 

23. Teki Pap pinsaali: 

Después Dios se puso a pensar: 

24. —Ipi e sikkeka an saoyet 

— ¿Qué voy a hacer para filo de las tijeras? 

25. Kep Papa Nana amina kala susa; 

Entonces Dios tomó el “hueso” de la vulva de la Madre;* 

26. Aa kep tisla ka opinnisa. 

Aquél lo convirtió en tijeras. 

27. Teki Pap soke: 

Después Dios dijo: 

28. — Ipi tiéla e nukar ka na saoyel 

¿Qué voy a hacer para filo de 1 as tijeras? 

29. Teki kep Papa 
Entonces Dios tomó 

30. Nana amma kakkurik 

El labio de la vulva de la Madre, 

31. Urpa tattare (?) maü susa. 

El que queda por abajo. 

32. Kep Pap opinnisa tisla e ua: 

Después Dios creó la oreja de las tijeras: 

33. Aati Nana amma apar ki 

Esta la creó de lo que en medio de la vulva de la Madre 

34. Kannakwichit opinnisa . 

Está parado duro. 11 

35. Teeki Pap ya kwapo sisa tare: 

También Dios puso dos huecos aparte: 12 

36. Aati Nana apkan wilup siksa 

Estos cortó a semejanza del cuerpo de la Madre, 

37. Saya teki ammaya . 

A saber el orificio del ano y el orificio de la vulva. 

38. Aale tule kwáluleálile 

Por eso cuando nace el chiquillo, 

39. Kek tisla surkue 

Nunca pueden faltar las tijeras, 

40. E simu sikkekala . 

Para cortar la cuerda umbilical. 

41. Kep Pap teeki 

Después de esto Dios también 


• La voz kala (‘hueso’) se usa para ‘miembro’ o cualquier parte del cuerpo, general¬ 
mente en compuestos (quizá ammakalal). 

10 Pronúnciese maichusa. 

11 Hayans: o sea lengua (se refiere probablemente al clítoris). 

12 Eso es, los “ojos” de las tijeras. 
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42. Mese opinyesokkali: 

Deseaba orear una “mesa”: 

43. Kep Papa Nana amma pepe 
Entonces Dios, la frente de la vulva, 18 

44. Opinnisa mese lea 

La convirtió en una “mesa”, 

45. Kin tule meJcnonikkika. 

Para que en ella descansara el recién nacido. 


18 Hayans: la parte plana de vulva (probablemente la parte exterior o la falda; la 
voz mese ‘mesa’ suele usarse para la ‘vulva’ en general en los cantos); en este caso se 
refiere a la superficie de la Tierra, en donde nace el niño. 
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CAPITULO III 


Tisla Ikala — Camino de las tijeras 

(Texto cuna normalizado) 

1. Punawaka Tiankitili 

2. Posumpa kunaneka ki wakapiryekwichi 

3. Ukatol y alapa wakapiryekwichi. 

4. Punawaka Tiankitili 

5. Neka tale se noenaeye 

6. Neka talepi palitaktappi. 

7. Innatuipe kinyetanikkiye 

8. Ainuekan kalimpa pa kinyetanikkiye 

9. Kaapoliwal otiktimakketanikkiye. 

10. Innatuipe pañi wakkilamaksaye 

11. Innatuipe panka sunnamakkeye: 

12. — Ipekala kun kwenatti se 

13. — Tuuti unnimaksa napeka takkeye. 

14. Innatuipe panka sunnamakkekwichi: 

15. — Napi pe sokiniye. 

16. Punawaka Tiankitili palimakyekwichi. 

17. Innatuipe wakapiliteye 

18. Punawaka Olotiniktitili iwala pali. 

19. Punawaka Tiankitili 

20. Ukatol ka sunnamakkekwichi: 

21. — Ipekala kun kwenatti se — 

22. Punawaka Tiankitili 

23. Ukatol ka sunnamakkekwichi: 

24. — Tuuti unnimaksa na takkeye. 

25-26. Tata nele Panki neka ulukupyamakte sokekuye 

27. Punawaka Tiankitilisopi 

28. Manaklapilli se nakkwenaeye 

29. Olo arsan yalapa aknakkwenaeye. 

30. Manaklapilli se kwichikuenae 

31. Punawaka Tiankitilisopi 

32. Ukachi se nakkwenaeye. 

33. Ukatol yalapa ukachitup pilekenai, 

34. Ipe pakkenatupi ulu kaya makkemekisa. 
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35. Punawaka Tiankitili 

36. Ipe Pakkenatup ulu kesumakkemekisa. 

37. Punawaka Tiankitilisopi 

38. Kapitwial saemekisa 

39. Punawaka Tiankitilisopi 

40. Pupa atakkemekisa 

41. Neka sunnittokemekisa 

42. Nekakun pokikuteye. 

43. Punawaka Tiankitili 

44. Kapitwial saemekisa. 

45. Punawaka Tiankitili 

46. Pupa atakkemekisa 

47. Nekakun pokikuteye. 

48. Punawaka Tiankitili 

49. Kapitwial saemekisa. 

50. Punawaka Tiankitili 

51. Pupa atakkemekisa, 

52. Nekakun apalakusaye. 

53. Punawaka Tiankitili 

54. Kapitwial saemekisa. 

55. Punawaka Tiankitili 

56. Pupa atakkemekisa 

57. Nekakun tukkinkute ye. 

58. Punawaka Tiankitilisopi 

59. Ukachi nukku ki naikuenaiye. 

60. Tala pippimakkenakusaye 

61. Tala polekuenakusaye. 

62. Punawaka Tiankitilisopi 

63. Ukatol se nappi kolenaiye: 

64. — U1 ukkatulei pali palikus an ittoye. 

65. Punawaka Tiankitilisopi 

66. Ukatol ka nappi sunnamakkenai: 

67. — Peka ipe mimiryo takkenaeye. 

68. Punawaka Tiankitilisopi 

69. Pupa akteenaeye 

70. Manaklapilli se kwichikuenaeye. 

71. Punawaka Tiankitilisopi 

72. Olo arsan y alapa aktienaeye 

73. Ukkusalu nukku se kwichikuenae 

74. Neka tale se noenaeye 

75. Neka talepi palitaktappiye. 

76. Punawaka Tiankitilisopi 

77. Ipe alulu sikki wakapiliteye, 

78. Ipe alulupi kinataktappiye, 

79. Ipe alulupi kuna makkesikisaye. 

80. Punawaka Tiankitiliye 

81. Ipe mimiryo takkan oteali 
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82. Punawaka Tiankitilisopi 

83. Ipe mimiryopi kinatakkesikisaye. 

84. Punawaka Tiankitilisopi 

85. Ipe mimiryopi kwakkwasmakkenakusaye. 

86. Punawaka Tiankitilisopi 

87. Ipe mimiryopi oteyesikisa. 

88. Punawaka Tiankitilisopi 

89. Ipe mimiryopi osakamakkesikisaye 

90. Ipe mimiryopi toor okolesikisaye. 

91. Punawaka Tiankitilisopi 

92. Ipe mimiryo apalipi oteyesikisaye 

93. Punawaka Tiankitilisopi 

94. Neka sun ittokesikisa: 


95. Ulukkatuleti pali palikusanittoye. 

96. Punawaka Tiankitilisopi 

97. Ukatol se nappi kolekwichiye: 

98. — Peka ipe mimiryoti okusaye. 

99. Punawaka Tiankilisopi 

100. Neka tale se noenaeye 

101. Neka talepi palitaktappiye. 

102. Tatalele Nakipelele 

103. Panki neka ulu onakkwiali sokekuye. 

104. Punawaka Tiankitilisopi 

105. Neka palitakkekwichiye. 

106. Innatuipe kinyetanikkiye 

107. Ai nuekan kal impapa kinyetanikkiye 

108. Kaapoliwal otiktimakketanikkiye. 

109. Innatuipe pañi wakkilamaksa 

110. Innatuipe panka sunnamakke: 

111. — Peka tuuti unnimaksa na takkeye 

112. Innatuipe panka sunnamakke. 

113. — Napi panka sokiniye. 

114. Innatuipe wakapiliteye 

115. Punawaka Olotiniktitili iwala paliye. 

116. Punawaka Tiankitilisopi 

117. Nuchukana ka nappi sunnamakkekwichi: 

118. — Inna tikmakka kuna neka se 

119. Peka wakapiryenaeye. 

120. Punawaka Tiankitilisopi 

121. Nuchukana ka nappi sunnamakkekwichi: 

122. — Papasaila ka napeka uumol 

123. Tapuka mol naisikkoeye. 

124. Punawaka Tiankitilisopi 

125. Posumpaneka ki 

126. Nappi wakapiryekwichi 

127. Ukatol yalapali. 

128. Punawaka Tiankitilisopi 
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129. Neka palitakkekwichi. 

130. Puna Olotiniktitili pañi wakkilamaksa 

131. Olokana se nukkuteyetakeye. 

132. Toleipe walepun pañi wakkilamaksa 

133. Olokana se nukku marwenae. 

134. Taekiipe walepun pañi wakkilamaksa 

135. Olokana se nukkuteyenaeye. 

136. Timolipe walepun pañi wakkilamaksa 

137. Olokana se nukku marwenaeye. 

138. Sikwanala takke walepun panise wakkilamaksa 

139. Olokana se nukku teyenaeye. 

140. Tapakisae walepun panise wakkilamaksa 

141. Olokana se nukku marwenaeye. 

142. Noka takke walepun pañi wakkilamaksa 

143. Olokana se nukku teyenaeye. 

144. Tetuleti yapakilapi tikmaksaye. 

145. Tetuleti ipemimiryo ki yapakila puklusaesikisa. 

146. Tetuleti uumola kwakekwichi 

147. Tetuleti uumol narsopa mol kwakekwichi 

148. Tetuleti uumol nartonikkwa mol kwakekwichi 

149. Umola narpisukwa mol kwakekwichi. 

150. Tetuleti mani sakkiturpa naisikekwichi 

151. Tetuleti mani sakkikwak imakkekwichi. 

152. Tetuleti ipekikakwamakka ki 

153. Akkulu aurmakkekwichi 

154. Tetuleti ipekikakwamakka ki 

155. Akkulu narsopekwichi. 

156. Tetuleti tuu tu kannoekwichi 

157. Tuu tu machoekwichi. 

158. Tetuleti yapakil ka kwichikuali 

159. Tetuleti ipeitukkawala sikki wakapilide 

160. Tetuleti yapakila apala ki naikuali. 

161. Punawaka Olotiniktitili 

162. Ainuekan apala ki nakuali. 

163. Tetuleti yapakila itutuenae 

164. Tetuleti pupawal ituamakkenae 

165. Tetuleti pupawal askaswamakkenae 

166. Tetuleti ipeitukkawala nukku se kwichikuenae 

167. Tetuleti ipeitukkawala nukku se apalukkenae 

168. Tetuleti ipeitukka yalapa apanukkemekisa 

169. Tetuleti sakliki ulu karyemekisaye 

170. Tetuleti ipeitukkawala nukku kine 

171. Apanuktetikine 

172. Inna Tonaka ulu waruali. 

173. Tetuleti wakapiliteye 

174. Tetuleti yapakila itutualiye 

175. Tetuleti yapakilakwa apala ki naikuali. 
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176. Puna Olotiniktitili 

177. Ainuekan apala ki naikuali. 

178. Tetuleti inna tonaka waruali 

179. Yapi tarpa tokenaeye. 

180. Tetuleti yapakil ka kwichikuenae 

181. Tetuleti neka palitaktappiye. 

182. Olo kanasu makkilekemai 

183. Tetul neka palitaktappiye. 

184. Olo kanasu pilimakkemaiye 

185. Tetuleti olokanasu se nukku marwetappiye. 

186. Puna Olotiniktitili olo kanasu se nukkuteetappi. 

187. Toleipe walepun olo kanasu se nukku marwetappiye. 

188. Taeki walepun olo kanasu se nukkuteetappi. 

189. Timolipe walepun olo kanasu se nukkumarwetappiye. 

190. Sikkwanala takke walepun olo kanasu se nukkuteetappi. 

191. Tapakisae walepun olo kanasu se nukku marwetappiye. 

192. Noka takke walepun olo kanasu se nukkuteetappi. 

193. Tetul neka palitakkesi. 

194. Toleipeti panka kilamakkalie. 

195. Innatikmakka posumpa sikkiye 

196. Toleipekanti panka wakapilialiye. 

197. Taekiipekanti panka pupawal ituamakkali 

198. Innatikmakka iwalapaliye. 

199. Taekiipekanti panka kala pili oimakkenai 

200. Innatikmakka posumpa se pakkaleye. 

201. Taeki ipekanti panka kala pote pote oimakkenai 

202. Innatikmakka posumpa se pakkaleye. 

203. Taekiipekanti panka kala tetekwa oimakkenai 

204. Innatikmakka posumpa se pakkaleye. 

205. Tetuleti tuu posumpa yapitarpa tokenaeye. 

206. Puna Olotiniktitili tuu posumpa yapitarpa tokenaeye. 

207. Toleipe walepun tuu posumpa yapitarpa tokenaeye 

208. Taekiipe walepun tuu posumpa yapitarpa tokenaeye. 

209. Timolipe walepun tuu posumpa yapitarpa tokenaeye. 

210. Sikkwanala takke walepun tuu posumpa yapitarpa tokenaeye. 

211. Tapaki sae walepun tuu posumpa yapitarpa tokenaeye. 

212. Noka takke walepun tuu posumpa yapitarpa tokenaeye. 

213. Tetuleti innatikmakka posumpa 

214. Apala(t) ti se kwichikuenae 

215. Yapakir ka kwichikuenaeye 

216. Tetuleti neka palitaktappiye 

217. Olokanasu makkilekemaiye 

218. Tuukwa ilakalu munapaliye 

219. Olokanasu pilimakkemaiye. 

220. Tuukwa ilakalu munapaliye 

221. Tetuleti olokanasu se nukku marwenaeye. 

222. Puna Olotiniktitili olokanasu se nukkuteyenaeye. 
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223. Toleipe walepun olokanasu se nukku marwetappi. 

224. Taekiipe walepun olokanasu se nukkuteyenaeye. 

225. Timolipe walepun olokanasu se nukku marwetappiye. 

226. Sikkwanala takke walepun olokanasu se nukkuteyenaeye. 

227. Tapaki sao walepun olokanasu se nukku marwetappi. 

228. Noka takke walepun olokanasu se nukkuteyenaeye. 

229. Tetuleti neka palitakkesiiye: 

230. Tuu ilakalu munapaliye 

231. Inna pomettekanti ilimaksa an takkeye. 

232. Tuu ilakalu munapaliye 

233. Tetul neka palitakkesikisaye. 

234. Tuukwa ilakalu munapaliye 

235. Inna pomette napsalikanti 

236. Ilimaksa an takkeye. 

237. Tetul neka pali takkesiiye. 

238. Tuu posumpa ilakalu munapaliye 

239. Tuu posumpa ukakka paliye 

240. Ikwa ulu sui makkilekemai. 

241. Tetul kwaketup otimakkesikisaye: 

242. — Pitti napeye tultipaye? 

243. Ipe sikkili nokapa pa penekutaileye. 

244. Tetul kwaketup otimakkesikisaye. 

245. Innatuipetinaye. 

246. Tole ipe se kolekwichiye 

247. Ikwa ulu sui sikki wakapiryenaeye. 

248. Tole ipekanti kwichikualiye. 

249. Taeki ipekanti kwichikualiye. 

250. Tole ipekanti ikwa ulu sui nase kwichikutappiye 

251. Ikwa ulu su alimaktappiye 

252. Ikwa ulu su enamaktappiye. 

253. Tole ipekanti na ipe sikkili nokapi kasaye 

254. Toleipekanti na ila po pakkepakke naale 

255. Ipe sikkili nokapi kasaye. 

256. Toleipekanti ila po tar paapakka naale 

257. Ipe sikkili nokapi tinnokwichiye. 

258. Tetul neka palitakkesikisaye. 

259. Tuu ilakalu munapaliye. 

260. Toleipekanti nekapilli tulosaye 

261. Nekapilli waktikkosaye. 

262. Tetul neka palitakkesikisaye 

263. Tuu kalu munapaliye. 

264. Ukatolakantinaye 

265. Ipekoselinoka ka koormakkeyolakiye. 

266. Tetul neka palitakkesiiye 

267. Tuu ila kalu munapaliye. 

268. Innatuipe panse sikkwa kolekwichiye 

269. Ikwa ulu sui sikki wakapiryenaeye 
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270. Tetul pupa kwichikualiye. 

271. Puna Olotiniktitili pupa kwichikualiye. 

272. Tetuletinaye yapakila ka waka akpialiye 

273. Tetulti yapakir ka kwichikuenaeye 

274. Ikwa ulu sui nakasekaye. 

275. Ikwa ulu sui alimaktappiye 

276. Ikwa ulu sui enamaktappiye. 

277. Tetuleti ipesikkilinokapi kasaye. 

278. Puna Olotiniktitili ipesikkilinokapi kasaye. 

279. Tetuleti ila po pakke pakke naaleye 

280. Ipesikkilinoka pi kasaye. 

281. Puna Olotiniktitili ila po pakke pakke naale 

282. Ipesikkilinokapi kasaye. 

283. Tetuletina ila po tar paapakka naaleye 

284. Ipesikkilinokapi tinnokwichiye. 

285. Tetuleti nekapilli tulosaye 

286. Nekapilli waktikkosaye. 

287. Tetuleti e yapakilakan imakkenaiye 

288. Tetule e yapakilakan neka karkalosaye 

289. Tetule e yapakilakan tukkaar tukkaar irmakkemaiye. 

290. Tetuleti nuchukana se nappi kolesikisaye. 

291. Oloimaktikili nukku kine. 

292. Tetuleti nuchukana ka nappi sunnamakkaliye: 

293. — Innakwatikmakka kuna neka kine 

294. — Peka na papa sailati opeteye. 

295. Tetuleti nuchukana ka nappi sunnamakkali 

296. Mani imaktikili nukku kine. 

297. — Papa Sailati tuu pakka na wikmakkalisokele 

298. — Tuu pakka opurwalecuchokele 

299. — Pañi Papa Sailati kwen ietakerkeye. 

300. Tetuleti nuchukana se nappi kolesikisaye 

301. Oloimaktikili nukku kine. 

302. Tetuleti tule wialeali 

303. Tetuleti yapakila kala nappi neka tuloesikisaye 

304. Mani imaktikili nukku kine. 

305. Tetuleti Olotipikili ulu nikka kolesiiye. 

306. Tetuleti Wakatipikili ulu nikka kolesiiye 

307. Tetuleti Ikwatipikili ulu nikka kolesiiye 

308. Tetuleti Manitipekili ulu nikka kolesiiye. 

309. Tetuleti Olotipikintikili ulu nikka kolesiiye 

310. Tetuleti Wakatipikintikili ulu nikka kolesiiye 

311. Tetuleti Ikwatipikintikili ulu nikka kolesiiye 

312. Tetuleti Manitipikintikili ulu nikka kolesiiye 

313. Tetuleti Olotipikili ulu tulosaye. 

314. Tetuleti Olotipikili ulu yapi takkali 

315. Tetuleti Olotipikili ulu yapi opirmakkali 

316. Olotilikili ulu yaul imakkali 
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317. Pela maníale, pela inania tulale 

318. Olotipikili ulu yaul imakkemai. 

319. Olotipikili ulu yaul imakkali 

320. Pela kalilile, pela kalili tulale 

321. Olotipikili ulu yaul imakkemaiye. 

322. Olotipikili ulu yaul imakkali 

323. Pela ololole, pela ololo tulale 

324. Olotipikili ulu yaul imakkemaiye. 

325. Olotipikili ulu yaul imakkali 

326. Pela ya tulale, pela yatulakwale 

327. Olotipikili ulu yaul imakkemaiye. 

328. Olotipikili ulu yaul imakkali 

329. Pela sikkwi oleolekwale, sikkwi oleole kwalupurpale 

330. Olotipikili ulu yaul imakkemaiye. 

331. Tetulti Olotipikili ulu tulosaye. 

332. Tetul pa piekwichiye 

333. Sakliki oyakketur pa piekwichi 

334. Sakliki walamakketur pa piekwichi 

335. Sakliki kukumakketur pa piekwichi 

336. Sakliki itimietur pa piekwichi 

337. Sakliki kiloetur pa piekwichi. 

338. Olokanakwal aktisiiye 

339. Ulusurpakwal aktisiiye. 

340. Tetul pa piesiiye 

341. Puna Olotiniktitili pa piesiiye. 

342. Olokanakwal aktisiiye 

343. Ulusurpakwal aktisiiye 

344. Timolipekwa pa piesiiye. 

345. Olotipikili ulu yaul imakkali 

346. Pela sikkwi alíñale, pela sikkwi aliña tulale 

347. Olotipikili ulu yaul imakkemai. 

348. Olotipikili ulu yaul imakkali 

349. Pela sikkwi kokile, pela sikkwi koki tulale 

350. Olotipikili ulu yaul imakkemai. 

351. Olotipikili ulu yaul imakkali 

352. Pela sikkwi parule, pela sikkwi paru tulale 

353. Olotipikili ulu yaul imakkemai. 

354. Olotipikili ulu yaul imakkali 

355. Pela olosikkwi takirkwale, olosikkwi takirkwa tulale 

356. Olotipikili ulu yaul imakkemai. 

357. Olotipikili ulu yaul imakkali 

358. Pela sikkwi toatoale 

359. Olotipikili ulu yaul imakkemai. 

360. Olotipikili ulu yaul imakkali 

361. Pela sikkwi kure kurekwale 

362. Olotipikili ulu yaul imakkemai. 

363. Olotipikili ulu yaul imakkali 
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364. Pela ara tulale, pela ara tula kwalukwale 

366. Olotipikili ulu yaul imakkemai. 

366. Olotipikili ulu yaul imakkali 

367. Pela nikke tulale, pela nikke kwalupurpale 

368. Olotipikili ulu yaul imakkemai. 

369. Olotipikili ulu yaul imakkali. 

370. Pela waki tulale, pela waki kwalupurpale 

371. Olotipikili ulu yaul imakkemai. 

372. Olotipikili ulu yaul imakkali 

373. Pela kwili tulale, pela kwili kwalupurpale 

374. Olotipikili ulu yaulu imakkemaiye. 

375. Olotipikili ulu yaulu imakkali 

376. Pela kappanale, pela kappana tulale 

377. Olotipikili ulu yaulu imakkemai. 

378. Olotipikili ulu yaulu imakkali 

379. Pela turpale, pela olo turpa tulale 

380. Olotipikili ulu yaulu imakkemai. 

381. Olotipikili ulu yaulu imakkali. 

382. Pela kittalile, pela olokittali tulale 

383. Olotipikili ulu yaulu imakkemai. 

384. Wakatipikili ulu yaul imakkali 

385. Pela kalilile, pela kalili tulale 

386. Wakatipikili ulu yaul imakkemaiye. 

387. Wakatipikili ulu yaul imakkali 

388. Pela ololole, pela ololo tulale 

389. Wakatipikili ulu yaul imakkemai. 

390. Wakatipikili ulu yaul imakkali 

391. Pela ya tulale, pela ya tulakwale 

392. Wakatipikili ulu yaul imakkemai. 

393. Wakatipikili ulu yaul imakkali 

394. Pela sikkwi oleolekwale, sikkwi oleole kwalupurpale 

395. Wakatipikili ulu yaul imakkemai. 

396. Tetulti Wakatipikili ulu tulosaye. 

397. Tetul pa piekwichiye 

398. Sakliki oyakketur pa piekwichi 

399. Sakliki walamakketur pa piekwichi 

400. Sakliki kukumakketur pa piekwichi 

401. Sakliki itimietur pa piekwichi 

402. Sakliki kiloetur pa piekwichi. 

403. Olokanakwal aktikesiiye 

404. Ulu surpakwal aktikesiiye. 

405. Tetul pa piesiiye 

406. Puna Olotiniktitili pa piesiiye 

407. Olokanakwal aktikesiiye 

408. Ulu surpakwal aktikesiiye. 

409. Timol ipekwa pa piesiiye. 

410. Wakatipikili ulu yaul imakkali 
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411. Pela sikkwi alíñale sikkwi aliña tulale 

412. Wakatipikili ulu yaul imakkemai. 

413. Wakatipikili ulu yaul imakkali 

414. Pela sikkwi kokile pela sikkwi koki tulale 

415. Wakatipikili ulu yaul imakkemai. 

410. Wakatipikili ulu yaul imakkali 

417. Pela sikkwi parule, pela sikkwi paru tulale 

418. Wakatipikili ulu yaul imakkemai. 

419. Wakatipikili ulu yaul imakkali 

420. Pela sikkwi takirkwale, pela sikkwi takirkwa tulale 

421. Wakatipikili ulu yaul imakkemai. 

422. Wakatipikili ulu yaul imakkali 

423. Pela sikkwi toa tóale 

424. Wakatipikili ulu yaul imakkemai. 

425. Wakatipikili ulu yaul imakkali 
420. Pela olo sikkwi kure kurekwale 

427. Wakatipikili ulu yaul imakkemai. 

428. Wakatipikili ulu yaul imakkali 

429. Pela ara tulale, pela aratulakwalukwale 

430. Wakatipikili ulu yaul imakkemai. 

431. Wakatipikili ulu yaul imakkali 

432. Pela nikke tulale, nikke kwalupurpale 

433. Wakatipikili ulu yaul imakkemai. 

434. Wakatipikili ulu yaul imakkali 

435. Pela waki tulale, pela waki kwalupurpale 
430. Wakatipikili ulu yaul imakkemai. 

437. Wakatipikili ulu yaul imakkali 

438. Pela kwili tulale, pela kwili kwalupurpale 

439. Wakatipikili ulu yaul imakkemai. 

440. Wakatipikili ulu yaul imakkali 

441. Pela kappanale, pela kappana tulale 

442. Wakatipikili ulu yaul imakkemai. 

443. Wakatipikili ulu yaul imakkali 

444. Pela turpale, pela olo turpa tulale 

445. Wakatipikili ulu yaul imakkemai. 

440. Wakatipikili ulu yaul imakkali 

447. Pela kittalile, pela olo kittali tulale 

448. Wakatipikili ulu yaul imakkemai. 

449. Ikwatipikili ulu yaul imakkali 

450. Pela kalilile pela kalili tulale 

451. Ikwatipikili ulu yaul imakkemaiye. 

452. Ikwatipikili ulu yaul imakkali 

453. Pela ololole, pela ololo tulale 

454. Ikwatipikili ulu yaul imakkemai. 

455. Ikwatipikili ulu yaul imakkali 
450. Pela ya tulale pela ya tulakwale 
457. Ikwatipikili ulu yaul imakkemai. 
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458. Ikwatipikili ulu yaul imakkali 

459. Pela sikkwi oleolekwale sikkwi oleole kwalupurpale 

460. Ikwatipikili ulu yaul imakkemai. 

461. Tetuleti Ikwatipikili ulu tulosaye. 

462. Tetule pa piekwichi, 

463. Sakliki oyakketur pa piekwichi 

464. Sakliki walamakketur pa piekwichi 

465. Sakliki kukumakketur pa piekwichi 

466. Sakliki ittimietur pa piekwichi 

467. Sakliki kiloetur pa piekwichi. 

468. Olokanakwal aktikesiiye 

469. Ulu surpakwal aktikesiiye. 

470. Tetul pa piesiiye 

471. Puna Olotiniktitili pa piesiiye 

472. Olokanakwal aktikesiiye 

473. Ulu surpakwal aktikesiiye 

474. Timol ipekwa pa piesiiye. 

475. Ikwatipikili ulu yaul imakkemai 

476. Pela sikkwi alinale sikkwi aliña tulale 

477. Ikwatipikili ulu yaulu imakkemai. 

478. Ikwatipikili ulu yaulu imakkali 

479. Pela sikkwi kokile pela sikkwi koki tulale 

480. Ikwatipikili ulu yaul imakkemai. 

481. Ikwatipikili ulu yaul imakkali 

482. Pela sikkwi parule pela sikkwi paru tulale 

483. Ikwatipikili ulu yaul imakkemai. 

484. Ikwatipikili ulu yaul imakkali 

485. Pela sikkwi takirkwale pela sikkwi takirkwa tulale 

486. Ikwatipikili ulu yaul imakkemai. 

487-8. Ikwatipikili ulu yaul imakkali. 

489. Pela sikkwi toatoale 

490. Ikwatipikili ulu yaul imakkemai. 

491. Ikwatipikili ulu yaul imakkali 

492. Pela olo sikkwi kure kurele, olo sikkwi kure kurekwale 

493. Ikwatipikili ulu yaul imakkemai. 

494. Ikwatipikili ulu yaul imakkali 

495. Pela are tulale, pela ara tulakwalukwale 

496. Ikwatipikili ulu yaul imakkemai. 

497. Ikwatipikili ulu yaul imakkali 

498. Pela nikke tulale, nikke kwalupurpale 

499. Ikwatipikili ulu yaul imakkemai. 

500. Ikwatipikili ulu yaul imakkali 

501. Pela waki tulale, pela waki kwalupurpale 

502. Ikwatipikili ulu yaul imakkemai. 

503. Ikwatipikili ulu yaul imakkali 

504. Pela kwili tulale, pela kwili kwalupurpale 

505. Ikwatipikili ulu yaul imakkemai. 
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506. Ikwatipikili ulu yaul imakkali 

507. Pela kappanale pela kappana tulale 

508. Ikwatipikili ulu yaul imakkemai. 

509. Ikwatipikili ulu yaul imakkali 

510. Pela turpale pela oloturpa tulale 

511. Ikwatipikili ulu yaul imakkemai. 

512. Ikwatipikili ulu yaul imakkali 

513. Pela kittalile pela olo kittali tulale 

514. Ikwatipikili ulu yaul imakkemai. 

515. Manitipikili ulu yaul imakkali 

516. Pela kalilile pela kalili tulale 

517. Manitipikili ulu yaul imakkemai. 

518. Manitipikili ulu yaul imakkali 
510. Pela ololole pela ololo tulale 

520. Manitipikili ulu yaul imakkemai. 

521. (Manitipikili ulu yaul) imakkali 

522. Pela ya tulale pela ya tulakwale 

523. Manitipikili ulu yaul imakkemai. 

524. (Manitipikili ulu yaul) imakkali 

525. Pela sikkwi oleolekwale sikkwi oleole kwalupurpale 

526. Manitipikili ulu yaul imakkemai. 

527. Tetuleti Manitipikili ulu tulosaye: 

528. Tetuleye pa piekwichiye 

529. Sakliki oyakketur pa piekwichiye 

530. Sakliki walamakketur pa piekwichi 

531. Sakliki kukumakketur pa piekwichi 

532. Sakliki ittimietur pa piekwichi 

533. Sakliki kiloetur pa piekwichi. 

534. Olokanakwal aktikesiiye 

535. Ulu surpakwal aktikesiiye. 

536. Tetul pa piesiiye 

537. Puna Olotiniktitili pa piesiiye. 

538. Olokanakwal aktikesiiye 

539. Ulu surpakwal aktikesiiye 

540. Timolipekwa pa piesiiye. 

541. Manitipikili ulu yaul imakkemai 

542. Pela sikkwi alíñale, sikkwi alinatulale 

543. Manitipikili ulu yaul imakkemai. 

544. Manitipikili ulu yaul imakkali 

545. Pela sikkwi kokile, pela sikkwi kokitulale 

546. Manitipikili ulu yaul imakkali 

547. Manitipikili ulu yaul imakkali 

548. Pela sikkwi parule, pela sikkwi paru tulale 

549. Manitipikili ulu yaul imakkemai. 

550. Manitipikili ulu yaul imakkali 

551. Pela sikkwi takirkwale, pela sikkwi takirkwa tulale 

552. Manitipikili ulu yaul imakkemai. 
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553. Manitipikili ulu yaul imakkali 

554. Pela sikkwi toatoale 

555. Manitipikili ulu yaul imakkemai. 

556. Manitipikili ulu yaul imakkali 

557. Pela olo sikkwi kurele, olo sikkwi kurekwale 

558. Manitipikili ulu yaul imakkemai. 

559. Manitipikili ulu yaul imakkali 

560. Pela ara tulale, pela ara tulakwalukwale 

561. Manitipikili ulu yaul imakkemai. 

562. Manitipikili ulu yaul imakkali 

563. Pela nikke tulale, pela nikke kwalupurpale 

564. Manitipikili ulu yaul imakkemai. 

565. Manitipikili ulu yaul imakkali 

566. Pela waki tulale pela waki kwalupurpale 

567. Manitipikili ulu yaul imakkemai. 

568. Manitipikili ulu yaul imakkali 

569. Pela kwili tulale pela kwili kwalupurpale 

570. Manitipikili ulu yaul imakkemai. 

571. Manitipikili ulu yaul imakkali 

572. Pela Kappanale pela kappana tulale 

573. Manitipikili ulu yaul imakkemai. 

574. Manitipikili ulu yaul imakkali 

575. Pela turpale pela oloturpa tulale 

576. Manitipikili ulu yaul imakkemai. 

577. Manitipikili ulu yaul imakkali 

578. Pela kittalile pela olo kittali tulale 

579. Manitipikili ulu yaul imakkemai. 

580. Olotipikintili ulu yaul imakkali 

581. Pela kalilile pela kalili tulale 

582. Olotipikintili ulu yaul imakkemai. 

583. Olotipikintili ulu yaul imakkali 

584. Pela ololole pela ololo tulale 

585. Olotipikintili ulu yaul imakkemai. 

586. Olotipikintili ulu yaul imakkali 

587. Pela ya tulale pela ya tulakwale 

588. Olotipikintili ulu yaul imakkemai. 

589. Olotipikintili ulu yaul imakkali 

590. Pela sikkwi oleolekwale sikkwi oleole kwalupurpale 

591. Olotipikintili ulu yaul imakkemai. 

592. Tetuleti Olotipikintili ulu tulosaye: 

593. Tetuleye pa piekwichi ye 

594. Sakliki oyakketur pa piekwichiye 

595. Sakliki walamakketur pa piekwichi 

596. Sakliki kukumakketur pa piekwichi 

597. Sakliki ittimietur pa piekwichi 

598. Sakliki kiloetur pa piekwichi. 

599. Olokanakwal aktikesiiye 
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600. Olo surpakwal aktikesiiye. 

601. Tetul pa piesiiye 

602. Puna Olotiniktitili pa piesiiye. 

603. Olokanakwal aktikesiiye 

604. Ulu surpakwal aktikesiiye 

606. Timolipekwa pa piesiiye. 

606. Olotipikintili ulu yaul imakkemai 

607. Pela sikkwi alinale sikkwi aliña tulale 

608. Olotipikintili ulu yaul imakkemai. 

609. Olotipikintili ulu yaul imakkali 

610. Pela sikkwi kokile pela sikkwi koki tulale 

611. Olotipikintili ulu yaul imakkemai. 

612. Olotipikintili ulu yaul imakkali 

613. Pela sikkwi parule pela sikkwi paru tulale 

614. Olotipikintili ulu yaul imakkemai. 

615. Olotipikintili ulu yaul imakkali 

616. Pela takirkwale pela takirkwa tulale 

617. Olotipikintili ulu yaul imakkemai. 

618. Olotipikintili ulu yaul imakkali 

619. Pela sikkwi toatoale 

620. Olotipikintili ulu yaul imakkemai. 

621. Olotipikintili ulu yaul imakkali 

622. Pela olo sikkwi kurele olosikkwi kurekwale 

623. Olotipikintili ulu yaul imakkemai. 

624. Olotipikintili ulu yaul imakkali 

625. Pela ara tulale pela ara tulakwalukwale 

626. Olotipikintili ulu yaul imakkemai. 

627. Olotipikintili ulu yaul imakkali 

628. Pela nikke tulale pela nikke kwalupurpale 

629. Olotipikintili ulu yaul imakkemai. 

630. Olotipikintili ulu yaul imakkali 

631. Pela waki tulale, pela waki kwalupurpale 

632. Olotipikintili ulu yaul imakkemai. 

633. Olotipikintili ulu yaul imakkali 

634. Pela kwili tulale pela kwili kwalupurpale 

635. Olotipikintili ulu yaul imakkemai. 

636. Olotipikintili ulu yaul imakkali 

637. Pela kappanale pela kappana tulale 

638. Olotipikintili ulu yaul imakkemai. 

639. Olotipikintili ulu yaul imakkali 

640. Pela turpale pela olo turpa tulale 

641. Olotipikintili ulu yaul imakkemai. 

642. Olotipikintili ulu yaul imakkali 

643. Pela kittalile, pela olo kittali tulale 

644. Olotipikintili ulu yaul imakkemai. 

645. Wakatipikintili ulu yaul imakkali 

646. Pela kalilele, pela kalili tulale 
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647. Wakatipikintili ulu yaul imakkemai. 

648. Wakatipikintili ulu yaul imakkali 

649. Pela ololole, pela ololo tulale 

660. Wakatipikintili ulu yaul imakkemai. 

661. Wakatipikintili ulu yaul imakkali 

662. Pela ya tulale, pela ya tulakwale 

663. Wakatipikintili ulu imakkemai. 

664. Wakatipikintili ulu yaul imakkali 

665. Pela sikkwi oleolekwale, sikkwi oleole kwalupurpale 

656. Wakatipikintili ulu yaul imakkemai. 

657. Tetuleti Wakatipikintili ulu tulosaye: 

658. Tetul pa piekwichiye 

659. Sakliki oyakketur pa piekwichiye 

660. Sakliki walamakketur pa piekwichiye 

661. Sakliki kukumakketur pa piekwichiye 

662. Sakliki ittimietur pa piekwichiye 

663. Sakliki kiloetur pa piekwichiye. 

664. Olokanakwal aktikesiiye 

665. Olo surpakwal aktikesiiye. 

666. Tetul pa piesiiye 

667. Puna Olotiniktitili pa piesiiye. 

668. Olokanakwal aktikesiiye 

669. Ulusurpakwal aktikesiiye 

670. Timolipekwa pa piesiiye. 

671. Wakatipikintili ulu yaul imakkemai 

672. Pela sikkwi alinale, sikkwi aliña tulale 

673. Wakatipikintili ulu yaul imakkemai. 

674. Wakatipikintili ulu yaul imakkali 

675. Pela sikkwi kokile, pela sikkwi koki tulale 

676. Wakatipikintili ulu yaul imakkemai. 

677. Wakatipikintili ulu yaul imakkali 

678. Pela sikkwi parule, pela sikkwi paru tulale 

679. Wakatipikintili ulu yaul imakkemai. 

680. Wakatipikintili ulu yaul imakkali 

681. Pela takirkwale, pela takirkwa tulale 

682. Wakatipikintili ulu yaul imakkemai. 

683. Wakatipikintili ulu yaul imakkali 

684. Pela sikkwi toatoale 

685. Wakatipikintili ulu yaul imakkemai. 

686. Wakatipikintili ulu yaul imakkali 

687. Pela olo sikkwi kurele, olo sikkwi kurekwale 

688. Wakatipikintili ulu yaul imakkemai. 

689. Wakatipikintili ulu yaul imakkali 

690. Pela ara tule tu(la)le, pela ara tula kwalukwale 

691. Wakatipikintili ulu yaul imakkemai. 

692. Wakatipikintili ulu yaul imakkali 

693. Pela nikke tulale, pela nikke kwalupurpale, 


Digitized by 


Google 



101 


694. Wakatipikintili ulu yaul imakkemai. 

696. Wakatipikintili ulu yaul imakkali 

696. Pela waki tulale pela waki kwalupurpale 

697. Wakatipikintili ulu yaul imakkemai. 

698. Wakatipikintili ulu yaul imakkali 

699. Pela kwili tulale, pela kwili kwalupurpale 

700. Wakatipikintili ulu yaul imakkemai. 

701. Wakatipikintili ulu yaul imakkali 

702. Pela kappanale, pela kappana tulale 

703. Wakatipikintili ulu yaul imakkemai. 

704. Wakatipikintili ulu yaul imakkali 

706. Pela turpale pela olo turpa tulale 

706. Wakatipikintili ulu yaul imakkemai. 

707. Wakatipikintili ulu yaul imakkali 

708. Pela kittalile, pela olokittali tulale 

709. Wakatipikintili ulu yaul imakkemai. 

710. Ikwatipikintiü ulu yaul imakkali 

711. Pela kalilile, pela kalili tulale 

712. Ikwatipikintili ulu yaul imakkemai. 

713. Ikwatipikintili ulu yaul imakkali 

714. Pela ololole pela ololo tulale 

715. Ikwatipikintili ulu yaul imakkemai. 

716. Ikwatipikintili ulu yaul imakkali 

717. Pela ya tulale pela ya tulakwale 

718. Ikwatipikintili ulu yaul imakkemai. 

719. Ikwatipikintili ulu yaul imakkali 

720. Pela sikkwi oleolekwale sikkwi oleole kwalupurpalo 

721. Ikwatipikintili ulu yaul imakkemai. 

722. Tetuleti Ikwatipikintili ulu tulosaye: 

723. Tetul pa piekwichiye 

724. Sakliki oyakketur pa piekwichiye 

725. Sakliki wakamakketur pa piekwichiye 

726. Sakliki kukumakketur pa piekwichiye 

727. Sakliki ittimietur pa piekwichiye 

728. Sakliki kiloetur pa piekwichiye. 

729. Olokanakwal aktikesiiye 

730. Ulusurpakwal aktikesiiye. 

731. Tetul pa piesiiye 

732. Olotoniktitili pa piesiiye. 

733. Olokanakwal aktikesiiye 

734. Ulusurpakwal aktikesiiye. 

735. Timolipekwa pa piesiiye. 

736. Ikwatipikintili ulu yaul imakkali 

737. Pela sikkwi alinale pela sikkwi aliña tulale 

738. Ikwatipikintili ulu yaul imakkemai. 

739. Ikwatipikintili ulu yaul imakkali 

740. Pela sikkwi kokile pela sikkwi koki tulale 
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741. Ikwatipikintili ulu yaul imakkemai. 

742. Ikwatipikintili ulu yaul imakkali 

743. Pela sikkwi parale sikkwi paru tulale 

744. Ikwatipikintili ulu yaul imakkemai. 

745. Ikwatipikintili ulu yaul imakkali 

746. Pela olo sikkwi takirkwale olo sikkwi takirkwa tulale 

747. Ikwatipikintili ulu yaul imakkemai. 

748. Ikwatipikintili ulu yaul imakkali 

749. Pela sikkwi toatoale 

750. Ikwatipikintili ulu yaul imakkemai. 

751. Ikwatipikintili ulu yaul imakkali 

752. Pela sikkwi kurele sikkwi kurekwale 

753. Ikwatipikintili ulu yaul imakkemai. 

754. Ikwatipikintili ulu yaul imakkali 

755. Pela ara tulale pela ara tulakwalukwale 

756. Ikwatipikintili ulu yaul imakkemai. 

757. Ikwatipikintili ulu yaul imakkali 

758. Pela nikke tulale pela nikke kwalupurpale 

759. Ikwatipikintili ulu yaul imakkemai. 

760. Ikwatipikintili ulu yaul imakkali 

761. Pela waki tulale pela waki kwalupurpale 

762. Ikwatipikintili ulu yaul imakkemai. 

763. Ikwatipikintili ulu yaul imakkali 

764. Pela kwili tulale pela kwili kwalupurpale 

765. Ikwatipikintili ulu yaul imakkemai. 

766. Ikwatipikintili ulu yaul imakkali 

767. Pela kappanale pela kappana tulale 

768. Ikwatipikintili ulu yaul imakkemai. 

769. Ikwatipikintili ulu yaul imakkali 

770. Pela turpale pela oloturpa tulale 

771. Ikwatipikintili ulu yaul imakkemai. 

772. Ikwatipikintili ulu yaul imakkali 

773. Pela kittalile pela kittali tulale 

774. Ikwatipikintili ulu yaul imakkemai. 

775. Manitipikintili ulu yaul imakkali 

776. Pela maníale pela manía tíllale 

777. Manitipikintili ulu yaul imakkemai. 

778. Manitipikintili ulu yaul imakkali 

779. Pela kalilile pela kalili tulale 

780. Manitipikintili ulu yaul imakkemai. 

781. Manitipikintili ulu yaul imakkali 

782. Pela ololole pela ololo tulale 

783. Manitipikintili ulu yaul imakkemai. 

784. Manitipikintili ulu yaul imakkali 

785. Pela ya tulale pela ya tulakwale 

786. Manitipikintili ulu yaul imakkemai. 

787. Manitipikintili ulu yaul imakkali 
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788. Pela oleolekwale pela sikkwi oleole kwalupurpale 

789. Manitipikintili ulu yaul imakkemai. 

790. Tetuleti Manitipikintili ulu tulosaye: 

791. Tetul pa piekwichiye 

792. Sakliki oyakketur pa piekwichiye 

793. Sakliki walamakketur pa piekwichi 

794. Sakliki kukumakketur pa piekwichi 

795. Sakliki ittimietur pa piekwichi 

796. Sakliki kiloetur pa piekwichi. 

797. Olokanakwal aktisiiye 

798. Ulusurpakwal aktisiiye. 

799. Tetul pa piesiiye 

800. Puna Olotiniktitili pa piesiiye. 

801. Olokanakwal aktisiiye 

802. Ulu surpakwal aktisiiye 

803. Timol ipekwa pa piesiiye. 

804. Manitipikintili ulu yaul imakkali 

805. Pela sikkwi alinale pela sikkwi aliña tulale 

806. Manitipikintili ulu yaul imakkemai. 

807. Manitipikintili ulu yaul imakkali 

808. Pela sikkwi kokile pela sikkwi koki tulale 

809. Manitipikintili ulu yaul imakkemai. 

810. Manitipikintili ulu yaul imakkali 

811. Pela sikkwi parule pela sikkwi paru tulale 

812. Manitipikintili ulu yaul imakkemai. 

813. Manitipikintili ulu yaul imakkali 

814. Pela olosikkwi takirkwale o lo sikkwi takirkwa tulale 

815. Manitipikintili ulu yaul imakkemai. 

816. Manitipikintili ulu yaul imakkali 

817. Pela sikkwi toatoale 

818. Manitipikintili ulu yaul imakkemai. 

819. Manitipikintili ulu yaul imakkali 

820. Pela sikkwi kurekurekwale 

821. Manitipikintili ulu yaul imakkemai. 

822. Manitipikintili ulu yaul imakkali 

823. Pela ara tulale pela ara tulakwalukwale 

824. Manitipikintili ulu yaul imakkemai. 

825. Manitipikintili ulu yaul imakkali 

826. Pela nikke tulale pela nikke kwalupurpale 

827. Manitipikintili ulu yaul imakkemai. 

828. Manitipikintili ulu yaul imakkali 

829. Pela waki tulale pela waki kwalupurpale 

830. Manitipikintili ulu yaul imakkemai. 

831. Manitipikintili ulu yaul imakkali 

832. Pela kwili tulale pela kwili kwalupurpale 

833. Manitipikintili ulu yaul imakkemai. 

834. Manitipikintili ulu yaul imakkali 
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835. Pela kappanale pela kappan tulale 

836. Manitipikintili ulu yaul imakkemai. 

837. Manitipikintili ulu yaul imakkali 

838. Pela turpale pela oloturpa tulale 

839. Manitipikintili ulu yaul imakkemai. 

840. Manitipikintili ulu yaul imakkali 

841. Pela kittalile pela olo kittali tulale 

842. Manitipikintili ulu yaul imakkemai. 

843. Tetule pa piesiiye 

844. Sakliki oyakketur pa piesiiye 

845. Sakliki walamakketur pa piesiiye 

846. Sakliki kukumakketur pa piesiiye 

847. Sakliki ittimietur pa piesiiye 

848. Sakliki kiloetur pa piesiiye. 

849. Tetul Olotipikili takkaliye 

850. Tetul Olokarwakili takkaliye 

851. Tetul Olokanwakili takkaliye 

852. Tetul Olokwiiktikili takkaliye 

853. Tetul Olonirpakitup takkaliye 

854. Tetul Olosuitaktikili takkaliye 

855. Tetul Oloyalaktikili takkaliye 

856. Tetul Maniyalaktikili takkaliye 

857. Oloimaktikili nukku kine. 

858. Tetul Oloimaktekili nukasaesi 

859. Tetuleti Maniimaktekili nukasaesikisaye 

860. Tetuleti Oloiismaktikili nukasaesikisaye 

861. Tetuleti Olokarwakili nukasaesikisaye 

862. Tetuleti Manikarwakili nukasaesikisaye 

863. Tetuleti Olokanwakili nukasaesikisaye 

864. Tetuleti Manikanwakili nukasaesikisaye 
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866. Tetuleti Olotekintikili nukasaesikisaye 

867. Tetuleti Olotekikili nukasaesikisaye 

868. Tetuleti Oloteyowikintikili nukasaesikisaye 

869. Tetuleti Oloepirtikili nukasaesikisaye 
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873. Tetuleti yapakir ka nekapilli tulosaye 

874. Tetuleti yapakir ka nekapilli waktikosaye. 

875. Tetuleti ipinanakan otesaye 

876. Tetuleti ipisailakan otesaye 

877. Tetuleti purpakan otealiye 

878. Oloimaktikili nukku kineye 

879. Maniimaktikili nukku kineye. 

880. Tetuleti Olotiniktitili ka napi sunnamakkesikisa 

881. Oloimaktikili nukku kineye: 
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882. — Weki an Papa ikala pa aknakkwitesokeleye 

883. —Weki ani sola muchuppi 

884. —Weki pe yapakila tikmakkesi pe kueti semoye. 

885. Tetuleti Olotiniktitili ka napi sunnamakkesikisa: 

886. —Weki an Papa Tio ikala pa aknakkwitesokele 

887. —Yapakila otimakkesi pe kuetisemoye. 

888. Tetuleti Olotiniktitili ka napi sunnamakkesikisa 

889. Oloimaktikili nukku kine 

890. Maniimaktikili nukku kine. 

891. Toleipeti anka kammipetarpa iwala pa aknakkwenaeye 

892. Toleipeti anka kammipetarpa iwala pa tulana akpanenae 

893. Toleipeti anka kammipetarpa iwala pa tulana pasumakkenae. 

894. Kammipetarpa neka palimakyemai 

895. Kammipetarpa neka pali kukumakkemai 

896. Kammipetarpa neka pali seyemaiye 

897. Kammipe kalu napi kwaiyemaiye 

898. Kammipe kalu napi turwiemaiye. 

899. Kammipe kalu napaliye 

900. Kammipetarpa neka palimakyemaiye. 

901. Kammipe kepuna purwa neka palimakyemaiye 

902. Kammipe kepuna purwa neka pali kukumakkemaiye 

903. Kammipe kepuna purwa neka pali seyemaiye 

904. Kammipe kepuna purwa neka pali palimakyemaiye 

905. Kammipe kalu napi kwaiyemaiye 

906. Kammipe kalu napi turwiemaiye 

907. Kammipe kalu tikkala kine. 

908. Kammipe isuna purwa neka palimakyemaiye 

909. Kammipe isuna purwa neka pali kukumakkemaiye 

910. Kammipe isuna purwa neka pali seyemaiye 

911. Kammipe isuna purwa neka pali palimakyemaiye 

912. Kammipe kalu napi kwaiyemaiye 

913. Kammipe kalu napi turwiemaiye 

914. Kammipe kalu tikkala kine. 
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916. Kammipe kalu purwa neka pali kukumakkemai 
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920. Kammipe kalu napi turwiemaiye 

921. Kammipe kalu tikkala kine. 

922. Kammipe tarpa pipiska neka palimakyemai 

923. Kammipe tarpa pipiska neka pali kukumakkemai. 

924. Kammipe tarpa pipiska neka pali seyemaiye 

925. Kammipe tarpa pipiska neka pali palimakyemaiye 

926. Kammipe kalu napi kwaiyemaiye 

927. Kammipe kalu napi turwiemaiye 

928. Kammipe kalu tikkala kine. 
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929. Kammipe tarpa naika neka palimakyemai 

930. Kammipe tarpa naika neka pali kukumakkemai 

931. Kammipe tarpa naika neka pali seyemaiye 

932. Kammipe tarpa naika neka pali palimaiyemaiye 

933. Kammipe kalu napi kwaiyemaiye 

934. Kammipe kalu napi turwiemaiye 

935. Kammipe kalu tikkala kine. 

936. Kammipe tarpa kelina neka palimakyemai 

937. Kammipe tarpa kelina neka pali kukumakkemai 

938. Kammipe tarpa kelina neka pali seyemaiye 

939. Kammipe tarpa kelina neka palimakyemaiye 

940. Kammipe kalu napi kwaiyemaiye 

941. Kammipe kalu napi turwiemaiye 

942. Kammipe kalu tikkala kine. 

943. Kammipe tarpa kikina neka palimakyemai 

944. Kammipe tarpa kikina neka pali kukumakkemai 

945. Kammipe tarpa kikina neka pali seyemaiye 

946. Kammipe tarpa kikina neka palimakyemaiye 

947. Kammipe kalu napi kwaiyemaiye 

948. Kammipe kalu napi turwiemai 

949. Kammipe kalu tikkala kine. 

950. Kammipe kalu tikkala kine 

951. Kammipe e kannelakanti selekenaiye 

952. Kammipe kalu napi tulenaiye 

953. Kammipe kalu napi ipoenaiye 

954. Kammipe kalu tikkala kineye. 

955. Kammipe e kannelakanti taarmakkenaiye 

956. Kammipe kalu napaliye. 

957. Kammipe kannelakanti taarmakkenai 

958. Kammipe kalu napaliye. 

959. Kammipe e kannelatup imakkenai 

960. Pela maníale e kannelatup imakkenai 

961. Kammipe kalu napaliye 

962. Kammipe kalu tikkala kine. 

963. Kammipe e kannelatup imakkenai 

964. Pela kalilile pela kalili tulale 

965. Kammipe kalu napaliye 

966. Kammipe kalu tikkala kine. 

967. Kammipe e kannelatup imakkenai 

968. Pela ololole pela ololo tulale 

969. Kammipe kalu napaliye 

970. Kammipe kalu tikkala kine. 

971. Kammipe e kannelatup imakkenai 

972. Pela sikkwi oleolele sikkwi oleole purpale 

973. Kammipe kalu napaliye 

974. Kammipe kalu tikkala kine. 

975. Kammipe e kannelatup imakkenai 
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976. Pela sikkwi alíñale sikkwi aliña tulale 

977. Kammipe kalu napaliye 

978. Kammipe kalu tikkala kine. 

979. Kammipe e kannelatup imakkenai 

980. Pela sikkwi kokile sikkwi kokitulale 

981. Kammipe kalu napaliye 

982. Kammipe kalu tikkala kine. 

983. Kammipe e kannelatup imakkenai 

984. Pela sikkwi parule sikkwi paru tulale 

985. Kammipe kalu napaliye 

986. Kammipe kalu tikkala kine. 

987. Kammipe e kannelatup imakkenai. 

988. Pela sikkwi takwirkwale sikkwi takwirkwa tulale 

989. Kammipe kalu tikkala kine. 

990. Kammipe e kannelatup imakkenai 

991. Pela sikkwi suppisuppile, (sikkwi) suppisuppi tulale 

992. Kammipe kalu tikkala kine. 

993. Kammipe e kannelatup imakkenai 

994. Pela sikkwi toatoale sikkwi toatoa tulale 

995. Kammipe kalu tikkala kine. 

996. Kammipe e kannelatup imakkenai 

997. Pela sikkwi kurekurele sikkwi kurekure tulale 

998. Kammipe kalu tikkala kine. 

999. Kammipe e kannelatup imakkenai 

1000. Pela kwakkwa tulale 

1001. Kammipe kalu tikkala kine. 

1002. Kammipe e kannelatup imakkenai 

1003. Pela ara tulale 

1004. Kammipe kalu tikkala kine. 

1005. Kammipe e kannelatup imakkenai 

1006. Pela nikke tulale 

1007. Kammipe kalu tikkala kine. 

1008. Kammipe e kannelatup imakkenai 

1009. Pela waki tulale 

1010. Kammipe kalu tikkala kine. 

1011. Kammipe e kannelatup imakkenai 

1012. Pela kwilile kwili tulale 

1013. Kammipe kalu tikkala kine. 

1014. Kammipe e kannelatup imakkenai 

1015. Pela kappanale kappana tulale 

1016. Kammipe kalu tikkala kine. 

1017. Kammipe e kannelatup imakkenai 

1018. Pela wakile pela waki tulale 

1019. Kammipe kalu tikkala kine. 

1020. Kammipe e kannelatup imakkenai 

1021. Pela turpale pela turpa tulale 

1022. Kammipe kalu tikkala kine. 
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1023. Kammipe e kannelatup imakkenai 

1024. Pela kittalile pela kittali tulale 

1025. Kammipe kalu tikkala kine. 

1026. Kammipe e kannelatup imakkenai 

1027. Kammipe kalu nakapali. 
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1029. Kammipe kalu tikkala kine 

1030. Kammipe kalu nakapali. 

1031. Kammipe olotut mamattulete 

1032. Kammipe kalu tikkala kine 

1033. Kammipe kalu nakapali. 

1034. Kammipe olotut aknienai 

1035. Kammipe kalu tikkala kine 

1036. Kammipe kalu nakapali. 

1037. Kammipe olotut nokalekenanai 

1038. Kammipe kalu tikkala kine 

1039. Kammipe kalu nakapali. 

1040. Kammipe olotut kammulekenai kammumakkenai 

1041. Kammipe kalu tikkala kine 

1042. Kammipe kalu nakapali. 

1043. Kammipe olotut arkaenai 

1044. Kammipe kalu tikkala kine 

1045. Kammipe kalu nakapali. 

1046. Kammipe olotut ainapenanai 

1047. Kammipe kalu tikkala kine 

1048. Kammipe kalu nakapali. 

1049. Kammipe olotut achunyenanai 

1050. Kammipe kalu tikkala kine 

1051. Kammipe kalu nakapali. 

1052. Kammipe olotutu mikulekenanai mikumakkenanai 

1053. Kammipe kalu tikkala kine 

1054. Kammipe kalu nakapali. 

1055. Kammipe olotutu suilekenai suimakkenai 

1056. Kammipe kalu tikkala kine 

1057. Kammipe kalu nakapali. 

1058. Kammipe olotutu mattulekenai mattumakkenai 

1059. Kammipe kalu tikkala kine 

1060. Kammipe kalu nakapali. 

1061. Kammipe olotutu saelekenai saemakkenai 

1062. Kammipe kalu tikkala kine 

1063. Kammipe neka kine. 

1064. Kammipe tulekalakanti aktikenai 

1065. Olokwillotupaki witinyakwal aktikemai 

1066. Olokwillotup oimakkenai 

1067. Pela kappanale pela esale. 

1068. E kwapina tukkukan arpikemai 

1069. E kwapina tukkukan akpilimakkemai 
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1070. E kwapina tukkukan aklelemakkemai 

1071. Tetul apitakkemai 

1072. Kammipe neka kine. 

1073. Kammipe tulekala sunnakolemai: 

1074. Tulekala nupikka 

1075. Olokwülotupaki witinyakwal aktikemai. 

1076. Olokwillotup oimakkemai 

1077. Pela kappanale pela esale. 

1078. E kwapina tukkukan arpikemai 

1079. E kwapina tukkukan akpilimakkemai 

1080. E kwapina tukkukan aklelemakkemai. 

1081. Tetul apitakkemai 

1082. Kammipe neka kine. 

1083. Kammipe tulekala sunnakolemai 
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1085. Olokwillotupa ki witinyakwal aktikemai 

1086. Olokwillotup oimakkemai 

1087. Pela kappanale pela esale. 

1088. E kwapina tukkukan arpikemai 

1089. E kwapina tukkukan akpilimakkemai 

1090. E kwapina tukkukan aklelemakkemai 

1091. Tetul apitakkemai 

1092. Kammipe neka kine. 

1093. Kammipe tulekala sunnakolemai 

1094. Tulekala pirkikwasailae sunnakolemai: 

1095. Olokwillotupa ki witinyakwal aktikemai 

1096. Olokwillotup oimakkemai 

1097. Pela kappanale pela esale. 

1098. E kwapina tukkukan arpikemai 

1099. E kwapina tukkukan akpilimakkemai 

1100. E kwapina tukkukan aklelemakkemai 

1101. Tetul apitakkemai 

1102. Tío ikala kineye. 

1103. Olotipikili Uluti aknisaye 

1104. Tiokwa ikala nasi kineye 

1105. Olotipikili Uluti aoenaeye 

1106. Tiokwa ikala kineye. 

1107. Olotipikili Uluti selekenai 

1108. Tío ikala nasi kine ye 

1109. Olotipikili Uluti neka tale se noenaeye 

1110. Tío ikala nasi kineye. 

1111. Olotipikili Uluti akpanenai 

1112. Tiokwa ikala kineye 

1113. Olotipikili Uluti ipyenai 

1114. Tío ikala nasi kineye. 

1115. Olotipikili Uluti takkarmakkenai 

1116. Oloaktarwakwa ikala kine. 
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1117. Olotipikili Uluti karwamakkenai 

1118. Tioleleti machiuakana tu 

1119. Nekati wimakteye: 

1120. Patto Tioleleti machiuakana tu 

1121. Neka purpa naisiteye. 

1122. Tetule sikki e walepunkana ki tototemalat 

1123. Se puk(k)eti salekemai. 

1124. Patto Tioleleti machiuakana tu 

1125. Nekati wikmakkenasa. 

1126. Olotipikili Uluti tattamakkenai 

1127. Ulu apa taas kolenai. 

1128. Olokwa sikirkuna iwala kineye. 

1129. Olotipikili Uluti piknimakkenai 

1130. Maniaktarwa iwala kineye 

1131. Olotipikili Uluti yollemakkenai. 

1132. Manipippikuna iwala kine 

1133. Tío ikala kine. 

1134. Ikwatipikili uluti aknisaye 

1135. Tiokwa ikala nasi kineye 

1136. Ikwatipikili uluti noenaeye 

1137. Tiokwa ikala kineye. 

1138. Ikwatipikili uluti selekenai 

1139. Tío ikala nasi kineye 

1140. Ikwatipikili uluti neka tale se noenae 

1141. Tío ikala nasi kine. 

1142. Ikwatipikili uluti akpanenai 

1143. Tío ikala kine 
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1145. Tío ikala nasi kine. 
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1150. Nekati wimakteye 

1151. Patto Tioleleti machiuakana tu 

1152. Neka purpa naisiteye. 

1153. Tetule sikki e walepunkan ki tototemalat 

1154. Se puk(k)eti salekemai. 

1155. Patto Tioleleti machiuakana tu 

1156. Nekati wikmakkenasa. 

1157. Ikwatipikili uluti tattamakkenai 

1158. Ulu apa taas kolenai 

1159. Olokwa Sikirkuna iwala kine. 

1160. Ikwatipikili uluti piknimakkenai 

1161. Maniaktarwa iwala kine 

1162. Ikwatipikili uluti yollemakkenai 

1163. Manipippikuna iwala kine 
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1164. Tío ikala kine. 

1166. Wakatipikili uluti aknisaye 

1166. Tiokwa ikala nasi kineye 

1167. Wakatipikili uluti noenaeye 

1168. Tiokwa ikala kineye. 

1169. Wakatipikili uluti selekenai 

1170. Tío ikala nasi kineye 

1171. Wakatipikili uluti neka tale se noenae 

1172. Tío ikala nasi kine. 

1173. Wakatipikili uluti akpanenai 

1174. Tío ikala kine 

1176. Wakatipikili uluti ipyenai 

1176. Tío ikala nasi kine. 

1177. Wakatipikili uluti takarmakkenai 

1178. Oloaktarwakwa ikala kine 

1179. Wakatipikili uluti karwamakkenai. 

1180. Tioleleti machiuakana tu 

1181. Nekati wimakteye: 

1182. Patto Tioleleti machiuakana tu 

1183. Neka purpa naisiteye. 

1184. Tetule sikki e walepunkan ki tototemalat 

1186. Se puk(k)eti salekemai. 

1186. Patto Tioleleti machiuakana tu 

1187. Nekati wimakkenasa. 

1188. Wakatipikili uluti tattamakkenai 

1189. Ulu apa taas kolenai 

1190. Olokwa Sikirkuna iwalakine. 

1191. Wakatipikili uluti piknimakkenai 

1192. Maniaktarwa iwala kine 

1193. Wakatipikili uluti yollemakkenai 

1194. Manipippikuna iwala kine 

1196. Tío ikala kine. 

1196. Manitipikili uluti aknisaye 

1197. Tiokwa ikala nasi kineye 

1198. Manitipikili uluti noenaeye 

1199. Tiokwa ikala kineye. 

1200. Manitipikili uluti selekenai 

1201. Tío ikala nasi kineye 

1202. Manitipikili uluti neka tale se noenaeye 

1203. Tío ikala nasi kineye. 

1204. Manitipikili uluti akpanenai 

1206. Tío ikala kine 

1206. Manitipikili uluti ipyenai 

1207. Tío ikala nasi kine. 

1208. Manitipikili uluti takarmakkenai 

1209. Oloaktarwakwa ikala kine 

1210. Manitipikili uluti karwamakkenai. 
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1211. Tioleleti maohiuakana tu 

1212. Nekati wimakteye: 

1213. Fatto Tioleleti machiuakana tu 

1214. Neka purpa naisiteye. 

1215. Tetule sikki e walepunkan ki tototemalat 

1216. Se puk(k)eti salekemai. 

1217. Patto Tioleleti machiuakana tu 

1218. Nekati wikmakkenasa. 

1219. Manitipikili uluti tattamakkenai 

1220. Ulu apa taas kolenai 

1221. Olokwa Sikkirkuna iwala kine. 

1222. Manitipikili uluti piknimakkenai 

1223. Maniaktarwa iwala kine 

1224. Manitipikili uluti yollemakkenai 

1225. Manipipikuna iwala kine 

1226. Tío ikala kine. 

1227. Olotipikintili uluti aknisaye 

1228. Tiokwa ikala nasi kineye 

1229. Olotipikintili uluti noenaiye 

1230. Tiokwa ikala kineye. 

1231. Olotipikintili uluti selekenai 

1232. Tío ikala nasi kineye 

1233. Olotipikintili uluti neka tale se noenaeye 

1234. Tío ikala nasi kineye. 

1235. Olotipikintili uluti akpanenai 

1236. Tío ikala kine 

1237. Olotipikintili uluti ipyenai 

1238. Tío ikala nasi kine. 

1239. Olotipikintili uluti takarmakkenai 

1240. Oloaktarwakwa ikala kine 

1241. Olotipikintili uluti karwamakkenai. 

1242. Tioleleti machiuakana tu 

1243. Nekati wimakteye: 

1244. Patto Tioleleti machiuakana tu 

1245. Neka purpa naisiteye. 

1246. Tetule sikki e walepunkan ki tototemalat 

1247. Se puk(k)eti salekemai. 

1248. Patto Tioleleti machiuakana tu. 

1249. Nekati wikmakkenasa. 

1250. Olotipikintili uluti tattamakkenai 

1251. Ulu apa taas kolenai 

1252. Olokwa Sik(k)irkuna iwala kine. 

1253. Olotipikintili uluti piknimakkenai 

1254. Maniaktarwa iwala kine 

1255. Olotipikintili uluti yollemakkenai 

1256. Manipipikuna iwala kine 

1257. Tío ikala kine. 
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1258. Ikwatipikintili uluti aknisaye 

1259. Tiokwa ikala nasi kineye 

1260. Ikwatipikintili uluti noenaiye 

1261. Tiokwa ikala kine. 

1262. Ikwatipikintili uluti selekenai 

1263. Tío ikala nasi kine 

1264. Ikwatipikintili uluti neka tale se noenaeye 

1265. Tío ikala nasi kineye. 

1266. Ikwatipikintili uluti akpanenai 

1267. Tío ikala kine 

1268. Ikwatipikintili uluti ipyenaiye 

1269. Tío ikala nasi kine. 

1270. Ikwatipikintili uluti takarmakkenai 

1271. Oloaktarwakwa ikala kine 

1272. Ikwatipikintili uluti karwamakkenai. 

1273. Tioleleti machiuakana tu 

1274. Nekati wimakteye: 

1275. Patto Tioleleti machiuakana tu 

1276. Neka purpa naisiteye. 

1277. Tetule sikki e walepunkan ki tototemalat 

1278. Se puk(k)eti salekemai. 

1279. Patto Tioleleti machiuakana tu 

1280. Neka wikmakkenasa. 

1281. Ikwatipikintili uluti tattamakkenai 

1282. Ulu apa taas kolenai 

1283. Olokwa Sik(k)irkuna iwala kine. 

1284. Ikwatipikintili uluti piknimakkenai 

1285. Maniaktarwa ikala kine 

1286. Ikwatipikintili uluti yollemakkenai 

1287. Manipipikuna iwala kine 

1288. Tío ikala kine. 

1289. Wakatipikintili uluti aknisaye 

1290. Tiokwa ikala nasi kineye 

1291. Wakatipikintili uluti noenaiye 

1292. Tiokwa ikala kineye. 

1293. Wakatipikintili uluti selekenaiye 

1294. Tío ikala nasi kineye 

1295. Wakatipikintili uluti neka tale se noenaeye 

1296. Tiokwa ikala nasi kineye. 

1297. Wakatipikintili (uluti) akpanenaeye 

1298. Tiokwa ikala kineye 

1299. Wakatipikintili uluti ipyenaiye 

1300. Tío ikala nasi kineye. 

1301. Wakatipikintili uluti takarmakkenai 

1302. Oloaktarwakwa ikala kine 

1303. Wakatipikintili uluti karwamakkenai. 

1304. Tioleleti machiuakana tu 
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1305. Nekati wimaktiye. 

1306. Patto Tioleleti machiuakana tu 

1307. Neka purpa naisiteye. 

1308. Tetule sikki e walepunkana ki tototemalat 

1309. Se puk(k)eti salekemai. 

1310. Patto Tioleleti machiuakana tu 

1311. Nekati wikmakkenasa. 

1312. Wakatipikintili uluti tattamakkenai 

1313. Ulu apa taas kolenai 

1314. Olokwa Sik(k)irkuna iwala kineye. 

1315. Wakatipikintili uluti piknimakkenai 

1316. Maniaktarwa iwala kine 

1317. Wakatipikintili uluti yollemakkenai 

1318. Manipipikuna iwala kineye 

1319. Tío ikala kine. 

1320. Manitipikintili uluti aknisaye 

1321. Tiokwa ikala nasi kineye 

1322. Manitipikintili uluti noenaiye 

1323. Tiokwa ikala kineye. 

1324. Manitipikintili uluti selekenaiye 

1325. Tío ikala nasi kineye 

1326. Manitipikintili uluti neka tale se noenaeye 

1327. Tiokwa ikala nasi kineye. 

1328. Manitipikintili uluti akpanenaiye 

1329. Tiokwa ikala kineye 

1330. Manitipikintili uluti ipyenaiye 

1331. Tío ikala nasi kineye. 

1332. Manitipikintili uluti takarmakkenai 

1333. Oloaktarwakwa ikala kineye 

1334. Manitipikintili uluti karwamakkenai. 

1335. Tioleleti machiuakana tu 

1336. Nekati wimakteye: 

1337. Patto Tioleleti machiuakana tu 

1338. Neka purpa naisiteye. 

1339. Tetule sikki e walepunkana ki tototemalat 

1340. Se puk(k)eti salekemai. 

1341. Patto Tioleleti machiuakana tu 

1342. Nekati wikmakkenasa. 

1343. Manitipikintili uluti tattamakkenai 

1344. Ulu apa taas kolenai 

1345. Olokwa Sik(k)irkuna iwala kine. 

1346. Manitipikintili uluti piknimakkenai 

1347. Maniaktarwa iwala kineye 

1348. Manitipkintili uluti yollemakkenai 

1349. Manipipikuna iwala kineye 

1350. Tío ikala kine. 

1351. Olotiowikintili uluti aknisaye 
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1352. Tiokwa ikala nasi kineye 

1353. Olotiowikintili uluti noenaiye 

1354. Tiokwa ikala kineye. 

1355. Olotiowikintili uluti selekenaiye 

1356. Tío ikala nasi kineye 

1357. Olotiowikintili uluti neka tale se noenaeye 

1358. Tiokwa ikala nasi kineye. 

1359. Olotiowikintili uluti akpanenaiye 

1360. Tiokwa ikala kineye. 

1361. Olotiowikintili uluti ipyenaiye 

1362. Tiokwa ikala nasi kineye. 

1363. Olotiowikintili uluti takarmakkenai 

1364. Oloaktarwakwa ikala kineye 

1365. Olotiowikintili uluti karwamakkenai: 

1366. Tioleleti machiuakana tu 

1367. Nekati wikmakteye. 

1368. Patto Tioleleti machi uakana tu 

1369. Neka purpa naisiteye. 

1370. Tetule sikki e walepunkana ki tototemalat 

1371. Se puk(k)eti salekemai. 

1372. Patto Tioleleti machiuakana tu 

1373. Nekati wikmakkenasa. 

1374. Olotiowikintili uluti tattamakkenai 

1375. Ulu apa taas kolenai 

1376. 01osik(k)irkuna iwala kine. 

1377. Olotiowikintili uluti piknimakkenai 

1378. Maniaktarwa iwala kineye 

1379. Olotiowikintili uluti yollemakkenai 

1380. Manipipikuna iwala kineye. 
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CAPÍTULO IV 


Txsla-Ikala — Traducción 

1. Punawaka Tiankitili, 

2. Se está volviendo 1 dentro de la casa, 

3. Se está volviendo hacia su marido. 

4. Punawaka Tiankitili, 

5. Va saliendo al espacio frente a la casa, 2 

6. Todo el lugar en frente de la casa se ha puesto a escudriñar. 

7. El hombre (indio) 3 viene a toda prisa, 

8. Por la calle de los amigos (vecinos) viene con prisa, 

9. Con un bastón de curandero viene pisando. 

10. El indio se ha dirigido (a Punawaka Tiankitili), 4 

11. El indio le dice: 

12. —De aquí a irnos días 

13. —La chicha estará ya suficientemente fermentada, 5 yo lo veo — , 

14. El indio me ( = le) está diciendo. 

15. —Bien dices — , 

10. Le dice Punawaka Tiankitili. 

17. El indio volviéndose, 

18. Toma el camino de Punawaka Olotiniktitili. 

19. Punawaka Tiankitili, 

20. Al marido está diciendo: 

21. —A unos días de aquí — , 

22. Punawaka Tiankitili, 

23. Al marido está diciendo, 

24. —La chicha estará suficientemente fermentada, 5 yo lo entiendo. 

25. Ya que el sol, 

20. Se ha puesto obscureciéndose el mundo, 

27. Punawaka Tiankitilisopi, 

28. Va a subir al piso alto,® 

1 Hayans: marchando. 

2 Hayans: lugar afuera. 

8 Aquí posiblemente en el sentido literal del que está preparando chicha fuerte 
para la fiesta que se hace cuando van a cortarle el cabello a su hija, ya hecha “seño¬ 
rita”. 

4 Hayans: me presentaron. 

6 Hayans: las chichas está suficiente. 

• Hayans: en el piso arriba. 
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29. Por la escala de oro va a subir. 

30. Va subiendo al piso alto, 

31. Punawaka Tiankitilisopi, 

32. Va subiendo a la hamaca. 

33. Al lado del marido (cuando se acuesta?) los hilos de la hamaca los está 
amarrando, 

34. Todos los hilos están rechinando (al acostarse ella). 

35. Punawaka Tiankitilisopi, 

36. Se ha acostado haciendo gemir los hilos de la hamaca. 

37. Punawaka Tiankitilisopi, 

38. Se ha acostado a dormir un rato 7 

39. Punawaka Tiankitilisopi, 

40. Acostada, se ha despertado, 

41. Acostada está escuchando al mundo, 8 

42. Ya es la hora silenciosa. 

43. Punawaka Tiankitili, 

44. Se ha acostado para dormir un rato. 

45. Punawaka Tiankitili, 

46. Acostada, se ha despertado, 

47. Ya es la hora silenciosa. 

48. Punawaka Tiankitili, 

49. Se ha acostado para dormir un rato. 

50. Punawaka Tiankitili, 

51. Está acostada, se ha despertado, 

52. Ya es la media noche. 

53. Punawaka Tiankitili, 

54. Se ha acostado a dormir un rato. 

55. Punawaka Tiankitili, 

56. Está acostada y se ha despertado, 

57. La noche ha avanzado un poco más. 

58. Punawaka Tiankitilisopi, 

59. Se sienta en medio de la hamaca. 

60. Se ha sentado, los ojos entreabiertos, 9 

61. Se ha sentado, los ojos soñolientos. 

62. Punawaka Tiankitilisopi, 

63. Llama al marido en fin: 10 

64. —Oigo que el gallo ya canta a ratos. 

65. Punawaka Tiankitilisopi, 

66. Al marido habla en fin: 10 

67. —Voy a procurarte la comida. 11 


7 Hayans: dormitando está . 

8 Hayans: lugar oiendo está. 

• Hayans: sus ojos brillantes están . 

10 Hayans: última vez . 

11 Hayans: las bebidas (sic) voy preparar; ipe mimiryo suele usarse en los cantos de 
los plátanos que constituyen el alimento básico (cf. la nota 13). 
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68 . 

69 . 

70 . 

71 . 

72 . 

73 . 

74 . 

75 . 

76 . 

77 . 

78 . 

79 . 

80 . 
81 . 
82 . 

83 . 

84 . 

85 . 

86 . 

87 . 

88 . 

89 . 

90 . 

91 . 

92 . 

93 . 

94 . 

95 . 

96 . 

97 . 

98 . 

99 . 
100 . 
101 . 
102 . 

103 . 

104 . 

105 . 

106 . 
107 . 


Punawaka Tiankitilisopi, 

Ya baja de la hamaca, 

Al (en el suelo del) piso alto ya se pone (o: anda, marcha ). 12 
Punawaka Tiankitilisopi, 

Por la escala de oro va a bajar, 

Al suelo (de la casa) va caminando, 

Al lugar en frente de la casa va saliendo, 

Todo el lugar en frente está escudriñando. 

Punawaka Tiankitilisopi, 

Se encamina hacia el fuego (el hogar), 

Con el fuego se está ocupando, 

El fuego se ha puesto a encender. 

Punawaka Tiankitili(sopi), 

Empieza a bajar (del techo) los racimos de plátano , 13 
Punawaka Tiankitilisopi, 

Se ha puesto a preparar todos los plátanos. 

Punawaka Tiankitilisopi, 

Ha empezado a hervir todos los plátanos. 

Punawaka Tiankitilisopi, 

Se ha puesto a bajar todos los plátanos. 

Punawaka Tiankitilisopi, 

Se ha puesto a moler 14 todos los plátanos, 

Se ha puesto a sacar un ruido - toor - a todos los plátanos. 
Punawaka Tiankitilisopi, 

Se ha puesto a sacarles todo el zumo a los plátanos , 15 
Punawaka Tiankitilisopi, 

Se ha puesto a escuchar: 

El gallo, lo oye de nuevo cantar. 

Punawaka Tiankitilisopi, 

Al marido está llamando en fin: 

—A ti te he preparado la comida (¿o bebidas?) de plátano . 16 
Punawaka Tiankitilisopi, 

Va saliendo al lugar en frente de la casa, 

Escudriña todo el lugar en frente de la casa. 

— El sol, el Sagrado Abuelo, 

—Ya que se empieza a levantar de debajo de la tierra . 17 
Punawaka Tiankitilisopi, 

Está investigando el lugar. 

El hombre (indio) viene con toda prisa, 

Por entre las casas de los amigos (indios), 


12 Hayans: en él piso arriba en balcón parado. 
18 Hayans: las bebidas de plátanos. 

14 Hayans: solo masando (i. e., amasando) esta. 

15 Hayans: sus aguas cayéndose. 

16 Hayans: las bebidas preparado esta. 

17 Hayans: para mi usted haciendo la Aurora. 
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108. Viene pisando con prisa (con) un bastón de curandero. 

109. El dueño de la chicha (el indio) ha venido delante de ella, 

110. El dueño de la chicha le dice: 

111. —Para ti la chicha está ya suficientemente fermentada, yo lo veo —, 

112. El indio le dice. 

113. —Bien dices. 18 

114. El dueño de la chicha ha vuelto, 

115. Por el camino de Punawaka Olotiniktitili. 

116. Punawaka Tiankitilisopi, 

117. A los hijos está diciendo por fin: 10 

118. —Al lugar de la casa de chicha, 

119. —Para vosotros me voy. 

120. Punawaka Tiankitilisopi, 

121. Al los hijos está diciendo por fin: 

122. —Para el padre 

123. — Camisa blanca os voy a poner. 

124. Punawaka Tiankitilisopi, 

125. En la casa, 

126. Por fin está volviendo, 19 

127. Al lado del marido. 

128. Punawaka Tiankitilisopi, 

129. Está mirando al lugar. 

130. Puna Olotiniktili se le ha presentado, 20 

131. Al asiento de oro viene a sentarse. 

132. La mujer del dueño de la flauta tolo se le ha presentado, 20 

133. En el asiento de oro se va a sentar. 

134. La mujer del dueño de la flauta tae se le ha presentado, 20 

135. En el asiento de oro va a sentarse. 21 

136. La mujer dueña de timol 22 se le ha acercado, 

137. En el asiento de oro se va a sentarse. 

138. La mujer que guarda el incensario 28 se le ha presentado, 

139. En el asiento de oro va a sentarse. 

140. La mujer que hace blanco, 24 se le ha presentado, 

141. En el asiento de oro va a sentarse. 

142. La mujer que ve la calabaza, se le ha presentado, 

143. En el asiento de oro se va a sentar. 

144. Tetule ha reunido a todos sus niños. 

145. Tetule, con comida (plátanos) 25 se ha puesto a alimentar a los niños. 26 

18 Hayans: esta muy bién diciendo. 

19 Hayans: última vez su cara virada esta. 

20 Hayans: me presentaron . 

21 Hayans: oro aliento vino sentarse. 

22 Hayans: Timolibe muger me presentaron. 

28 Hayans: cuidador de sicuanala. 

24 Hayans: dueño de Taequi sae; esto sin duda está equivocado. 

25 Hayans: Tedule en bebidas de plátanos . 

26 Hayans: sus hijos dando bebidas. 
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146. Tetule está cambiando el traje, 

147. Tetule, el traje estriado está cambiando, 

148. Tetule, el traje de líneas curvas (dibujos) está cambiando, 

149. El traje de rayas torcidas u onduladas (?) está cambiando. 

150. Tetule está poniendo collares de plata,* 7 

151. Tetule está sonando los collares de plata. 

152. Tetule, con colorete, 

153. Está pintando roja la cara, 

154. Tetule, con el colorete, 

155. Está pintando (con líneas) la cara. 

156. Tetule, se está fortaleciendo ante la chicha, 

157. Se está haciendo fuerte ante la chicha. 

158. Tetule, para los hijos se encamina, 28 

159. Tetule, se encamina hacia el río 

160. Tetule está entre sus hijos (?).*• 

161. Punawaka Olotiniktitili, 

162. Está en medio de los amigos (?). 80 

163. Tetule va delante de sus hijos (?), 81 

164. Tetule va avanzando, 

165. Tetule va . . . (?) 82 

166. Tetule se va al centro del río 

167. Tetule va a bañarse en el centro del río 

168. Tetule se está bañando a un lado del río, 

169. Tetule está soltando el cabello 88 

170. Tetule, en el centro de ipeitukkawala , 

171. Al bañarse (o habiéndose bañado), 

172. Empieza a fumar tabaco (í). 84 

173. Tetule, se vuelve, 

174. Tetule, empieza a avanzar, 

175. Tetule está entre los hijos (T). 86 

176. Puna Olotiniktitili, 

177. Está entre los amigos. 

178. Tetuli fumando tabaco (?) 34 

179. Va entrando por la puerta. 

180. Tetule para los hijos se encamina. 


27 Hayans: plata collares. 

28 Hayans: para sus hijos parados esta. 

29 Hayans: entre medio de sus hijos. 

80 Hayans: entre él medio de sus Amigos. 

81 Hayans: esta delante de sus hijos. 

82 Hayans: su cuerpo caminando. 

88 Hayans: sus cabellos caldos están; ‘ha dejado caer el cabello*. 

84 Hayans: inna tonaka la pipa blanca; inna tonaka se ha traducido ‘tabaco’ varias 
veces por Hayans; otras veces ‘cacao’ y una vez ‘maíz’ (v. Holmer y Wassén, 1958 , 
p. 83, nota 74). 

85 Hayans: entre medio de sus hijos. 
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181. Tetule investiga el lugar. 

182. El asiento de oro se está abriendo (?) 36 

183. Tetule está investigando el lugar. 

184. El asiento de oro está . . . (?) 87 

185. Tetule en el asiento de oro se sienta. 

186. Puna Olotiniktitili se sienta en el asiento de oro. 

187. La mujer del dueño de la flauta tole se sienta en el asiento de oro. 

188. La mujer del dueño de la flauta toe se sienta en el asiento de oro. 

189. La mujer de Timolipe se sienta en el asiento de oro. 

190. La mujer que guarda el brasero se sienta en el asiento de oro. 

191. La mujer que hace blanco se sienta en el asiento de oro. 

192. La mujer que ve la calabaza se sienta en el asiento de oro. 

193. Tetule está sentado registrando el lugar. 

194. El dueño de la flauta tole empieza a levantarse. 38 

195. Hacia la casa de chicha, 

196. Los toleipeJcan 88 empiezan a volverse. 

197. Los dueños de la flauta toe 40 empiezan a avanzar, 

198. Por el camino de la casa de chicha. 

199. Los dueños de la flauta toe, 40 me están tocando el pito de .. . (?), 

200. Hasta la casa de chicha. 

201. Los dueños de la flauta toe 40 están tocando el pito de . . . (?), 41 

202. Hasta la casa de chicha. 

203. Los dueños de la flauta de tae*° están tocando el pito de armadillo, 

204. Hasta la casa de chicha. 

205. Tetule entra por la puerta de la casa de chicha. 

206. Puna Olotiniktitili, entra por la puerta de la casa de chicha. 

207. La mujer del dueño de la flauta tole entra por la puerta de la casa de 
chicha, 

208. La mujer del dueño de la flauta toe entra por la puerta de la casa de 
chicha. 

209. La mujer de Timolipe, entra por la puerta de la casa de chicha. 

210. La mujer que guarda el brasero, entra por la puerta de la casa de chicha. 

211. La mujer que hace blanco, entra por la puerta de la casa de chicha. 

212. La mujer que guarda la calabaza, entra por la puerta de la casa de chicha. 

213. Tetule, de la casa de chicha, 

214. Hasta el medio va, 42 

215. Para los hijos se va, 

216. Tetule investiga el lugar, 


34 Hayans: en hileras están. 

87 Hayans: acostados esta (=?); pilimakka- indica ‘volverse* o ‘hacer redondo*. 

88 Literalmente ‘para mí empiezas a . . .’; Hayans: para mi están en fila. 

88 Esto es ‘Toleipe y los suyos’; Hayans: Tole ibekandi me están marchando. 

40 Esto es ‘el dueño de taeki y los suyos*. 

41 Hayans: me están tocando los pitos de pote pote. 

48 Esto es ‘entra hasta el medio de la casa de chicha*. 
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217. El asiento de oro está abierto, 48 

218. Cerca de la pared de la casa de palmera ila de la (fiesta de) chicha 

219. Está el asiento de oro. 44 

220. Cerca de la pared de la casa de palmera ila de la (fiesta de) chicha, 

221. Tetule, en el centro del asiento de oro se sienta. 

222. Puna Olotiniktitili, en el asiento de oro se sienta. 

223. La mujer del dueño de la flauta tole , en el asiento de oro se sienta. 

224. La mujer del dueño de la flauta toe, en el asiento de oro se sienta. 

225. La mujer de Timolipe se sienta en el asiento de oro. 

226. La mujer que guarda el brasero se sienta en el asiento de oro. 

227. La mujer que hace blanco, se sienta en el asiento de oro. 

228. La mujer que guarda el brasero se sienta en el asiento de oro. 

229. Tetule está sentado registrando el lugar: 

230. Cerca de la pared de palmera ila de la (casa de) chicha, 

231. Las ollas de chicha, las veo puestas en hilera. 

232. Cerca de la pared de palmera ila de la (casa de) chicha, 

233. Tetule, se ha puesto a registrar el lugar. 

234. Cerca de la pared de palmera ila de la (casa de) chicha, 

235. Las ollas de chicha que son de barro, 

236. Las veo formando hilera. 

237. Tetule, está sentado registrando el lugar. 

238. Cerca de la pared de palmera ila de la (casa de) chicha, 

239. En el rincón de la casa de chicha, 

240. El cayuco largo de ikwa 45 se está ahuecando. 48 

241. Tetule, se ha puesto en un estado de concentración: 47 

242. — ¿Quién de vosotros (?) puede ser? 

243. —Parece que hay que luchar con la calabaza. 48 

244. Tetule, se ha puesto en un estado de concentración. 47 

245. —Ya que eres dueño de las chichas—, 

246. Al dueño de la ñauta tole le llama 

247. Hacia el cayuco largo de palo ikwa se va dirigiendo. 

248. Toleipe y los suyos empiezan a caminar. 

249. Taeki y los suyos empiezan a caminar. 

250. Toleipe y los suyos avanzan hasta el cayuco largo de palo ikwa, 

251. El cayuco largo de ikwa ya lo están ocupando, 49 

252. El cayuco largo de ikwa ya está lleno. 

253. Toleipe y los suyos han tomado cada uno (?) una calabaza ipesikkili , 

254. Toleipe y los suyos dos veces, cuatro-cuatro (?), 60 


48 Hayans: en hileras esta. 

44 Cf. la nota 37. 

48 ikwa= un árbol y la madera del mismo árbol. 

48 O ‘abriéndose’, del tronco ahuecado del árbol ikwa. 

47 Hayans: su corazón pena pensando. 

48 Hayans: Ibe sikili noka Van a luchar. 

49 Hayans: su cayucu largo llenando esta. 

80 Hayans: sólo 2 por 4 veces . 
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255. Han tomado cada uno (?) una calabaza ipesikkili . 

250. Toleip© y los suyos en dos hileras de ocho 51 

257. Cada uno una calabaza están vaciando. 

258. Tetule, se ha puesto a registrar la casa. 

259. Cerca de la pared de palmera ila de la (casa de) chicha (?). 

260. Toleipe y los suyos han henchido de ruido la superficie de la tierra, 
201. La superficie de la tierra, la han . . , 5Í 

262. Tetule, se ha puesto a vigilar la casa, 

203. Cerca de la pared de la (casa de) chicha (?). M 

264. Ya que son hombres 54 

205. Para la calabaza están gritando. 55 

266. Tetule, sentado registra la casa, 

267. La chicha cerca de la pared (?). M 

268. —Dueño de las chichas, a ti te llamo (un poco), 

269. Hacia el cayuco largo de ikwa t él camina, 

270. Tetule, ha empezado a caminar. 

271. Puna Olotiniktitili, empieza a caminar. 

272. Tetule, hacia los niños volviendo, 

273. Tetule, para los niños va caminando, 

274. Hasta cerca del cayuco largo de ikwa. 

275. El cayuco largo de ikwa está ocupando, 

270. El cayuco largo de ikwa está llenando. 

277. Tetule, ha tomado una calabaza. 

278. Puna Olotiniktitili, ha tomado una calabaza. 

279. Tetule, dos veces cuatro-cuatro (?), 68 

280. Toda una calabaza ha tomado. 

281. Puna Olotiniktitili, dos veces cuatro-cuatro (?), 50 

282. Toda una calabaza ha tomado. 

283. En cuanto a Tetule, dos veces ocho (?), 57 

284. Está vaciando toda una calabaza. 

285. Tetule ha llenado de ruido la superficie de la tierra, 

286. La superficie de la tierra ha hecho temblar. 58 

287. Los niños de Tetule, están sonando, 59 

288. Los niños de Tetule, .. , 60 

289. Los niños de Tetule, se están arreglando. 81 

51 Hayans: solo 2 por 8 veces. 

62 Hayans: lugar capas hacer ruido. 

68 Hayans: al lado de pared de la casa de chicha. 

54 Hayans: los gentes. 

65 Esto es, en la ceremonia de tomar chicha fuerte (v. nota 7, p. 78). 

58 Hayans: solo 2 por 3 veces. 

57 Hayans: 2 por 8 veces. 

68 Hayans: lugar capas hacer moverse. 

69 Hayans: gritando. 

80 Hayans: están haciendo ruido. 

81 Hayans: están caminando abrazando unos a otros . 
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290. Tetule, a los nuchus? 1 se ha puesto a llamar por última vez. 

291. En el centro de 63 olo imdktikili . 

292. Tetule, a los nuchus empieza a hablar por última vez: 64 

293. —En la casa de tomar chicha, 66 

294. Para vosotros dejamos a Papa Saila. 66 

295. Tetule, a los nuchus empieza a hablar por última vez, 

296. En el centro de 68 imaktikili de plata. 

297. —Papa Saila, si empieza a pelear con la chicha, 67 

298. —Con la chicha si empieza a meterse, 68 

299. —A (mi) Papa Saila uno de vosotros podría dejar (olvidar). 68 

300. Tetule, a los nuchus ha empezado a hablar por última vez, 

301. En el centro de imaktikili de oro. 

302. Tetule, empieza . . . (sin explicación) 

303. Tetule, para los niños, por última vez se ha puesto a hacer resonar el 
lugar, 

304. En el centro del imaktikili de plata. 

305. Tetule, a Olotipikili llama ...(?) para aquí (?). 

306. Tetule, a Wakatipikili llama . . . etc. 

307. Tetule, a Ikwatipikili llama . . . 

308. Tetule, a Manitipikili llama . . , 70 

309. Tetule, a Olotipikintikili llama ...(?) pitra aquí, 

310. Tetule, a Wakatipikintikili llama, etc. 

311. Tetule, a Ikwatipikintikili llama, etc. 

312. Tetule, a Manitipikinitikili llama, etc. 

313. Tetule, a Olotipikili ya ha vivificado . . . (?). 71 

314. Tetule, a Olotipikili empieza a buscarle la llave . . . (?), 72 

315. Tetule, a Olotipikili empieza a tomarle la llave . . . (?), 78 

316. De Olotipikili la caja interior empieza a sonar; 74 

317. Todo como plata, todo como plata verdadera, 

318. De Olotipikili la caja interior está sonando. 

319. De Olotipikili la caja interior empieza a sonar, 

320. Todo como cigarras, todo como cigarras vivas, 

321. De Olotipikili la caja interior está sonando. 


82 Eso es, los muñecos de palo de calidad sobrenatural. 

63 Hayans: en cima de. 

84 Hayans: última vez. 

86 Hayans: de reunir las chichas. 

88 Hayans: para usted voy a dejar a paba saila. 

87 Hayans: cuando paba saila están borochando. 

88 Hayans: cuando están mesclado con chicha. 

89 Hayans: que mucho cuidado que no se olvide a paba saila. 

70 Estos son nombres de espíritus auxiliares. 

71 Hayans: caja hacer; ulu significa entre otras cosas ‘caja’. 

72 Hayans: caja llave viendo; yapi ‘puerta’ se ha mezclado con el español ‘llave*. 
78 Hayans: caja llave abriendo. 

74 Hayans: caja centro sonando. 
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322. De Olotipikili la caja interior empieza a sonar, 

323. Todo como olole,™ todo como olole vivo, 

324. De Olotipikili la caja interior está sonando. 

325. De Olotipikili la caja interior empieza a sonar, 

326. Todo como yaa vivo, exactamente como yaa vivo, 7 * 

327. De Olotipikili la caja interior está sonando. 

328. De Olotipikili la caja interior empieza a sonar, 

329. Todo como el pájaro oleóle, como el pajaro oleole vivo (?), 77 

330. De Olotipikili la caja interior está sonando. 

331. Tetule, a Olotipikili ya le ha vivificado interiormente. 

332. Con Tetule está comunicando (?), 78 

333. Con la Peinadora de cabellos está comunicando, 

334. Con la que ... el cabello está comunicando, 

335. Con la que riza (?) el cabello está comunicando, 

336. Con la que corta el cabello está comunicando, 

337. Con la que ... el cabello está comunicando. 

338. En el asiento de oro se sienta, 

339. En el cuarto interior se sienta. 

340. Con Tetule está comunicando, 

341. Con Puna Olotiniktitili está comunicando. 

342. En el asiento de oro se sienta, 

343. En el cuarto interior se sienta, 

344. Con Timolipe está comunicando. 

345. De Olotipikili la caja interior empieza a sonar, 

346. Todo como el pájaro aliña , todo como el pájaro aliña vivo, 

347. De Olotipikili la caja interior está sonando. 

348. De Olotipikili la caja interior empieza a sonar, 

349. Todo como el pájaro koki , todo como el pájaro koki vivo, 

350. De Olotipikili la caja interior está sonando. 

351. De Olotipikili la caja interior empieza a sonar, 

352. Todo como el pájaro ¡paru , todo como el pájaro pañi vivo, 

353. De Olotipikili la caja interior está sonando. 

354. De Olotipikili la caja interior empieza a sonar, 

355. Todo como takirkwa de oro, todo como takirkwa (de oro) vivo, 79 

356. De Olotipikili la caja interior está sonando. 

357. De Olotipikili la caja interior empieza a sonar, 

358. Todo como el pájaro toatoa, 

359. De Olotipikili la caja interior está sonando. 

360. De Olotipikili la caja interior empieza a sonar, 

76 Hayans: cigarros pequeños. 

7 * Hayans: como pájaros naciendo; yaa parece ser nombre de pájaro; ‘naciendo’ 
sin duda está equivocado, debido a una confusión del sufijo -kwale ‘como’ con el tema 
kwalu- ‘nacer’. 

77 Hayans: como oleóle naciendo. 

78 Posiblemente a otros espíritus auxiliares. 

79 Nombre de pájaro. 
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361. Todo como el pájaro hure ¡cure, 

362. De Olotipikili la caja interior está sonando. 

363. De Olotipikili la caja interior empieza a sonar, 

364. Todo como ara vivo, todo como ara nacido (o chiquito), 

365. De Olotipikili la caja interior está sonando. 

366. De Olotipikili la caja interior empieza a sonar, 

367. Todo como loro vivo, todo como loro nacido (o chiquito), 

368. De Olotipikili la caja interior está sonando. 

369. De Olotipikili la caja interior empieza a sonar. 

370. Todo como waki vivo, todo como waki chiquito, 

371. De Olotipikili la caja interior está sonando. 

372. De Olotipikili la caja interior empieza a sonar, 

373. Todo como perico vivo, todo como perico chiquito, 

374. De Olotipikili la caja interior está sonando. 

375. De Olotipikili la caja interior empieza a sonar, 

376. Todo como campanas, todo como campanas vivas ( = verdaderas), 

377. De Olotipikili la caja interior está sonando. 

378. De Olotipikili la caja interior empieza a sonar, 

379. Todo como frutas, todo como verdaderas frutas de oro, 

380. De Olotipikili la caja interior está sonando. 

381. De Olotipikili la caja interior empieza a sonar, 

382. Todo como guitarras, todo como verdaderas guitarras de oro, 

383. De Olotipikili la caja interior está sonando. 

384. De Wakatipikili la caja interior empieza a sonar, 

385. Todo como cigarras, todo como cigarras vivas, 

386. De Wakatipikili la caja interior está sonando. 

387. De Wakatipikili la caja interior empieza a sonar, 

388. Todo como ololo , todo como verdadero ololo , 

389. De Wakatipikili la caja interior está sonando. 

390. De Wakatipikili la caja interior empieza a sonar, 

391. Todo como yaa vivo, exactamente como yaa vivo, 

392. De Wakatipikili la caja interior está sonando. 

393. De Wakatipikili la caja interior empieza a sonar, 

394. Todo como el pájaro oleóle, como el pájaro oleóle chiquito, 

395. De Wakatipikili la caja interior está sonando. 

396. Tetule, ha vivificado el interior de Wakatipikili . 

397. Con Tetule está comunicando, 

398. Con la Peinadora de cabello está comunicando, 

399. Con la que ... el cabello está comunicando, 

400. Con la que riza (?) el cabello está comunicando, 

401. Con la que corta el cabello está comunicando, 

402. Con la que ... el cabello 80 está comunicando. 

403. En el asiento de oro se sienta, 

404. En el cuartito se sienta. 

405. Con Tetule está hablando (sentado), 


80 Hayans: los cabellos matadora. 
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406. Con Puna Olotiniktitili está hablando, 

407. En el asiento de oro se sienta, 

408. En el cuartito de baño se sienta. 

409. Con Timolipekwa está hablando (sentado). 

410. De Wakatipikili empieza a sonar la caja interior, 

411. Todo como el pájaro aliña , como un aliña vivo, 

412. De Wakatipikili esta sonando la caja interior. 

413. De Wakatipikili empieza a sonar la caja interior, 

414. Todo como el pájaro koki y como un verdadero koki 

415. De Wakatipikili está sonando la caja interior. 

416. De Wakatipikili empieza a sonar la caja interior, 

417. Todo como el pájaro paru , como el verdadero paru , 

418. De Wakatipikili está sonando la caja interior. 

419. De Wakatipikili la caja interior empieza a sonar, 

420. Todo como el pájaro takirkwa, todo como un takirkwa vivo, 

421. De Wakatipikili está sonando la caja interior. 

422. De Wakatipikili empieza a sonar la caja interior, 

423. Todo como el pájaro toatoa , 

424. De Wakatipikili está sonando la caja interior. 

425. De Wakatipikili empieza a sonar la caja interior, 

426. Todo como el dorado pájaro kurehure , 

427. De Wakatipikili está sonando la caja interior. 

428. De Wakatipikili empieza a sonar la caja interior, 

429. Todo como un ara vivo, todo como un ara chiquito, 

430. De Wakatipikili está sonando la caja interior. 

431. De Wakatipikili empieza a sonar la caja interior 

432. Todo como un loro vivo, como un loro chiquito 

433. De Wakatipikili está sonando la caja interior. 

434. De Wakatipikili empieza a sonar la caja interior, 

435. Todo como cotorra viva, todo como cotorra chiquita, 

436. De Wakatipikili esta sonando la caja interior. 

437. De Wakatipikili empieza a sonar la caja interior, 

438. Todo como un perico vivo, todo como un perico chiquito, 

439. De Wakatipikili está sonando la caja interior. 

440. De Wakatipikili empieza a sonar la caja interior, 

441. Todo como campanas, todo como verdaderas campanas, 

442. De Wakatipikili está sonando la caja interior. 

443. De Wakatipikili empieza a sonar la caja interior, 

444. Todo como frutas (maracas?), todo como verdaderas frutas doradas, 

445. De Wakatipikili está sonando la caja interior. 

446. De Wakatipikili empieza a sonar la caja interior, 

447. Todo como guitarras, todo como verdaderas guitarras doradas, 

448. De Wakatipikili está sonando la caja interior. 

449. De Ikwatipikili empieza a sonar la caja interior, 

450. Todo como cigarras, todo como verdaderas cigarras, 

451. De Ikwatipikili está sonando la caja interior. 

452. De Ikwatipikili empieza a sonar la caja interior, 
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453. Todo como cigarra grande, todo como verdadera cigarra grande, 

454. De Ikwatipikili está sonando la caja interior. 

455. De Ikwatipikili empieza a sonar la caja interior, 

450. Todo como yaa vivo, exactamente como yaa vivo, 

457. De Ikwatipikili está sonando la caja interior. 

458. De Ikwatipikili empieza a sonar la caja interior, 

459. Todo como el pájaro oleole , como el oleóle chiquito 

460. De Ikwatipikili está sonando la caja interior. 

461. Tetule, ha vivificado interiormente a Ikwatipikili. 

462. Con Tetule está conversando, 

463. Con la Peinadora del cabello está conversando, 

464. Con la que ... el cabello está conversando, 

405. Con la que riza (?) el cabello está conversando, 

466. Con la que corta el cabello está conversando, 

407. Con la que ... el cabello está conversando. 

468. En el asiento de oro se sienta, 

469. En el cuartito de baño se sienta. 

470. Con Tetule está sentado conversando, 

471. Con Puna Olotiniktitili está sentado conversando, 

472. En el asiento de oro se sienta, 

473. En el cuartito se sienta. 

474. Con Timolipe se sienta a conversar. 

475. De Ikwatipikili está sonando la caja interior, 

476. Todo como el pájaro aliña , como aliña verdadero, 

477. De Ikwatipikili está sonando la caja interior. 

478. De Ikwatipikili empieza a sonar la caja interior, 

479. Todo como el pájaro koki, todo como un koki vivo, 

480. De Ikwatipikili está sonando la caja interior. 

481. De Ikwatipikili empieza a sonar la caja interior, 

482. Todo como el pájaro paru, todo como el pájaro paru vivo, 

483. De Ikwatipikili está sonando la caja interior. 

484. De Ikwatipikili empieza a sonar la caja interior, 

485. Todo como el pájaro takirkwa, todo como verdadero takirkwa, 

486. De Ikwatipikili está sonando la caja interior. 

487-488. De Ikwatipikili empieza a sonar la caja interior, 

489. Todo como el pájaro toatoa, 

490. De Ikwatipikili está sonando la caja interior. 

491. De Ikwatipikili empieza a sonar la caja interior, 

492. Todo como el dorado pájaro kurekure, exactamente como el dorado kure- 
kure, 

493. De Ikwatipikili está sonando la caja interior. 

494. De Ikwatipikili empieza a sonar la caja interior, 

495. Todo como ara vivo, todo como ara chiquito, 

496. De Ikwatipikili está sonando la caja interior. 

497. De Ikwatipikili empieza a sonar la caja interior, 

498. Todo como lorito vivo, todo como lorito chiquito, 

499. De Ikwatipikili está sonando la caja interior. 


Digitized by 


Google 



500. De Ikwatipikili empieza a sonar la caja interior, 

501. Todo como cotorra viva, todo como cotorra chiquita, 

502. De Ikwatipikili está sonando la caja interior. 

503. De Ikwatipikili empieza a sonar la caja interior, 

504. Todo como perico vivo, todo como perico chiquito, 

505. De Ikwatipikili está sonando la caja interior. 

506. De Ikwatipikili empieza a sonar la caja interior, 

507. Todo como campanas, todo como verdaderas campanas, 

508. De Ikwatipikili está sonando la caja interior. 

509. De Ikwatipikili empieza a sonar la caja interior, 

510. Todo como fruta (maraca?), todo como verdadera fruta dorada, 

511. De Ikwatipikili está sonando la caja interior. 

512. De Ikwatipikili empieza a sonar la caja interior, 

513. Todo como guitarras, todo como verdaderas guitarras doradas, 

514. De Ikwatipikili está sonando la caja interior. 

515. De Manitipikili empieza a sonar la caja interior, 

516. Todo como cigarras, todo como verdaderas cigarras, 

517. De Manitipikili está sonando la caja interior. 

518. De Manitipikili empieza a sonar la caja interior, 

519. Todo como cigarra grande, todo como verdadera cigarra grande, 

520. De Manitipikili está sonando la caja interior. 

521. De Manitipikili empieza a sonar la caja interior, 

522. Todo como yaa vivo, exactamente como yaa vivo, 

523. De Manitipikili está sonando la caja interior. 

524. De Manitipikili empieza a sonar la caja interior, 

525. Todo como el pájaro oleole, como oleóle chiquito, 

526. De Manitipikili está sonando la caja interior. 

527. Tetule ha vivificado la caja interior de Manitipikili: 

528. Con Tetule está comunicando, 

529. Con la Peinadora del cabello está comunicando, 

530. Con la que ... el cabello está comunicando, 

531. Con la que riza (?) el cabello está comunicando, 

532. Con la que corta el cabello está comunicando, 

533. Con la que ... el cabello está comunicando. 

534. En el asiento de oro se sienta, 

535. En el cuartito se sienta. 

536. Con Tetule se ha sentado a comunicar, 

537. Con Puna Olotiniktitili se sienta a comunicar. 

538. En el asiento de oro está sentado, 

539. En el cuartito se está sentando, 

540. Con Timolipekwa se sienta a comunicar. 

541. De Manitipikili está sonando la caja interior, 

542. Todo como el pájaro aliña, todo como verdadero aliña , 

543. De Manitipikili está sonando la caja interior. 

544. De Manitipikili empieza a sonar la caja interior, 

545. Todo como el pájaro koki , todo como koki verdadero, 

546. De Manitipikili está sonando la caja interior 
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547. De Manitipikili empieza a sonar la caja interior, 

548. Todo como el pájaro paru, todo como paru vico, 

549. De Manitipikili está sonando la caja interior. 

550. De Manitipikili empieza a sonar la caja interior, 

551. Todo como el pájaro takirkwa, todo como takirkwa vivo, 

552. De Manitipikili está sonando la caja interior. 

553. De Manitipikili empieza a sonar la caja interior, 

554. Todo como el pájaro toatoa, 

555. De Manitipikili está sonando la caja interior. 

556. De Manitipikili empieza a sonar la caja interior, 

557. Todo como el dorado pájaro kure, exactamente come el kure dorado, 

558. De Manitipikili está sonando la caja interior. 

559. De Manitipikili empieza a sonar la caja interior, 

560. Todo como ara vivo, todo como ara chiquito, 

561. De Manitipikili está sonando la caja interior. 

562. De Manitipikili empieza a sonar la caja interior, 

563. Todo como lorito vivo, todo como lorito chiquito, 

564. De Manitipikili está sonando la caja interior. 

565. De Manitipikili empieza a sonar la caja interior, 

566. Todo como cotorra viva, todo como cotorra chiquita, 

567. De Manitipikili está sonando la caja interior. 

568. De Manitipikili empieza a sonar la caja interior, 

569. Todo como perico viva, todo como perico chiquito, 

570. De Manitipikili está sonando la caja interior. 

571. De Manitipikili empieza a sonar la caja interior, 

572. Todo como campanas, todo como verdaderas campanas, 

573. De Manitipikili está sonando la caja interior. 

574. De Manitipikili empieza a sonar la caja interior, 

575. Todo como frutas (maracas?), todo como verdaderas frutas doradas, 

576. De Manitipikili está sonando la caja interior. 

577. De Manitipikili empieza a sonar la caja interior, 

578. Todo como guitarras, todo como verdaderas guitarras doradas, 

579. De Manitipikili está sonando la caja interior. 

580. De Olotipikintili empieza a sonar la caja interior, 

581. Todo como cigarras, todo como cigarras vivas, 

582. De Olotipikintili está sonando la caja interior. 

583. De Olotipikintili empieza a sonar la caja interior, 

584. Todo como ololo , todo como verdadero ololo, 

585. De Olotipikintili está sonando la caja interior. 

586. De Olotipikintili empieza a sonar la caja interior, 

587. Todo como yaa vivo, exactamente como yaa vivo, 

588. De Olotopikintili está sonando la caja interior. 

589. De Olotipikintili empieza a sonar la caja interior, 

590. Todo como el pájaro oleóle , como oleóle chiquito 

591. De Olotipikintili está sonando la caja interior. 

592. Tetule, ya ha vivificado interiormente a Olotipikintili: 

593. Con Tetule está comunicando, 
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594. Con la Peinadora del cabello está comunicando (parado), 

595. Con la que ... el cabello está comunicando, 

596. Con la que riza (?) el cabello está comunicando, 

597. Con la que corta el cabello está comunicando, 

598. Con la que ... el cabello está comunicando. 

599. En el asiento de oro se está sentando, 

600. En el cuartito dorado se está sentando. 

601. Con Tetule, se sienta a comunicar, 

602. Con Puna Olotiniktitili se sienta a comunicar. 

603. En el asiento de oro se está sentando, 

604. En el cuartito dorado se está sentando, 

605. Con Timolipe se sienta a comunicar. 

606. De Olotipikintili está sonando la caja interior, 

607. Todo como el pájaro aliña , como pájaro aliña vivo, 

608. De Olotipikintili está sonando la caja interior. 

609. De Olotipikintili empieza a sonar la caja interior, 

610. Todo como el pájaro koki , como koki verdadero, 

611. De Olotipikintili está sonando la caja interior. 

612. De Olotipikintili empieza a sonar la caja interior, 

613. Todo como el pájaro paru, todo como el verdadero pájaro paru , 

614. De Olotipikintili está sonando la caja interior. 

615. De Olotipikintili empieza a sonar la caja interior, 

616. Todo como takirkwa , todo como verdadero takirkwa, 

617. De Olotipikintili está sonando la caja interior. 

618. De Olotupikintili empieza a sonar la caja interior, 

619. Todo como el pájaro toatoa y 

620. De Olotipikintili está sonando la caja interior. 

621. De Olotipikintili empieza a sonar la caja interior, 

622. Todo como el dorado pájaro kure, exactamente como el dorado kure, 

623. De Olotipikintili está sonando la caja interior. 

624. De Olotipikintili empieza a sonar la caja interior, 

625. Todo como ara vivo, todo como ara nacido ( = chiquito), 

626. De Olotipikintili está sonando la caja interior. 

627. De Olotipikintili empieza a sonar la caja interior, 

628. Todo como lorito vivo, todo como lorito chiquito, 

629. De Olotipikintili está sonando la caja interior. 

630. De Olotipikintili empieza a sonar la caja interior, 

631. Todo como cotorra viva, todo como cotorra chiquita, 

632. De Olotipikintili está sonando la caja interior. 

633. De Olotipikintili empieza a sonar la caja interior, 

634. Todo como perico vivo, todo como perico chiquito, 

635. De Olotipikintili está sonando la caja interior. 

636. De Olotipikintilie empieza a sonar la caja interior, 

637. Todo como campanas, todo como verdaderas campanas, 

638. De Olotipikintili está sonando la caja interior. 

639. De Olotipikintili empieza a sonar la caja interior, 

640. Todo como frutas (maracas?), todo como verdaderas frutas doradas, 
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641. De Olotipikintili está sonando la caja interior. 

642. De Olotipikintili empieza a sonar la caja interior, 

643. Todo como guitarras, todo como verdaderas guitarras doradas, 

644. De Olotipikintili está sonando la caja interior. 

646. De Wakatipikintili empieza a sonar la caja interior, 

646. Todo como cigarras, todo como cigarras vivas, 

647. De Wakatipikintili está sonando la caja interior. 

648. De Wakatipikintili empieza a sonar la caja interior, 

649. Todo como cigarra grande, todo como verdadera cigarra grande, 

660. De Wakatipikintili está sonando la caja interior. 

661. De Wakatipikintili empieza a sonar la caja interior 

662. Todo como yaa vivo, exactamente como yaa vivo, 

653. De Wakatipikintili está sonando la caja interior. 

654. De Wakatipikintili empieza a sonar la caja interior, 

655. Todo como el pájaro oleole, como el pájaro oleóle, chiquito, 

656. De Wakatipikintili está sonando la caja interior. 

657. Tetule, ya ha vivificado interiormente a Wakatipikintili: 

658. Con Tetule está (parado) comunicando, 

659. Con la Peinadora del cabello está comunicando, 

660. Con la que ... el cabello está comunicando, 

661. Con la que riza (?) el cabello está comunicando, 

662. Con la que corta el cabello está comunicando, 

663. Con la que ... el cabello está comunicando. 

664. En el asiento de oro se está sentando, 

665. En el cuartito dorado se está sentando. 

666. Con Tetule se sienta a comunicar, 

667. Con Puna Olotiniktitili se sienta a comunicar. 

668. En el asiento de oro se está sentando, 

669. En el cuartito interior se está sentando, 

670. Con Timoleipekwa se sienta a conversar (comunicar). 

671. De Wakatipikintili está sonando la caja interior, 

672. Todo como el pájaro aliña , como un verdadero pájaro aliña , 

673. De Wakatipikintili está sonando la caja interior. 

674. De Wakatipikintili empieza a sonar la caja interior, 

67.5. Todo como el pájaro koki, como un verdadero pájaro koki, 

676. De Wakatipikintili está sonando la caja interior. 

677. De Wakatipikintili empieza a sonar la caja interior, 

678. Todo como el pájaro paru , todo como un paru vivo, 

679. De Wakatipikintili está sonando la caja interior. 

680. De Wakatipikintili empieza a sonar la caja interior, 

681. Todo como un takirkwa , como un takirkwa vivo, 

682. De Wakatipikintili está sonando la caja interior. 

683. De Wakatipikintili empieza a sonar la caja interior, 

684. Todo como el pájaro toatoa , 

685. De Wakatipikintili está sonando la caja interior. 

686. De Wakatipikintili empieza a sonar la caja interior, 

687. Todo como el dorado pájaro kure, exactamente como el dorado pájaro kure. 
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688. De Wakatipikintili está sonando la caja interior. 

689. De Wakatipikintili empieza a sonar la caja interior, 

690. Todo como un ara, todo como un ara chiquito, 

691. De Wakatipikintili está sonando la caja interior. 

692. De Wakatipikintili empieza a sonar la caja interior, 

693. Todo como un lorito vivo, todo como un lorito chiquito, 

694. De Wakatipikintili está sonando la caja interior. 

695. De Wakatipikintili empieza a sonar la caja interior, 

696. Todo como cotorra viva, todo como cotorra chiquita, 

697. De Wakatipikintili está sonando la caja interior. 

698. De Wakatipikintili empieza a sonar la caja interior, 

699. Todo como un perico vivo, todo como un perico chiquito, 

700. De Wakatipikintili está sonando la caja interior. 

701. De Wakatipikintili empieza a sonar la caja interior, 

702. Todo como campanas, todo como verdaderas campanas, 

703. De Wakatipikintili está sonando la caja interior. 

704. De Wakatipikintili empieza a sonar la caja interior, 

705. Todo como frutas (maracas?), todo como verdaderas frutas doradas, 

706. De Wakatipikintili está sonando la caja interior. 

707. De Wakatipikintili empieza a sonar la caja interior, 

708. Todo como guitarras, todo como verdaderas guitarras doradas, 

709. De Wakatipikintili está sonando la caja interior. 

710. De Ikwatipikintili empieza a sonar la caja interior, 

711. Todo como cigarras, todo como cigarras vivas, 

712. De Ikwatipikintili está sonando la caja interior. 

713. De Ikwatipikintili empieza a sonar la caja interior, 

714. Todo como cigarra grande, todo como verdadera cigarra grande, 

715. De Ikwatipikintili está sonando la caja interior. 

716. De Ikwatipikintili empieza a sonar la caja interior, 

717. Todo como yaa vivo, exactamente como yaa vivo, 

718. De Ikwatipikintili está sonando la caja interior. 

719. De Ikwatipikintili empieza a sonar la caja interior, 

720. Todo como el pájaro oleole , como el pájaro oleole nacido ( = chiquito), 

721. De Ikwatipikintili está sonando la caja interior. 

722. Tetule ha vivificado interiormente a Ikwatipikintili: 

723. Con Tetule está (en pie) conversando, 

724. Con la Peinadora del cabello está conversando, 

725. Con la que ... el cabello está conversando, 

726. Con la que riza (?) el cabello está conversando, 

727. Con la que corta el cabello está conversando, 

728. Con la que ... el cabello está conversando. 

729. En el asiento de oro se está sentando, 

730. En el cuartito interior se está sentando. 

731. Con Tetule se está sentando conversando, 

732. Con Olotoniktitili está sentado conversando. 

733. En el asiento de oro se está sentando, 

734. En el cuartito interior se está sentando. 
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735. Con Timolipekwa está sentado conversando. 

736. De Ikwatipikintili empieza a sonar la caja interior, 

737. Todo como el pájaro aliña , todo como verdadero pájaro aliña , 

738. De Ikwatipikintili está sonando la caja interior. 

739. De Ikwatipikintili empieza a sonar la caja interior, 

740. Todo como el pájaro koki, todo como el pájaro koki vivo, 

741. De Ikwatipikintili está sonando la caja interior. 

742. De Ikwatipikintili empieza a sonar la caja interior, 

743. Todo como el pájaro paru, todo como paru vivo, 

744. De Ikwatipikintili está sonando la caja interior. 

745. De Ikwatipikintili empieza a sonar la caja interior, 

746. Todo como el dorado pájaro takirkwa , como el dorado takirkwa vivo, 

747. De Ikwatipikintili está sonando la caja interior. 

748. De Ikwatipikintili empieza a sonar la caja interior, 

749. Todo como el pájaro toatoa, 

750. De Ikwatipikintili está sonando la caja interior. 

751. De Ikwatipikintili empieza a sonar la caja interior, 

752. Todo como el pájaro kure , exactamente como el kure , 

753. De Ikwatipikintili está sonando la caja interior. 

754. De Ikwatipikintili empieza a sonar la caja interior, 

755. Todo como ara vivo, todo como ara nacido ( = chiquito), 

756. De Ikwatipikintili está sonando la caja interior. 

757. De Ikwatipikintili empieza a sonar la caja interior, 

758. Todo como lorito vivo, todo como lorito chiquito, 

759. De Ikwatipikintili está sonando la caja interior. 

760. De Ikwatipikintili empieza a sonar la caja interior, 

761. Todo como cotorra viva, todo como cotorra chiquita, 

762. De Ikwatipikintili está sonando la caja interior. 

763. De Ikwatipikintili empieza a sonar la caja interior, 

764. Todo como perico vivo, todo como perico chiquito, 

765. De Ikwatipikintili está sonando la caja interior. 

766. De Ikwatipikintili empieza a sonar la caja interior, 

767. Todo como campanas, todo como campanas verdaderas, 

768. De Ikwatipikintili está sonando la caja interior. 

769. De Ikwatipikintili empieza a sonar la caja interior, 

770. Todo como frutas (maracas?), todo como verdaderas frutas doradas, 

771. De Ikwatipikintili está sonando la caja interior. 

772. De Ikwatipikintili empieza a sonar la caja interior, 

773. Todo como guitarras, todo como verdaderas guitarras, 

774. De Ikwatipikintili está sonando la caja interior. 

775. De Ikwatipikintili empieza a sonar la caja interior, 

776. Todo como plata, todo como verdadera plata, 

777. De Manitipikintili está sonando la caja interior. 

778. De Manitipikintili empieza a sonar la caja interior, 

779. Todo como cigarras, todo como cigarras vivas, 

780. De Manitipikintili está sonando la caja interior. 

781. De Manitipikintili empieza a sonar la caja interior, 
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782. Todo como cigarra grande, todo como verdadera cigarra grande, 

783. De Manitipikintili está sonando la caja interior. 

784. De Manitipikintili empieza a sonar la caja interior, 

785. Todo como yaa vivo, exactamente como yaa vivo, 

786. De Manitipikintili esté sonando la caja interior. 

787. De Manitipikintili empieza a sonar la caja interior, 

788. Todo como oleole, todo como el pájaro oleóle nacido ( = chiquito), 

789. De Manitipikintili está sonando la caja interior. 

790. Tetule ha vivificado interiormente a Manitipikintili: 

791. Con Tetule está (parado) conversando, 

792. Con la Peinadora del cabello está conversando, 

793. Con la que ... el cabello está conversando, 

794. Con la que riza (?) el cabello está conversando, 

795. Con la que corta el cabello está conversando, 

796. * Con la que ... el cabello está conversando. 

797. En el asiento de oro se está sentando, 

798. En el cuartito interior se está sentando. 

799. Con Tetule se sienta a conversar, 

800. Con Puna Olotiniktitili (sentado) está comunicando. 

801. El en asiento de oro se está sentando, 

802. En el cuartito interior se está sentando, 

803. Con Timolipekwa está comunicando (sentado). 

804. De Manitipikintili empieza a sonar la caja interior, 

805. Todo como el pájaro aliña , todo como el pájaro aliña vivo, 

806. De Manitipikintili está sonando la caja interior. 

807. De Manitipikintili empieza a sonar la caja interior, 

808. Todo como el pájaro koki , todo como el pájaro koki vivo, 

809. De Manitipikintili está sonando la caja interior. 

810. De Manitipikintili empieza a sonar la caja interior, 

811. Todo como el pájaro paru, todo como el pájaro paru vivo, 

812. De Manitipikintili está sonando la caja interior. 

813. De Manitipikintili empieza a sonar la caja interior, 

814. Todo como el dorado pájaro takirkwa , como el dorado pájaro takirkwa 
vivo, 

815. De Manitipikintili está sonando la caja interior. 

816. De Manitipikintili empieza a sonar la caja interior, 

817. Todo como el pájaro toatoa, 

818. De Manitipikintili está sonando la caja interior. 

819. De Manitipikintili empieza a sonar la caja interior, 

820. Todo como el pájaro kurekure , 

821. De Manitipikintili está sonando la caja interior. 

822. De Manitipikintili empieza a sonar la caja interior, 

823. Todo como ara vivo, todo como ara chiquito 

824. De Manitipikintili está sonando la caja interior. 

825. De Manitipikintili empieza a sonar la caja interior, 

826. Todo como lorito vivo, todo como lorito chiquito, 

827. De Manitipikintili está sonando la caja interior. 
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828. De Manitipikintili empieza a sonar la caja interior, 

829. Todo como cotorra viva, todo como cotorra chiquita, 

830. De Manitipikintili está sonando la caja interior. 

831. De Manitipikintili empieza a sonar la caja interior, 

832. Todo como perico vivo, todo como perico chiquito, 

833. De Manitipikintili está sonando la caja interior. 

834. De Manitipikintili eippieza a sonar la caja interior, 

835. Todo como campanas, todo como campanas vivas, 

836. De Manitipikintili está sonando la caja interior. 

837. De Manitipikintili empieza a sonar la caja interior, 

838. Todo como frutas (maracas?), todo como verdaderas frutas de oro, 

839. De Manitipikintili está sonando la caja interior. 

840. De Manitipikintili empieza a sonar la caja interior, 

841. Todo como guitarras, todo como verdaderas guitarras de oro, 

842. De Manitipikintili está sonando la caja interior. 

843. Con Tetule está sentado comunicando, 

844. Con la que peina el cabello está comunicando, 

845. Con la que ... el cabello está comunicando, 

846. Con la que riza (?) el cabello está comunicando, 

847. Con la que corta el cabello esta comunicando, 

848. Con la que ... el cabello está comunicando. 81 

849. Tetule empieza a buscar a Olotipikili, 

850. Tetule empieza a buscar a Olokarwakili, 

851. Tetule empieza a buscar a Olokanwakili, 

852. Tetule empieza a buscar a Olokwitiiktikili (el peine?), 

853. Tetule empieza a buscar a Olonirpakitup (un hilo), 

854. Tetule empieza a buscar a Olosuitaktikili, 82 

855. Tetule empieza a buscar a Olo Yalaktikili, 

856. Tetule empieza a buscar a Maniyalaktikili, 

857. En el centro de 83 Oloimaktikili. 84 

858. Tetule se sienta a nombrar a Oloimaktikili, 

859. Tetule se ha puesto a nombrar a Maniimaktikili, 

860. Tetule se ha puesto a nombrar a Oloiismaktikili, 

861. Tetule se ha puesto a nombrar a Olokarwakili, 

862. Tetule se ha puesto a nombrar a Manikarwakili, 

863. Tetule se ha puesto a nombrar a Olokanwakili, 

864. Tetule se ha puesto a nombrar a Manikanwakili, 

865. Tetule se ha puesto a nombrar a Olokekektikili, 

866. Tetule se ha puesto a nombrar a Olotekintekili, 

867. Tetule se ha puesto a nombrar a Olotekikili, 

868. Tetule se ha puesto a nombrar a Oloteyowikintikili, 

869. Tetule se ha puesto a nombrar a Oloepirtikili, 


81 Hayans: los cabellos matadora. 

82 De 8uitamakka- ‘pul¡r’(?). 

83 Hayans: encima de. 

84 ¿La hamaca? 
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870. Tetule se ha puesto a nombrar a Olosikikili, 

871. Tetule se ha puesto a nombrar a Nukkuktili, 

872. Tetule se ha puesto a nombrar a Olopikiktikili. 

873. Tetule, para sus niños ha avivado la superficie de la tierra, 

874. Tetule, para sus niños ha conmovido la superficie de la tierra. 84 ® 

875. Tetule ha bajado a las ipinanas , 

876. Tetule ha bajado a los ipisailas , M 

877. Tetule empieza a bajar los ipipurpas , 88 

878. En el centro de Oloimaktikili, 

879. En el centro de Maniimaktikili. 

880. Tetule, a Olo Tiniktitili se ha puesto a hablar por última vez, 87 

881. En el centro de Oloimaktikili: 

882. —Si aquí subo por el camino de Papa Tío, 88 

883. —Aquí caigo de nuevo (?), 89 

884. —Aquí tus niños reuniendo, a ti te pasará también (?). 90 

885. Tetule, a Olotiniktitili se ha puesto a hablar por última vez: 

886. —Si aquí subo por el camino de Papa Tío, 

887. —Los niños reuniendo, a ti te pasará también (?). 

888. Tetule a Olotiniktitili se ha puesto a hablar por última vez, 

889. En el centro de Oloimaktikili, 

890. En el centro de Maniimaktikili. 91 

891. El dueño de la flauta tole , para mí va a subir por el camino de Kammi- 
petarpa, 92 

892. El dueño de la flauta tole, para mí por el camino de Kammipetarpa subirá 
vivamente meciéndose, 

893. El dueño de la flauta tole, para mí por el camino de Kammipetarpa subirá 
vivamente balanceando. 

894. Kammipetarpa está penetrando el lugar, 98 

895. Kammipetarpa está torciendo el lugar, 

896. Kammipetarpa está llevando el lugar, 

897. El kalu (pared o vivienda) de Kammipe lo bastante está . . ., M 

898. El kalu (pared o vivienda) de Kammipe lo bastante está barriendo. 96 

899. Cerca del kalu de Kammipe, 98 


84 a Hayans: el lugar movimiento. 

86 ¿Cabello? 

88 ¿Alma de cabello? Hayans: secretos. 

87 Hayans: dando su última palabras. 

88 Hayans: Dios. 

88 Hayans: aquí después de mí. 

90 Hayans: aquí los hijos reuniendo te va pasar también. 

81 Eso es, ‘en la hamaca'. 

92 Hayans: el camino de Cammibe Viento. 

• 8 Hayans: los vientos de Cammibe él lugar soplando. 

84 Hayans: él lugar encorvada. 

85 Hayans: limpiando. 

88 Hayans: en la aldea de Cammibe; probablemente ‘la tráquea'. 
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900. Kammipe tarpa está penetrando el lugar. 

901. El viento kepuna está soplando por el mundo, 

902. El viento kepuna está torciendo el lugar, 

903. El viento kepuna está llevando el lugar, 

904. El viento kepuna está soplando por el mundo, 

905. Al kalu de Kammipe está . . . 

906. Al kalu de Kammipe está barriendo lo bastante, 

907. Al lado del kalu de Kammipe. 

908. El viento isuna está soplando por el mundo, 

909. El viento isuna está arrugando el lugar, 

910. El viento isuna está llevando el lugar, 

911. El viento isuna está soplando por el mundo, 

912. El kalu de Kammipe lo bastante está..., 

913. El kalu de Kammipe lo bastante está barriendo, 

914. Al lado del kalu de Kammipe. 

915. El viento de Kammipe está soplando por el mundo, 

916. El viento de Kammipe está arrugando enteramente el lugar, 

917. El viento de Kammipe está llevando el lugar, 

918. El viento de Kammipe está soplando por el mundo, 

919. Al kalu de Kammipe está ... lo bastante, 

920. Al kalu de Kammipe lo bastante está barriendo, 

921. Al lado del kalu de Kammipe. 

922. El viento Pipiska (rompedor) está soplando por el mundo, 

923. El viento Pipiska está torciendo el lugar. 97 

924. El viento Pipiska está llevando el lugar, 

925. El viento Pipiska está soplando por el mundo, 

926. Al kalu de Kammipe lo bastante está atemorizando (?), 

927. Al kalu de Kammipe lo bastante está barriendo, 

928. Al lado del kalu de Kammipe. 

929. El viento Naika está soplando por el mundo, 

930. El viento Naika está torciendo (o arrugando) el lugar, 

931. El viento Naika está llevando el lugar, 

932. El viento Naika está soplando por el mundo, 

933. El kalu de Kammipe lo bastante se está atemorizando (?), 

934. Al kalu de Kammipe lo bastante está barriendo, 

935. Al lado del kalu de Kammipe. 

936. El viento Kelina (rojo) está soplando por el mundo, 

937. El viento Kelina está torciendo el lugar, 

938. El viento Kelina está llevando el lugar, 

939. El viento Kelina está soplando por el mundo, 

940. El kalu de Kammipe lo bastante se está atemorizando (?), 

941. Al kalu de Kammipe lo bastante está barriendo, 

942. Al lado del kalu de Kammipe. 

943. El viento Kikina está soplando por el mundo, 

944. El viento Kikina está torciendo el lugar, 


87 Hayans: el lugar encorvada. 
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945. El viento Kikina está llevando el mundo, 

946. El viento Kikina está soplando por el mundo, 

947. El kalu de Kammipe lo bastante se está atemorizando (?), 

948. Al kalu de Kammipe lo bastante está barriendo, 

949. Al lado del kalu de Kammipe. 

950. Al lado del kalu de Kammipe, 

951. Las lámparas de Kammipe están colgadas, 98 

952. El kalu de Kammipe está todo resonando, 

953. El kalu de Kammipe está todo luciendo, 

954. Al lado del kalu de Kammipe. 

955. Las lámparas de Kammipe están brillando, 

956. Al lado del kalu de Kammipe. 

957. Las lámparas de Kammipe están brillando, 

958. Al lado del kalu de Kammipe. 

959. Las cuerdas de las lámparas de Kammipe están resonando, 99 

960. Todo como plata las cuerdas están sonando, 

961. Cerca de la pared de Kammipe, 

962. Al lado de la pared de Kammipe. 

963. Las cuerdas de las lámparas de Kammipe están resonando, 

964. Todo como cigarras, todo como cigarras vivas, 

965. Cerca de la pared de Kammipe, 

966. Al lado de la pared (o kalu) de Kammipe. 

967. Las cuerdas de las lámparas de Kammipe están sonando, 

968. Todo como cigarra grande, todo como verdadera cigarra grande, 

969. Cerca de la pared de Kammipe, 

970. Al lado de la pared (o kalu) de Kammipe. 

971. Las cuerdas de las lámparas de Kammipe están sonando, 

972. Todo como el pájaro oleole , como el pájaro oleole en alma, 

973. Cerca de la pared de Kammipe, 

974. Al lado del kalu de Kammipe. 

975. Las cuerdas de lámparas de Kammipe están resonando, 

976. Todo como el pájaro aliña , como el pájaro aliña vivo, 

977. Cerca de la pared de Kammipe, 

978. Al lado del kalu (o de la pared) de Kammipe. 

979. Las cuerdas (?) de lámpara de Kammipe están resonando, 

980. Todo como el pájaro koki , como el pájaro koki vivo, 

981. Cerca de la pared de Kammipe, 

982. Al lado del kalu de Kammipe. 

983. Las cuerdas (?) de lámpara de Kammipe están resonando, 

984. Todo como el pájaro paru, como el pájaro paru vivo, 

985. Cerca de la pared de Kammipe, 

986. Al lado del kalu de Kammipe. 

987. Las cuerdas (?) de la lámpara de Kammipe están resonando, 

988. Todo como el pájaro takirkwa , como pájaro takirkwa vivo, 


98 Hayans: están quintadas ( = guindadas). 
98 Hayans: hilos de lámpara. 
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989. Al lado del kalu de Kammipe. 

990. Las cuerdas (?) de lámpara de Kammipe están resonando, 

991. Todo como el pájaro mppisuppi , como suppisuppi vivo, 

992. Al lado del kalu de Kammipe. 

993. Las cuerdas (?) de lámpara de Kammipe están resonando, 

994. Todo como el pájaro toatoa , como pájaro toatoa vivo, 

995. Al lado del kalu de Kammipe. 

996. Las cuerdas (?) de lámpara de Kammipe están resonando, 

997. Todo como el pájaro kurehure , como el pájaro kurekure vivo, 

998. Al lado de la pared de Kammipe. 

999. Las cuerdas (?) de lámpara de Kammipe están resonando, 

1000. Todo como loro vivo, 

1001. Al lado del kalu de Kammipe. 

1002. Las cuerdas de lámpara de Kammipe están resonando, 

1003. Todo como ara vivo, 

1004. Al lado del kalu de Kammipe. 

1005. Las cuerdas de lámpara de Kammipe están resonando, 

1006. Todo como nikke vivo, 

1007. Al lado del kalu de Kammipe. 

1008. Las cuerdas de lámpara de Kammipe están resonando, 

1009. Todo como cotorra viva, 

1010. Al lado del kalu de Kammipe. 

1011. Las cuerdas de lámpara de Kammipe están resonando, 

1012. Todo como perico, como perico vivo, 

1013. Al lado del kalu de Kammipe. 

1014. Las cuerdas de lámpara de Kammipe están resonando, 

1015. Todo como campanas, como campanas vivas, 

1016. Al lado del kalu de Kammipe. 

1017. Las cuerdas de lámpara de Kammipe están resonando, 

1018. Todas como relojes, como relojes verdaderos, 

1019. Al lado del kalu de Kammipe. 

1020. Las cuerdas de lámpara de Kammipe están resonando, 

1021. Todo como frutáis ( maracast ), todo como frutas verdaderas, 

1022. Al lado del kalu de Kammipe. 

1023. Las cuerdas de lámparas de Kammipe están resonando, 

1024. Todas como guitarras, como guitarras verdaderas, 

1025. Al lado del kalu de Kammipe. 

1026. Las cuerdas de lámpara de Kammipe están resonando, 

1027. Cerca de la pared de Kammipe. 

1028. Las flores doradas de Kammipe están en hileras, 

1029. Al lado del kalu de Kammipe, 

1030. Cerca de la pared de Kammipe. 

1031. Las flores doradas de Kammipe están aplastadas, 100 

1032. Al lado del kalu de Kammipe, 

1033. Cerca de la pared de Kammipe. 


100 Hayans: bajadas. 
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1034. Las flores doradas de Kammipe están saliendo, 

1035. Al lado del kálu de Kammipe, 

1036. Cerca de la pared de Kammipe. 

1037. La flores doradas de Kammipe se están abriendo como calabazas, 

1038. Al lado del kálu de Kammipe, 

1039. Cerca de la pared de Kammipe. 

1040. Las flores doradas de Kammipe se forman como flautas, hacen flautas, 

1041. Al lado del kálu de Kammipe, 

1042. Cerca de la pared de Kammipe. 

1043. Las flores doradas de Kammipe se están abriendo, 

1044. Al lado del kálu de Kammipe, 

1045. Cerca de la pared de Kammipe. 

1046. Las flores doradas de Kammipe están revoloteando, 101 

1047. Al lado del kalu de Kammipe, 

1048. Cerca de la pared de Kammipe. 

1049. Las flores doradas de Kammipe se están abriendo, 102 

1050. Al lado del kálu de Kammipe, 

1051. Cerca de la pared de Kammipe. 

1052. Las flores doradas de Kammipe se están entreabriendo, 

1053. Al lado del kalu de Kammipe, 

1054. Cerca de la pared de Kammipe. 

1055. Las flores doradas de Kammipe se están alargando, se hacen largas, 

1056. Al lado del kalu de Kammipe, 

1057. Cerca de la pared de Kammipe. 

1058. Las flores doradas de Kammipe están aplastadas, 

1059. Al lado del kalu de Kammipe, 

1060. Cerca de la pared de Kammipe. 

1061. Las flores doradas de Kammipe están . . . 

1062. Al lado del kalu de Kammipe, 

1063. En la casa de Kammipe. 

1064. Los animales de Kammipe se están sentando, 103 

1065. Con las cadenas de oro amarrados se están sentando, 

1066. Las cadenas de oro están gimiendo, 

1067. Todo como campanas, todo como metal (hierro). 

1068. Las puntas de las lenguas están extendidas, 104 

1069. Las puntas de las lenguas están girando, 

1070. Las puntas de las lenguas están . . . 

1071. A Tetule están esperando, 

1072. En la casa de Kammipe. 

1073. El animal de Kammipe se puede oir: 106 

1074. El animal nupikka (un tigre), 

101 Hayans: abriendo está. 

102 Hayans: abriendo está. 

103 Hayans: acostado está. 

104 Hayans: largando está. 

105 Hayans: gritando está; cfr. Holmer y Wassón 1953 , p. 49, nota 27. 
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1075. Con cadena de oro amarrado se está acostando, 

1076. La cadena de oro esté gimiendo, 

1077. Toda como campanas, como metal. 

1078. Las puntas de la lengua están extendidas, 10 * 

1079. Las puntas de la lengua está girando, 

1080. La punta de la lengua está . . .. 

1081. A Tetule está esperando, 

1082. En la casa de Kammipe. 

1083. El animal de Kammipe se puede oír: 

1084. El animal purikkasaüa se puede oír, 

1085. Con cadena de oro amarrado está acostado, 

1086. La cadena de oro está gimiendo, 

1087. Toda como campanas, toda como metal. 

1088. Las puntas de la lengua están extendidas, 107 

1089. Las puntas de la lengua están girando, 

1090. Las puntas de la lengua . . . 

1091. A Tetule está esperando, 

1092. En la casa de Kammipe. 

1093. El animal de Kammipe se puede oír: 

1094. El animal jyirkik(k)wasaila se puede oír, 

1095. Con la cadena de oro amarrado está acostado, 

1096. La cadena de oro está sonando, 

1097. Toda como campanas, toda como metal. 

1098. Las puntas de la lengua están extendidas, 

1099. Las puntas de la lengua están girando, 

1100. Las puntas de la lengua están . . ., 

1101. A Tetule está esperando, 

1102. En el camino de Tio. 

1103. El ulu 108 de Olotipikili ha salido, 

1104. En la ramificación del camino de Tiokwa, 109 

1105. El ulu de Olotipikili va saliendo, 

1106. En el camino de Tiokwa. 

1107. El ulu de Olotipikili se desliza, 

1108. En la ramificación del camino de Tio, 

1109. El ulu de Olotipikili al espacio frente a la casa va saliendo, 

1110. En la ramificación del camino de Tiokwa. 

1111. El ulu de Olotipikili está meciendo, 

1112. En el camino de Tiokwa, 

1113. El ulu de Olotipikili está brillando, 

1114. En la ramificación del camino de Tio. 

1115. El ulu de Olotipikili está luciendo, 

1116. En el camino de Oloaktarwakwa. 


106 Hayans: largando está. 

107 Hayans: largando está. 

108 Un lagarto o cayuco(?); cf. Holmer y Wassón Í955,pp. 63 y 104 (en el núm. 754). 

109 Hayans: Dios. 
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1117. El tdu de Olotipikili esté . . . : 110 

1118. Tiolele ante los nietos, 

1119. Un lugar ha hecho 111 

1120. Ya hace mucho Tiolele, ante los nietos, 

1121. Ha puesto el alma del lugar (?). m 

1122. Para con Tetule, a los que han molestado a sus mujeres, 

1123. Se los castigará. 113 

1124. Ya hace mucho Tiolele, ante los nietos, 

1125. Ha preparado un lugar. 114 

1126. El ulu de Olotipikili está brillando (?), 

1127. El cuerpo (?) del tdu está gritando toas. 

1128. En el camino de Olokwa Sik(k)irkuna. 115 

1129. El tdu de Olotipikili, se está torciendo, 

1130. En el camino de Maniaktarwa, 

1131. El tdu de Olotipikili, se está volcando, 

1132. En el camino de Manipippikuna, 116 

1133. En el camino de Tio. 

1134. El tdu de Ikwatipikili ha salido, 

1135. En la ramificación del camino de Tiokwa, 

1136. El tdu de Ikwatipikili va saliendo, 

1137. En el camino de Tiokwa. 

1138. El ulu de Ikwatipikili se está deslizando, 

1139. En la ramificación del camino de Tio, 

1140. El ulu de Ikwatipikili al espacio frente a la casa va saliendo. 

1141. En la ramificación del camino de Tio. 

1142. El tdu de Ikwatipikili se está meciendo, 117 

1143. En el camino de Tio, 

1144. El ulu de Ikwatipikili está luciendo, 117 ® 

1145. En la ramificación del camino de Tio. 

1146. El ulu de Ikwatipikili está luciendo, 

1147. En el camino de Oloaktarwakwa, 

1148. El ulu de Ikwatipikili se está moviendo (?): 118 

1149. Tiolele, ante los nietos, 

1150. Ha preparado un lugar, 

1151. Ya hace mucho que Tiolele, ante los nietos, 

110 Hayans: movimiendo (sic) está. 

111 Hayans: lugar han puesto. 

113 Hayans: lugar alma puesto. 

113 Hayans: los hombres que han vivido con tede('t) se castigará. 

114 Hayans: lugar han puesto ya. 

115 Hayans: el camino de oro movimiendo (sic). 

114 Hayans: en él camino de plata iluminado. 

117 Hayans: balanceando está. 

117 a Hayans: iluminado está. 

118 Hayans: movimiento (sic) está. 
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1152. Ha puesto el alma del lugar (?). u> 

1153. Para con Tetule a los que han jugado con sus mujeres, 

1154. Se los castigará. 

1155. Ya hace mucho Tiolele, ante los nietos, 

1156. Ha preparado un lugar. 

1157. El tdu de Ikwatipikili esta luciendo, 

1158. El cuerpo (?) del tdu está sonando toas, 

1159. En el camino de Olokwa Sik(k)irkuna. 

1160. El tdu de Ikwatipikili se está torciendo, 

1161. En el camino de Maniaktarwa, 120 

1162. El tdu de Ikwatipikili está inclinándose, 

1163. En el camino de Manipippikuna, 121 

1164. En el camino de Tio. 

1165. El ulu de Wakatipikili ha salido, 

1166. En la ramificación del camino de Tiokwa, 

1167. El ulu de Wakatipikili va saliendo, 

1168. En el camino de Tiokwa. 

1169. El ulu de Wakatipikili se va deslizando, 

1170. Por la ramificación del camino de Tio, 

1171. El ulu de Wakatipikili va saliendo al espacio frente a la casa 

1172. En la ramificación del camino de Tio. 

1173. El ulu de Wakatipikili se está meciendo, 

1174. En el camino de Tio, 

1175. El ulu de Wakatipikili está brillando, 

1176. En la ramificación del camino de Tio. 

1177. El tdu de Wakatipikili está luciendo; 

1178. En el camino de Oloaktarwakwa, 

1179. El ulu de Wakatipikili se está moviendo: 

1180. Tiolele, ante los nietos, 

1181. Ha hecho un lugar; 122 

1182. Ya hace mucho Tiolele, ante los nietos, 

1183. Ha puesto el alma del lugar. 

1184. Para con Tetule, a los que han jugado (vivido) con sus mujeres, 

1185. Se los castigará. 128 

1186. Ya hace mucho Tiolele, ante los nietos, 

1187. Ha preparado un lugar. 

1188. El ulu de Wakatipikili está luciendo, 

1189. El cuerpo del ulu está sonando toas, 

1190. En el camino de Olokwa Sik(k)irkuna. 

1191. El ulu de Wakatipikili se está torciendo, 

1192. En el camino de Maniaktarwa, 


112 Hayans: lugar alma puesto. 

120 Un viento(?); Hayans: en el camino de plata. 

121 Hayans: en él camino de plata iluminado. 

122 Hayans: lugar han puesto. 

123 Hayans: se castigará. 
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1193. El ulu de Wakatipikili está inclinándose, 

1194. En el camino de Manipippikuna, 

1195. En el camino de Tio. 

1196. El ulu de Manitipikili ha salido, 

1197. Por la ramificación del camino de Tiokwa, 

1198. El ulu de Manitipikili va saliendo, 

1199. En el camino de Tiokwa. 

1200. El ulu de Manitipikili anda deslizándose, 

1201. Por la ramificación del camino de Tio, 

1202. El ulu de Manitipikili va saliendo al espacio frente a la casa, 

1203. En la ramificación del camino de Tio. 

1204. El ulu de Manitipikili se está meciendo, 

1205. En el camino de Tio, 

1206. El ulu de Manitipikili está brillando, 

1207. En la ramificación del camino de Tio. 

1208. El ulu de Manitipikili está luciendo, 

1209. En el camino de Oloaktarwakwa, 

1210. El ulu de Manitipikili se está moviendo: 

1211. Tiolele ante los nietos, 124 

1212. Ha preparado un lugar. 

1213. Ya hace mucho, Tiolele, ante los nietos, 

1214. Ha puesto el alma del lugar. 

1215. Para con Tetule, a los que han jugado con sus mujeres 

1216. Se los castigará. 

1217. Ya hace mucho, Tiolele, ante los nietos, 

1218. Ha preparado un lugar. 

1219. El ulu de Manitipikili está luciendo, 

1220. El cuerpo del uhi está sonando toas , 

1221. En el camino de Olokwa Sik(k)irkuna. 

1222. El ulu de Manitipikili se está torciendo, 

1223. En el camino de Manipip(p)ikuna, 

1224. El ulu de Manitipikili está zozobrando (volcando), 

1225. En el camino de % Manipip(p)ikuna, 

1226. En el camino de Tio. 

1227. El ulu de Olotipikintili 125 ha salido, 

1228. En la ramificación del camino de Tiokwa, 126 

1229. El ulu de Olotipikintili va saliendo, 

1230. Por el camino de Tiokwa. 

1231. El ulu de Olotipikintili va flotando, 

1232. Por la ramificación del camino de Tio, 

1233. El ulu de Olotipikintili va saliendo al espacio frente a la casa, 

1234. En la ramificación del camino de Tio. 

1235. El ulu de Olotipikintili se está meciendo, 


124 Esto es, ‘los humanos’(?). 

125 Una persona femenina. 

126 La mujer de Tio (?). 

10 
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1236. En el camino de Tio, 

1237. El ulu de Olotipikintili está brillando, 

1238. En la ramifación del camino de Tio. 

1239. El ulu de Olotipikintili está luciendo, 

1240. En el camino de Oloaktarwa, 

1241. El ulu de Olotipikintili se está moviendo: 

1242. Tiolele, ante los nietos, 

1243. Ha preparado un lugar. 

1244. Ya hace mucho, Tiolele, ante los nietos, 

1245. Ha puesto el alma del lugar. 

1246. Para con Tetule, a los que con sus mujeres han jugado, 

1247. Se los castigará. 

1248. Ya hace mucho, Tiolele, ante los nietos, 

1249. Ha preparado un lugar. 

1250. El ulu de Olotipikintili está brillando, 

1251. El cuerpo del ulu está sonando taas , 

1252. En el camino de Olokwa Sik(k)irkuna. 

1253. El ulu de Olotipikintili se está torciendo, 

1254. En el camino de Maniaktarwa, 

1255. El ulu de Olotipikintili se está inclinando, 

1256. En el río de Manipippikuna, 

1257. Por el camino de Tio. 

1258. El ulu de Ikwatipikintili ha salido, 

1259. Por la ramificación del camino de Tiokwa, 

1260. El ulu de Ikwatipikintili va saliendo, 

1261. Por el camino de Tiokwa. 

1262. El ulu de Ikwatipikintili va flotando, 

1263. Por la ramificación del camino de Tio, 

1264. El ulu de Ikwatipikintili va saliendo al espacio frente a la casa, 

1265. En la ramificación del camino de Tio. 

1266. El ulu de Ikwatipikintili se está meciendo, 

1267. Por el camino de Tio, 

1268. El ulu de Ikwatipikintili está brillando, 

1269. En la ramificación del camino de Tio. 

1270. El ulu de Ikwatipikintili está luciendo, 

1271. En el camino de Oloaktarwa, 

1272. El ulu de Ikwatipikintili se está moviendo. 

1273. Tiolele, ante los nietos, 

1274. Ha preparado un lugar. 

1275. Ya hace mucho, Tiolele, ante los nietos, 

1276. Ha puesto el alma del lugar. 

1277. Para con Tetule, a los que han molestado a sus mujeres, 

1278. Se los castigará. 

1279. Ya hace mucho, Tiolele, ante los nietos, 

1280. Ha preparado un lugar. 

1281. El ulu de Ikwatipikintili está luciendo; 

1282. El cuerpo del ulu está llamando toas , 
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1283. En el río de Olokwa Sikkirkuna. 

1284. El ulu de Ikwatipikintili se está torciendo, 

1285. Por el camino de Maniaktarwa, 

1286. El t du de Ikwatipikintili se está inclinando, 

1287. En el río de Manipippikuna, 

1288. Por el camino de Tio. 

1289. El ulu de Wakatipikintili ha salido, 

1290. Por la ramificación del camino de Tio, 

1291. El ulu de Wakatipikintili va saliendo, 

1292. Por el camino de Tiokwa. 

1293. El ulu de Wakatipikintili va flotando, 

1294. Por la ramificación de Tio, 

1295. El ulu de Wakatipikintili va saliendo al espacio frente a la casa, 

1296. El la ramificación del camino de Tiokwa. 

1297. (El ulu de) Wakatipikintili está meciendo, 

1298. Por el camino de Tiokwa, 

1299. El ulu de Wakatipikintili esta brillando, 

1300. En la ramificación del camino de Tio. 

1301. El ulu de Wakatipikintili está luciendo, 

1302. Por el camino de Oloaktarwa, 

1303. El ulu de Wakatipikintili se está moviendo. 

1304. Tiolele, ante sus nietos, 

1305. Ha preparado un lugar. 

1306. Ya hace mucho, Tiolele, ante sus nietos, 

1307. Ha puesto el alma del lugar. 

1308. Para con Tetule, a los que han molestado a sus mujeres 

1309. Se los castigará. 

1310. Ya hace mucho, Tiolele, ante los nietos, 

1311. Ha preparado un lugar. 

1312. El ulu de Wakatipikintili está luciendo; 

1313. El cuerpo del ulu está sonando tao8 y 

1314. Por el río de Olokwa Sikkirkuna. 

1315. El ulu de Wakatipikintili se está torciendo (culebreando), 

1316. En el río de Maniaktarwa, 

1317. El ulu de Wakatipikintili se está inclinando, 

1318. En el río de Manipippikuna, 

1319. Por el camino de Tio. 

1320. El ulu de Manitipikintili ha salido, 

1321. En la ramificación del camino de Tiokwa, 127 

1322. El ulu de Manitipikintili va saliendo, 

1323. Por el camino de Tiokwa. 

1324. El ulu de Manitipikintili va flotando, 

1325. En la ramificación del camino de Tio, 

1326. El ulu de Manitipikintili va saliendo al espacio frente a la casa, 

1327. En la ramificación del camino de Tiokwa. 


127 La mujer de Tio (?). 
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1328. 

1329. 

1330. 

1331. 

1332. 

1333. 

1334. 

1335. 

1336. 

1337. 

1338. 

1339. 

1340. 

1341. 

1342. 

1343. 

1344. 

1345. 

1346. 

1347. 

1348. 

1349. 

1350. 

1351. 

1352. 

1353. 

1354. 

1355. 

1356. 

1357. 

1358. 

1359. 

1360. 

1361. 

1362. 

1363. 

1364. 

1365. 

1366. 

1367. 

1368. 

1369. 

1370. 

1371. 

1372. 


El ulu de Manitipikintili se está meciendo, 

Por el camino de Tiokwa, 

El ulu de Manitipikintili está brillando, 

En la ramificación del camino de Tio. 

El ulu de Manitipikintili está luciendo, 

En el camino de Oloaktarwakwa, 

El ulu de Manitipikintili se está moviendo. 

Tiolele, ante los nietos, 

Ha preparado un lugar. 

Ya hace mucho, Tiolele, ante los nietos, 

Ha puesto el alma del lugar. 

Para con Tetule, a los que han molestado a sus mujeres 
Se los castigará. 

Ya hace mucho, Tiolele, ante los nietos, 

Ha preparado un lugar. 

El ulu de Manitipikintili está luciendo; 

El cuerpo del ulu está sonando toas. 

En el río de Olokwa Sikkirkuna. 

El ulu de Manitipikintili se está torciendo (culebreando). 

Por el río de Maniaktarwa, 

El ulu de Manitipikintili se está inclinando, 

En el río de Manipippikuna, 

Por el camino de Tio. 

El ulu de Olotiowikintili 128 ha salido, 

En la ramificación del camino de Tiokwa, 

El ulu de Olotiowikintili va saliendo, 

Por el camino de Tiokwa. 

El ulu de Olotiowikintili va flotando, 

Por la ramificación del camino de Tio, 

El ulu de Olotiowikintili va saliendo ai espacio frente a la casa, 
En la ramificación del camino de Tiokwa. 

El ulu de Olotiowikintili se está meciendo, 

Por el camino de Tiokwa. 

El ulu de Olotiowikintili está brillando, 

El la ramificación del camino de Tiokwa. 

El ulu de Olotiowikintili está luciendo, 

Por el camino de Oloaktarwakwa, 

El ulu de Olotiowikintili se está moviendo. 

Tiolele, ante los nietos, 

Ha preparado un lugar. 

Ya hace mucho, Tiolele, ante los nietos, 

Ha puesto el alma del lugar. 

Para con Tetule, a los que se han ido a molestar a sus mujeres 
Se los castigará. 

Ya hace mucho, Tiolele, ante los nietos, 


128 Una persona femenina. 
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1373. Ha preparado un lugar. 

1374. El ulu de Olotiowikintili está luciendo; 

1375. El cuerpo del ulu está sonando toas , 

1376. Por el río de Olo Sikkirkuna. 

1377. El ulu de Olotiowikintili se está torciendo, 

1378. Por el río de Maniaktarwa, 

1379. El ulu de Olotiowikintili se está inclinando, 

1380. Por el río de Manipippikuna. 
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